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BBEJAEHUE

Hacrosimiee auccepTallMOHHOE MCCIEIOBAaHUE MOCBSIIEHO W3YYEHHUIO aH-
IJIMACKUX YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAHUM C COYMHMTENILHOM CBs3bl0 (Hasiee —
YCCC) ¢ no3unuii KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTHKU. HECMOTps Ha HaIM4re MHOYKECTBA
HAy4YHbIX pa0O0T, MOCBSIIEHHBIX JAHHBIM SI3bIKOBBIM €IMHUIIAM, B (DOKYCE BHUMAHUS
uccienoBareyieid B OCHOBHOM HaXOJIWJIMCh UX CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHe, (DyHK-
[IMOHAJIbLHO-CEMAHTUYECKHUE U TICUXOJINHIBUCTUYECKUE acnieKThl. KorHuTuBHas oc-
HoBa YCCC ocTaeTcs HEA0CTATOYHO U3YyUYCHHOM. DTUM U 00OCHOBAH BBIOOP TEMBI
JAHHOT'O UCCJIEI0BAHHUS.

AKTYaJIbHOCTH PadoThI ONPEACIIETCS NPUMEHEHHEM KOTHUTHBHOIO MOJ-
X0Jla K MCCIIEIOBAHUIO SI3BIKOBBIX SIBJIEHUM, B PyClie KOTOPOIO paccMaTpPUBAIOTCS
KOTHUTUBHBIE MPUHIIATIBI 1 MEXaHU3MbI (DOPMUPOBAHUS CMBICIIA, PEIIPE3CHTUPYE-
Moro anrinuickumu Y CCC, 1 onpenensitorcss 3aKOHOMEPHOCTH B OpraHU3aluy 3Ha-
HUH, 00BEKTUBUPYEMBIX JTAHHBIMU S3BIKOBBIMH €AMHUIIAMU. 3HAUMMBIM TaKXKE SIB-
JISIETCS OTIPEACIICHUE KOHIENTYIbHO-TEMATHIECKUX U KOHIIENTYaIbHbBIX 00IacTeM,
KOTOpbIE aKTUBU3UPYIOTCS B IMpolieccax (HOpMUPOBAHMS CMbICIA, PEIPE3CHTUPYE-
moro YCCC. B uesnoM, 3TH acleKThl MO3BOJSIOT PACKPBITH OCOOCHHOCTH CTPYKTY-
pUPOBaHUS 3HAHMSI CO3HAHUEM YeJIOBEKa TaKUM OOpa30oM, YTO OHO, KaK MPaBUIIO,
PUOOPETAET OIEHOYHBINA XapaKTep W CIYXKHUT JJIsl pean3alii [IEHHOCTHBIX OPH-
EHTUPOB YEJIOBEKA, YTO TAK¥KE MPEJCTABIISIET HHTEPEC JJISl HCCIIEIOBAHUSL.

O0beKTOM HCCIeJ0BAHMSA SBISIOTCSA AHIVIMICKUE YCTOMYUBBIE CIOBOCOYE-
TaHUsI C COUMHUTENBHOM CBS3bIO.

IIpeamerom mccsie0BaHUA SIBIISIETCS KOTHUTUBHAS OCHOBA (DOPMUPOBAHMUS
CMbICIIa, penpe3eHTupyemoro anrinuickumu Y CCC.

Heapb uccieoBaHUSA 3aKIIOYACTCS B PACCMOTPEHUN aHTJIMIUCKUX yCTONYH-
BBIX CJIOBOCOUYETAHUMN C COUMHUTEIIBHOW CBSA3BIO KAK CPEJCTB PENPE3CHTALNN KOM-
MJICKCHOTO 3HAHUSA, JOPMHUPYEMOTO B PE3YJIHTATE PEATM3AIUHU Psi/la KOTHUTHBHBIX
MPUHIIUIIOB U MEXaHU3MOB.

IlocTaBieHHas 1] JOCTUTACTCS IMMOCPECACTBOM PCHICHUA CIICAYIOIINX 3aJaY:



1) npoananu3upoBaTh UMEIOIIMECS MOAXO0/bl K UCCIEAOBAHUIO aHTJIMMUCKUX
YCCC,;

2) yCTaHOBUTh KOTHUTHUBHBIE IPUHIIUIIBI U MEXAHU3MBbI, aKTUBU3UPYEMBIE B
nporeccax (OpMHUPOBAHUM CMBICIIA, perpe3eHTrupyemoro anrnuiickumu Y CCC;

3) BBISIBUTH KOHIENTYAJIbHO-TEMAaTUYECKUE U KOHLIETITYaIbHbIE 00JIACTH U X
XapaKTEPUCTUKN, C KOTOPHIMU COOTHOCHUTCS 3HAaHHE, OOBEKTUBUPYEMOE AHTIIHIA-
cknmu YCCC;

4) onpenenuTh Cayyau COBMEUIEHUS! KOHIENTYaIbHO-TEMAaTUYECKUX U KOH-
HENTyaIbHBIX 00JIacTel B mporeccax (GopMUpOBaHUS CMBICTIA, PENPE3CHTUPYEMOTO
aarauiickumu YCCC;

5) npenctaButh kiaccudukamuio anrauickux Y CCC B COOTBETCTBUU C BbI-
SIBJICHHBIMA KOHIICTITYQJIbHO-TEMAaTUYECKUMH U KOHIICTITYaJIbHBIMH OO0JIACTSIMH H
UX XapaKTePUCTUKAMH.

I'unoTe3a uccieq0BaHusI 3aKITFOYACTCS B TOM, YTO B OCHOBE (DOPMUPOBAHHS
cMbIcra, penpe3eHTupyeMoro anruiickumu Y CCC, nexuT cucteMa KOTHUTUBHBIX
NPUHIIMIIOB U MEXAHU3MOB, HAMPABJIEHHBIX HAa OPraHU3alMI0 3HAHUS, KOTOPOE CO-
OTHOCHUTCS C OJJHOM MJIM HECKOJIbKUMH KOHIENTYaJIbHO-TEMAaTHUECKUMH U KOHIIETI-
TyaJIbHBIMU 0OJIACTSIMH, BBICTYMAIONIMMU B KayeCTBE KOTHUTHUBHOTO KOHTEKCTA
ocmbicienus: YCCC.

Hay4ynasi HOBH3HA HCCIIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B ONMMCAHUU KOTHUTHBHBIX
OCHOB (hOpMHUPOBaAHUS CMbICTIA, perpe3eHTupyemoro anrnuiickumu Y CCC, 3a cuer
YCTAHOBJICHHSI CUCTEMbl KOTHUTUBHBIX MPUHIIMIIOB U MEXAHU3MOB, aKTUBU3UpPYE-
MBIX B 3TOM npolecce. HoBusHa paboThl Takke 00ecreunBaeTcsi TEM, YTO OMUCHI-
BaeTcs mpouecc GOpMHUPOBAHUS KOMILJIEKCHOTO 3HAHMSI, PENPE3CHTUPYEMOTO aH-
ruiickumu Y CCC, KOTOpO€ COOTHOCUTCSI C OJTHOW WJIM HECKOJIbKHUMHU KOHIIEITY-
aIIbHO-TEMAaTUYECKUMH M KOHLETITYalbHBIMU 00NacTsIMU. KoMiieKCHBIN XapakTep
3HAHMS PACKPBIBAETCS HA OCHOBE OMPEIEIICHUS JCUCTBUS OOIINX U YaCTHBIX KOTHH-
TUBHBIX MPUHIIUIOB, PETYIUPYIONIUX XapaKTEp OpraHu3alluy 3HAHUS, U 3a CUET

YCTAHOBJICHUSA KOTHHUTHBHBIX MCXAdHHW3MOB, OTBCYHAIOIIHUX 3a KOH(bI/IprI/IpOBaHI/IC
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KOHIIENTYyalnbHOTO coepkanus anrnuickux Y CCC, uro Takke oOecrneynBaeT HO-
BU3HY HUCCJEAOBaHUS. 3HAYUMbBIM SIBJISIETCS MPUBJICUYCHUE JTAHHBIX ACIEKTOB JJIA
Pa3bICHEHHS MPOLIECCOB CTPYKTYPUPOBAHUS 3HAHUSI C LIETbI0 (POPMUPOBAHUS 3HA-
HUSI OLIEHOYHOTI'O THUIIA.

Teoperuyeckoil 0CHOBOW UCCIIEIOBAHUS TMOCITYXUIM pabOThl B 00JacTH
U3Y4YeHUsI KOHCTPYKLUMI ¢ counHuTenbHoi cBs3pio (FO.A. JleBuukmii, M.H. Ilet-
posa, K.5. Curan u ap.), B 00JacT U3y4eHHUs yCTONUMBBIX COUMHUTENBHBIX CIOBO-
couetanuii (A.I'. I'ypoukuna, B.B. Jlaiineko, T.B. Banora, I.H. Monoxaiosa, A.
Jlomann, S. Mankuens, C. MoinuH, u 1p.), B o01acTu (ppa3eosoruu aHTIUHCKOTO
s3bIKa, BKJIOYas ee korHuTuBHBIC acriekTel (H.D. Anedupenko, H.H. Amocosa,
A.H. bapanos, M.C. I'yrosckas, J[.O. JoopoBonbsckuii, A.B. Kynun, B.H. Tenus u
1p.), B obmactu korautuBHou smATBHCTHKY (H.H. Bonaeipes, JI.A. Koznoga, E.C.
Ky6psikona, JI.A. ®ypc, B. UBanc, M. I'pun, 3. Keseuem, Y. Kpodrt, A. Kpys, Jx.
Jlakodbd, P. Jsuexep, JIx. Teitnop, M. Tepuep, ®. Yurepep, X.-i. lImux, u ap.).

Teoperuyeckasi 3HAYMMOCTD HWCCJICIOBAHMS 3aKJTIOYACTCS B YIIIYOJICHUH
TEOPETUYECKUX OCHOB KOTHUTHUBHOM (Dpa3eosioruu 3a c4eT pacCMOTPEHHS] KOTHH-
TUBHBIX TPHUHIIMIIOB ¥ MEXaHU3MOB, JISKAIIUX B OCHOBE ()OPMHUPOBAHHUS CMBICIIA,
penpesentupyemoro anriauickumu Y CCC. 3HaUMMBIM SBIISIETCA U YT1yOJICHHE TEO-
pUU penpe3eHTAINH 3HaHWN, TaK KaK B pad0Te YCTaHABIUBAIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH
B CTPYKTYPHUPOBAHUU 3HAHUS CO3ZHAHWEM UYEJIOBEKA C IETbi0 (pOopMUpOBAHUS OTIe-
HOYHBIX CYXXJeHUU. Pe3ynbTarbl MPOBEACHHOIO MCCIEI0BAHUS CHOCOOCTBYIOT
yrayOJeHNI0 TEOPETHUYECKINX OCHOB KOTHUTHBHOTO HAIIPABJICHUS B MCCIIEIOBAHUN
YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHUN C COUYMHHUTEIIBHOW CBS3bI0 U KOTHUTUBHOW CEMaH-
THKU B LIEJIOM.

IIpakTnyeckasi 3HAYMMOCTDb HUCCIICIOBAHUS OMPEACIISIETCS TEM, YTO MOJY-
YEHHBIE PE3yIbTaThl MOTYT OBbITh MCIOJIb30BaHbI MPU pa3pabOTKe CHEIKYPCOB MO
KOTHUTHUBHOM CEMaHTHKE U KOTHUTUBHOM (HPa3e0IoTuu, IPU COCTABICHUH YU4eOHBIX
nocoOuii mo ¢hpa3eosIOruy aHTJIMIUCKOTO SI3bIKA, Ha TPAKTUYCCKUX 3aHATHUSIX 110 00Y-
YEHUIO aHTJIMICKOMY SI3bIKY, & TAK)KE MPU MOJATOTOBKE HAyYHO-KBATM(PUKAIIMOHHBIX

pabor.
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[IpoBeneHHOE HWCClIeOBAHUE TTO3BOJISAECT CHOPMYIUPOBATEH CIASAYIOIMIHUE MO-
JIO’K€HM I, BHIHOCUMBIE Ha 3allUTY:

1. YCCC o6pa3yroT ocobyro rpynmny Bo ¢dhpazeosiorudeckoM (HoHe aHTIIHMA-
CKOTO 5I3bIKa. DTH CIIOBOCOYETAHUS MPEACTABIAIOT COO0I KOMIIEKCHBIH SI3bIKOBOM
3HaK, IPHU B3aUMOJEHCTBUUA KOMIIOHEHTOB KOTOPOTO MPOPUIUPYETCS HOBasI CTPYK-
Typa 3HaHUSL.

2. KorautuBHast ocHoBa (hOpMHUPOBAHUS CMBICIIA, PETPE3CHTUPYEMOTO aH-
rnuiickumu Y CCC, npeicTaBiieHa TAKUMU KOTHUTUBHBIMU MPUHIIMITAMH, KaK TPUH-
[[MIT TAPHOCTH, SKOHOMHUH, BBIJICJICHHOCTH U UKOHUYHOCTU. B KauecTBe KOrHUTHUB-
HBIX MEXaHU3MOB, JIeKAlIUX B OCHOBE ()OPMHPOBAHHUS CMbICIA, BBIJIEIECHBI MeXa-
HU3Mbl KOTHUTHUBHOW MeTa(opbl, KOTHUTUBHOM METOHUMHH, KOTHUTUBHOWU Me-
Ta TOHUMUU, a TAK)KE MEXaHU3Mbl KOHKPETU3AINH, TCHEPATU3aINH, PEKYPPEHTHO-
CTH U MPOTUBONOCTaBIIeHUs. B mpoiieccax opMupoBanus cMbIcia, penpe3eHTUpy-
emoro YCCC, omHOBpEMEHHO MOTYT OBITh 33/IeiCTBOBAHBI HECKOJIHKO KOTHUTHB-
HBIX PUHIIATIOB ¥ MEXaHU3MOB, 0OeCTIeurBas 00JIe€ MOTHOE OTPAKEHUE KOMILICKC-
HOTO Xapaktepa (OpMUPYEMOTO CMBICIIA.

3. B mponieccax hopMupoBaHus CMBICIIA, PENPE3CHTUPYEMOTO aHTITUHCKUMHU
YCCC, akTuBU3UpyeTCcs KOHIEeNTyaabHO-TeMaTnueckas oonacte YEJIOBEK, kon-
KpeTu3upyemas Ha ocHOBe KoHlenTyanbHbIx oonacteit DU3NUYECKOE COCTOS-
HUE YEJIOBEKA, COLIMAJIbHBIN CTATYC YEJIOBEKA, IICUXO3MOLIU-
OHAJIBHOE COCTOSHHUE YEJIOBEKA, TIOBEJAEHUE YEJIOBEKA, W1H-
TEJUIEKTYAJIBHAS NEATEJIBHOCTH YEJIOBEKA, PEUEBAA JIEATEJIb-
HOCTb YEJIOBEKA, a takxe KoHIeNTyalbHO-TeMatnueckue obnactu APTE-
OAKT, I[TPOCTPAHCTBO u BPEMS. Kaxnas kKoHUENTyaJIbHO-TEMAaTHYECKas U
KOHIIETITyaJIbHasT 00JIaCTh MPEACTAaBICHA PSIOM XapPaKTEPUCTHK, KOTOPHIE BBICTY-
NalT KaK KOTHUTUBHBIE KOHTEKCThI CTPYKTYpbI 3HAHUS, OTHOCUTEIBLHO KOTOPOU
ocmbicstores YCCC.

4. BoISBIICHBI CITy4ar COBMEIIEHUS B TIpoIrieccax opMUpoBaHUs CMBICTIA, pe-

npesentupyemoro anriauiickumu YCCC, Takux KOHUENTYaJbHbIX OOacTeil, Kak

OU3NYECKOE COCTOAHHUE YEJIOBEKA u PEUEBAA JAEATEJIBHOCTDH



YEJIOBEKA, ®U3NYECKOE COCTOSAHUE YEJIOBEKA u MHTEJUJIEKTY-
AJIBHASA NEATEJIBHOCTH UEJIOBEKA, PEUEBASA NEATEJIBHOCTH YE-
JIOBEKA u ITOBEJJEHME YEJIOBEKA, a takxe COBMEIIEHHE KOHUENTYJIbHO-
tematnueckord obmactu APTEDAKT u xonnentyansuoit obmactu COLIMAJIb-
HBIN CTATYC YEJIOBEKA, u koHmenTyaibHO-TeMaTHueckux obsacreit [TPO-
CTPAHCTBO u BPEMAI.

5. Aurnuiickue Y CCC knaccupUIMpPyOTCs KaK CpeiCTBa peNpe3eHTaluy Xa-
PAKTEpUCTUK KOHIIENTYaJIbHO-TEMATHUYECKUX U KOHIIENTYaJIbHBIX 00JacTel.

MartepuaJjioMm Hccaer0BaHMs nociyxuwi kopnyc anrmuickux YCCC, co-
3/IaHHBIA METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKHU U3 (Dpa3eoJOrnYecKUX CIOBapel aBTOPH-
TeTHBIX HHOCTpaHHbIX n3aaTeabcTB Collins COBUILD, Farlex, Longman, Oxford,
aBTOPCKUX CJOBapeil n3BeCcTHhIX Jiekcukorpados Pobepra Amnena, Puuapga Cru-
epca u Kpuctun Dmmep, a Takke 4eTBEpPTOro U3ianust AHIII0-pyccKkoro ¢ppa3eoso-
rudeckoro ciosaps A.B. Kynuna. Beibopka cocraBuma 6onee 600 equnui. B npo-
1[ecce uccienoBanus ObuT0 poaHanu3upoBano Oosnee 7000 KOHTEKCTOB ymoTpeo-
nenust anrnuickux YCCC, B3STBIX U3 CIOBapel, TMHIBUCTUYECKUX KOPITYCOB aH-
TJIMACKOTO SI3bIKA, MyOJTUITMCTUKHE M XYJ0KECTBEHHOU JIuTepaTyphl. McTouHnkom
WUTIOCTPATUBHOTO MaTepuiia MOCTYKWIIM KaK YIIOMSHYTBIE BBIILIE CIOBapH, Tak U
OHJIAH-PECYPCHI, B YaCTHOCTH The Free Dictionary (URL:
www.thefreedictionary.com) kommnanuu Farlex. Ucrounnkamu aeduHunnid 1 3TH-
MOJIOTHYECKUX CIIPABOK SBJISIFOTCSI aBTOPUTETHBIE CIIOBAPU AHTIIMICKOTO SI3bIKA (CM.
CITMCOK MCITOJIh30BAHHBIX CIIOBApEi ).

[Ipu BBIOTHEHUH UCCIEAOBATENIBCKUX 33/1a4 ObLUIM MCIOJIb30BaHbI CIIETYIO-
1€ METOJAbI: METO/I CIJIOIIHOM BRIOOPKH, 3STUMOJOTUYECKUIA aHAU3, CTATUCTHYE-
CKHMI aHaJIN3, KOMIIOHCHTHBIA aHAJIN3, KOHIENTYyaIbHO-Ie()UHUIIMOHHBIN aHaJn3,
KOHTEKCTYaJIbHBIN aHAJIM3 U METOJ] KOTHUTUBHOTO MOJIEJTUPOBAHMUS.

AnpoGanusi pe3yJbTAaTOB HCCJIEI0OBAHMS 3aKII0OYANIACh B ITyOJMKAIIUU
HAyYHBIX CTATEH U YYaCTHH B HAYYHBIX MepOTpUsITHsIX. OCHOBHBIC MTOJIOKECHHUS THC-

CCpTalMy HAIJIM OTPAKCHUC B AOKJIIagaX Ha HAyUYHBIX KOH(bCpCHHI/IHX N KPYIJIBIX
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cronax: X MexayHapogHOM KOHTpecce M0 KOTHUTUBHOM NUHTrBUCTHKE (ExaTepun-
oypr, centsiops 2020), Beepoccuniickoit HayuHO# KoH(DepeHnn «B3anmoaeiicTBue
MBICJIUTENLHBIX U SI3bIKOBBIX CTPYKTYp: CoOpanue HayyHOU mKoasDy (Tambo0B, OK-
Ts16pb 2020), Bocemoit Mexaynaponnoit HayuHoi koHpepenunu «KyabTypa B 3ep-
KaJie s3bIKka U Juteparypbl» (Tam60B, HOs10ps 2020), I Beepoccuiickoit HaydHO-
NPAKTUUECKON OH-JTalH KOH(EpeHIMN «AKTyalbHbIE BOMPOCHI JHUHTBUCTUKU U
JIMHTBOJUJAKTUKA B KOHTEKCTE€ MEXKKYJIbTYpHOM KOMMyHHKauuu» (Open, mapt
2021), Kpyrinom ctosie «KOTHUTUBHBIE UCCIIEAOBAaHUS €CTECTBEHHOW KOMMYHHUKA-
mun: Qs & As» (Mocksa, okTsa6ps 2020), a Taxke Ha Kpyrimom crone B pamkax
Bcepoccuiickoro Hay4HO-IIPAKTUYECKOTO CEMUHApa ¢ MEKIYHAPOIHBIM y4aCTHEM
«IIpoGaeMbl KOTHUTUBHOU TUHTBUCTUKWY (TamO0B, Mait 2021). PezynbTaThl uccie-
JIOBaHUSI M3JIOKEHBI B 6 MyOnuKaiusax, 3 U3 KOTOPbIX — B XKypHaiax u3 [lepeuns
BAK.

Llenp 1 3a7a4K UCCIIEAOBAHUS ONPEIETUIN CTPYKTYPY AUCCEPTALMH, KOTO-
past COCTOUT U3 BBEACHMS, JIBYX IJ1aB, 3aKJIFOUECHMUS, CIIMCKA UCIIOJIb30BAaHHOM HaYy4-
HOU JUTepaTyphl, CIUCKA UCIOJIb30BAHHBIX CIOBApEe U CIUCKa UCTOYHUKOB (hak-
TUYECKOI0 MaTepHuaia.

Bo BBenenun 000CHOBBIBAETCS aKTYaIbHOCTh TEMbI UCCIEAOBaHUS, GOpMY-
JUPYIOTCS 1eNU U 337a4d, OOBEKT U MpeIMEeT UCCIIEOBAHMS, BBIIBUTAETCS TUIIO-
T€3a UCCIIEI0BAHHUSI, ONPEAEISIIOTCSA €r0 METO/Ibl, OUCHIBAETCS €r0 TEOPETUYECKAS
0a3a, MepeynCIISIFOTC UICTOYHUKH (DAKTUYECKOTO MaTeprala, yKa3blBaeTCsl HayyHas
HOBH3HA, TEOPETUYECKAs U MPAKTHUUECKas 3HAUMMOCTb pabOThI, CBEJCHUS 00 amnpo-
Oaluu pe3yiabTaToOB UCCIEAOBaHUS, GOPMYITUPYIOTCS MOJIO0KEHUS, BHIHOCUMbIEC Ha
3aIlHUTY.

B I'imaBe I «TeopeTnyeckue 0OCHOBBI HCCIIETOBAHUS AHTIIMUCKUX YCTOMYMBBIX
CJIOBOCOYETAHUIN C COYMHUTENBHOU CBSI3bI0» PACCMATPUBAIOTCSI OCHOBHBIE XapaK-
tepuctuku anriauickux YCCC, BBISIBICHHBIE B paMKax CTPYKTYpHO-CEMaHTHYe-
CKOT0, (YHKIIMOHATBHO-CEMAaHTUYECKOTO M KOTHUTUBHOTO MOAX0/I0B K UCCIIEI0BA-
HUIO PACCMATPUBAEMOT0 B JUCCEPTALIMHU SI3BIKOBOTO siBJieHUs. [lomumo 3T0TO, OMNN-

CbhIBACTCA TCOPCTHUYCCKAs 0a3a HCCIICIOBAHUS, 3aK/IIIOYA0mascda B YCTAHOBJICHUUA
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CHUCTEMbI KOTHUTUBHBIX TIPUHITUIIOB U MEXAaHU3MOB ()OPMUPOBAHUS CMBICIIA, PEITPE-
3€HTUPYEMOTr0 UCCIEAYEMbIMU SI3bIKOBBIMU €IMHUIIAMU.

B I'naBe 11 «KoruuTuBHBIE OCHOBBI (JOPMHUPOBAHUS CMBICTIA, PETIPE3ECHTUPY-
€MOT0 aHIJIMICKUMU YCTOMYMBBIMU CIIOBOCOYETAHUSIMH C COUMHUTEIBHOMN CBS3BIOY
BBISIBJIEHBI OCHOBHbBIE€ KOHIIETITYaIbHO-TEMAaTUYECKHE U KOHIENTyaJIbHbIE 00JIaCTH,
oOecreunBaroIe KOTHUTUBHBIN KOHTEKCT U ocMbIcienus anrimickux YCCC.
CTpyKTypa 3TO# TJIaBbl BRICTPAUBAETCSI B COOTBETCTBUU C YCTAHOBIIEHHBIMU 00J1a-
CTMM, @ aKTUBU3HUPYEMBIE XapPAKTEPUCTUKH AAHHBIX KOHLENTYaJbHO-TEMAaTHYe-
CKHX M KOHIIENTYaJIbHBIX 00JACTEl BBHICTYMAIOT OCHOBOW JJISI CUCTEMATHU3alNK aH-
rnuiickux YCCC kak cpenctB ux penpeseHtanuu. [lpoueccel hopMupoBaHus KOM-
IJIEKCHOTO 3HAHUS, KaK MPAaBUJIO, OLICHOYHOIO THUIIA, PENPE3CHTUPYEMOTO aHTJINM-
ckumu YCCC, pacKpbIBalOTCs MMOCPEACTBOM Pa3bsICHEHHUS! KOTHUTUBHBIX MPHHIIM-
OB 1 MEXaHU3MOB, 33J€ICTBOBAHHBIX B 3TUX MPOLECCAX.

B 3ak/o4eHnnu noJBOIATCS UTOTU MPOBEJICHHOTO UCCIEA0BaHUs, HaMeva-
I0TCS IEPCIIEKTUBBI JaTbHENIIEr0 U3yUYEeHHS] PACCMOTPEHHBIX B JUCCEPTALIUU S3bI-

KOBBIX €IUHHII.
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I'JIABA I. TEOPETUYECKHE OCHOBBI UCCJIEJJOBAHUS
AHIJIMACKHUX YCTONMYUBBIX CJIOBOCOYETAHUM C
COUYMHUTEJIBHOM CBSA3BIO

1.1. CTpyKTYpHO-CEMAHTHYECKHM MOAX0/ K H3YYEeHUIO0 AHTJIHICKHUX
YCTOMYMBBIX CJI0BOCOYECTAHMH C COUMHUTEIBHOM CBA3HIO

B pamMkax CTpyKTYpHO-CEMaHTHYECKOTO MOIX0/a TIPU aHAN3€ aHTJIHHCKUAX
YCCC wuccnenopanuchk ux (ponernyeckue, MOpHOJIOrHIecKue U JIEKCUUYEeCKUe Xa-
PaKTEPUCTUKH, a TAKXKE JICKCUKO-TPaMMAaTHIECKHE OCOOCHHOCTH UX KOMIIOHEHTOB
U ceMaHTU4ecKkue cBa3u Mexay Humu. Hapsny ¢ atum YCCC aHanu3upoBaiuck mo
CTENEHU YCTOMYUBOCTH U CHATHHOCTH UX KOMITOHEHTOB.

B cBs3u ¢ TeM, 4TO J1s1 aHTTIUHCKOTO SI3bIKA, KAK U JIJIS1 BCEX T€PMAHCKUX SI3bI-
KOB, TUITUYHO CTPEMJIEHHUE K CO3BYUHIO U PA3IMYHOrO pojia MOBTOpaM, UCCIEA0Ba-
TeISIMU OBLIO 0OpaIieHo BHUMaHUEe Ha 3BOHUYECKHE BHIPA3UTEIbHBIE CPEIICTBA —
ammutepanys (dribs and drabs), acconanc (cut and run) u pudma (moan and groan).
B psine ciygaeB oTMeuanach KOMOMHALIUS aJTATepalu U pudMsl (the butcher, the
baker, the candlestick-maker). B nuarBucTHYeCcKOil TUTEpaTYpe HEOJHOKPATHO YKa-
3bIBAJIOCH, YTO IB(OHUYECKUE CPEJICTBA CIOCOOCTBYIOT OTOOPY, 3aKPEIICHUIO U Ce-
MaHTHYECKOHN CITaiiKe KOMITOHEHTOB (Ppa3eosoru3mMoB (3TO B MOJIHONW Mepe OTHO-
cutcs ¥ K anruiickum Y CCC), MHBIMHU CJIOBaMU MOJYEPKUBATACH UX YCTOMYMBOCTD
[ApHoaba 1986: 177; Kynun 1996: 168; DnesnoBa 19706: 272; Gramley, Patzold
2004: 58; Malkiel 1959: 122; Sauer, Schwan 2017: 93 u np.]. 3amena oTHOTO WK
HECKOJIbKUX KOMIIOHEHTOB B 1o100HbIX Y CCC, o 3amevanuto N.B. ApHoisba, npu-
BOJUT K MCYE3HOBEHHUIO 0J1aro3By4us Wik 00pa3HOCTU. DTO MOKHO HAOI01aTh pU
3aMmeHe aymuTepupoBaHHbiX KomMnoHeHTOoB YCCC safe and sound cuHOHUMaM# —
secure and injured. Ilpy coxpaHEeHUU I€HOTATUBHOIO 3HAUYEHUS BBIPAXKEHHE CTAHO-
BUTCS OJIEKIIBIM U TPUBHAIIbHBIM, a (hpazeoniorusm (nanee — OE) pacnagaercs [Ap-
Hospg 1986: 177]. C. I'pammn u K.-M. IIsTiionsn GopmMyaupyroT CX0XkKyI MBICIb
0oJee JKEeCTKO: B «<HEOOpAaTUMbIX OMHOMAX» 3aME€Ha KOMIIOHEHTOB CHHOHMMAaMH He-

nomnyctuma. [Ipu 3TOM aBTOPHI yKa3bIBalOT, YTO BeIpakeHust Tuna *help and abet,
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*aid and help wma *kith or relatives e ynotpeomnsitores [Gramley, Pétzold 2004:
58].

[Tomumo 3BOHMM B KauecTBE BaxKHOU xapakTepucTuku aHrmuickux Y CCC
MIPU3HABAJIACh X PUTMHYECKAsi OPTaHU3AIMS, TT0]] KOTOPOU B OOIIIEM BHIe TOHUMA-
eTCsl «PaBHOMEPHOE paCIpeesieHHe YJIapHbIX U O€3yAapHbIX AJIEMEHTOB» [AMO-
coBa 1963: 124]. PurmMudeckre 0COOCHHOCTH COYMHUTEIBHBIX CIOBOYCTAHUH HAXO0-
JIAT ONPEICICHHOE OTPAXKEHUE B MOPSAKE cleqoBaHUs UX komMnoHeHToB. O. Ecnep-
CEH yKa3bIBaJI Ha TO, YTO B COUMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIUAX 00Jiee KOPOTKOE CIOBO
MPEANIeCTBYET 00Jiee JIIMHHOMY BBUY TOTO, YTO TAKOU MOPSIIOK 00€CTIeunBaeT pe-
T'YJISIpHOCTH puTMa peud ('aa 'aa), Hanpumep, bread and butter, cup and saucer, head
and shoulders [Jespersen 1905: 233-234].

Heobxoaumo, 0HAaKO, OTMETUTh, YTO OMHMCAHHBIC PUTMUKO-IB(OHUUECKHE
0COOEHHOCTH He SIBJISIOTCA 0043aTENbHBIMUA TPU3HAKAMH UCCIIEAYEMbIX COUETaHUM,
a, ABIISASICH (DaKyIbTaTUBHBIMH, JIMIIb OTIMUCHIBAIOT ONIPEICIICHHYIO TCHICHIIUIO B OP-
ranuzanuu Y CCC. Hanpumep, BeiBeieHHOe O. EcniepceHoM pUTMUYECKOE TTPaBUIIO
osu10 poTectupoBano d.H. CkoTTom Ha MaTepuase 276 ciaydaitHO BHIOpaHHBIX CO-
YUHUTEIBHBIX COYETaHMM. B pe3ynbpTaTe 3TOr0 McciaenoBanusi 0OHAPYKHIOCH, YTO
B 42 mpolIeHTax ciy4yaeB 0oJee AJMHHOE CIOBO MPEAIIECTBYET 00jiee KOPOTKOMY
(butter and eggs, chapter and verse, dollars and cents) [Scott 1913: 237-238]. Jlan-
ueie P.JI. AGpaxama Takxe MOATBEPKIAI0T HATMYKE OOIBIIIOTO KOJIMYECTBA UCKITIO-
yenui u3 npasuia O. Ecnepcena [Abraham 1950: 280]. IlpumedaTtensHO B 3TOU
cBs3u m3MeHeHue popmynuposku npasmwia O. Eciepcena camum aBropom. Eciu B
NEPBOM U3JIAHUU YTBEPXKAAETCS, UYTO KOPOTKOE CIIOBO B COUMHHUTENBHBIX pPsiaax
«Bceraay mpeamecTByeT quuHHoMy [Jespersen 1905: 233], To B ciaeayromieM ¢op-
MYyJIUPOBKA MEHSIETCS Ha «OOBIYHBIN» XapaKTep TAaKOW TOCIEI0BATEIHPHOCTH
[Jespersen 1912: 232]. B ueTBepTOM K€ M3AaHUN KHUTH aBTOP CyKaeT 00beM IpH-
JIOKEHUS CBOETO MpaBuja 10 «KMHOTHUX YCTOMUUBBIX Ppasy» («the shorter word is in
many set phrases placed first» [Jespersen 1923: 229]).

JlanpHenye UCCIeN0BaHUsl KOHCTPYKIMHA C COUYMHUTEIIBHOM CBS3bIO MOKa-

3aJI4, 4TO MMOPAAOK CIICIJOBAHUSA KOMIIOHCHTOB B HUX HC SABJIACTCA IIPOU3BOJIbHBIM
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[beprenncon, Kubpuk 1981: 353; Jlepurkuii 2013: 163; Curan 2005: 12]. Purmuko-
AKIIEHTOJIOTHIECKUMU OCOOCHHOCTSIMHU OpTaHU3AINN COYETAHUI MOKHO OOBSICHUTh
nopsIIOK clioB ganeko He Bo Beex anrmiickux YCCC. [Tomumo dhopmanbhbIx (¢o-
HETUYECKUX) (PAaKTOPOB, PETYIUPYIOMUX TOPSIOK CIACTOBAHHUS COUMHEHHBIX KOM-
MOHEHTOB, CYIIECTBYIOT U CoJepkaTelbHble (cemManTuueckue). OJHUM U3 TEPBBIX
YYEHBIX, BBIICTUBIINX JTOCTATOYHO OOJBIIOE KOJTUYECTBO CEMAHTHYECKHX (DaKTo-
POB JIMHEAPU3aIlUHU B yCTONYMBBIX COUMHUTENbHBIX KOHCTPYKIUX, Obu1 P.J{. AGpa-
XaM. YUeHbId OTMEUYAET HECKOJbKO «TEHACHINI», KOTOPBhIE EMY YJal0Ch BBISIBUTD
Ha OCHOBE aHanu3a npuMepHo 500 COUMHUTENBHBIX CIIOBOCOYETAHUN aHTJIUMCKOTO
s3bIKa: 0oJIee JKeJlaeMoe PEAIIeCTBYET MeHee xKenaeMoMy (better or worse, hit or
miss), 0ojee BaXXHOE MeHee BaxxHOMY (father and son, teacher and pupil), cBeTinoe
teMHOMY (light and dark, light and shade), myxckoe xeackomy (husband and wife,
men and women), TO3UTUBHOE HETaTUBHOMY (now or never, pro and con), OCHOBHOE
BTOpOCTenieHHOMY (collar and tie, room and board), 6onbimee menbiemy (birds and
bees, gas and oil), B IpOCTPaHCTBEHHOM MPOEKLUHU MEPBBIM OOBIYHO YIIOMHHAETCS
TO, 4TO OMke, Briepeau u cBepxy (hand and foot, here and there), npu OTpaKeHUH
BPEMEHHOU MOCIEI0BATEILHOCTH TO, YTO CIIy4aeTCsl paHbIIE, PAHBINE U YIIOMUHA-
ercs (assault and battery, before and after) [ Abraham 1950: 284-285].
Mopdonoruueckne xapakrepuctukun YCCC B aHTIMICKOM SI3BIKE TaKXKe
MIPUBJICKAIOT MPUCTATLHOE BHUMAaHUE YYeHBIX. Ha OCHOBaHMM YacTepeyHOro CTa-
Tyca KOMIIOHEHTOB Hccienyembix coueranuii B.B. Jlaiineko u T.B. IBaHoBa paszne-
50T YCCC Ha Be rpyInbl: OJHOKIACCHBIE U pa3HOKIIaccHble [[lalineko 1988: 12;
NBanosa 2008: 76]. Onnoknaccueie Y CCC 00pa3oBaHbl KOMIIOHEHTaMU, MPUHA/I-
JeXalllUMHU K OJHOW M TOW € YacTWh peud, M BKIIOYAIOT UMEHHbIE (advice and
consent, bread and butter), anbextuBHbie (hard and fast, safe and sound), anBepou-
anbHbIe (down and out, again and again), TnaronbHele (sink or swim, cut and run),
HyMepallbHbIE (one or two), mectouMmeHHbIe (all and some, you and yours), CO0O3HBIC
(if and when, as and when), npennoxusie (by and between), a Takke cI0Ba pa3HbIX
yacTel peuu, nmojsepriurecs cyocrantuBanuu (ifs and buts, ups and downs) [Jaii-

Heko 1988: 12-13]. Pasnoknaccasie YCCC 00pa3oBaHbl CJI0BaMM pPa3HbIX dacTen
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peun, HanpuMmep, home and dry, enough and to spare, over and done with [Tam xe:
13]. Hanuuue B anrnuiickom s3bike pazHokiaccHbix Y CCC H.H. AMocoBa TpakTyer
KaK HapyluleHUuEe MPUHIMIA 00s3aTeNbHOU MOP(OIOrHUYE€CKON OJHOTUITHOCTH 3Ha-
MEHATEIbHBIX KOMITIOHEHTOB, TPUYHHBI KOTOPOTO OHA YCMATPUBAET B yCEUCHUH 0O-
Jiee TIOJTHOTO pedeHus, Kak B ciyuae all the time and again => time and again, win
B (YHKIIMOHAJIHLHOM MEPEOCMBICIEHUN OJHOTO MX KOMIIOHEHTOB, KaK B CIllydae
enough and to spare, Tie to spare IpUOOPETIO 3HAYEHNE MEPHI WK CTeTIeHU [AMo-
coBa 1963: 124].

B onpenenenun yactu peun uenoro Y CCC HEKOTOpBIE yUYEHbIE OPUEHTHPY-
I0TCS Ha cjoBapHbie momeThl [Momnomaiosa 2002: 97], nubo ucXoaat u3 o01Iero kKa-
TEropuajJbHOTO 3HAYEHMs, MPOSBISIONIETOCsS B Ipoliecce (QYHKIMOHUPOBAHUSA
YCCC B Tekcre [banacanosa 1973: 5-6]. Takum 00pa3omM, KOJIMYECTBO MOJOOHBIX
IpyII CTAHOBUTCS MEHBIIIE, a caMo JiesieHue 0osee npakTuyHbiM. Tak, A.B. Kynun
B paMKaX CBO€H CTPYKTypHO-ceMaHTH4yecKoil kinaccudpukanuu OF Boenser cyo-
CTaHTUBHEIE, ATLEKTUBHBIC, aJIBEpOUATHLHBIC, TIIATOJIbHBIC, MEXKIOMETHBIE, MOJIAJTh-
Hble U KOMMYHUKaTuBHbIE DE counnutensHoro tuna [Kynun 1996: 243-363].

Bo Bceii MukpocucTeme ucciieyeMbIX HAMU COYETaHUN CyOCTaHTUBHBIE 000-
POTHI SBIISIFOTCS HanOosiee MHorounciieHHbIMU [MBanoBa 2008: 77; Kynun 1996:
258; Sauer, Schwan 2017: 92]. B cBsi3u ¢ 3TUM BIOJHE OOBICHUM TOT (haKT, YTO
CTPYKTypHO-ceManTuueckue ocodenHoctu takux YCCC oka3biBaioTcs Hambosee
netanbHO onucaHHbIMU. KommnoneHTsl cyOcTanTuBHBIX Y CCC MOTYT OBITH OJJHO-
odopmiiensl uau pasnoodopmiieHsl [MIBarnosa 2008:80]. [Tpu ogqHOODOpMITEHHOCTH
00a xommnoHnenta YCCC ynotpebieHbl 00 B €AMHCTBEHHOM, MO0 BO MHOXE-
CTBEHHOM YHCJIe, Hanpumep, part and parcel, carrot and stick, hearts and minds,
bells and whistles. Tlpu pazHOO(GOPMIEHHOCTH — OAMH KOMIIOHEHT YIOTpeOJieH B
€IMHCTBEHHOM 4HCJIe, a BTOPOM — BO MHOXECTBEHHOM, Harpumep, head and
shoulders, fox and hounds, cakes and ale, peaches and cream [Kynun 1996: 258-
259; Mononamosa 2002: 98]. ITpu stom mpeobaagaror Y CCC ¢ KOMIIOHEHTaMHU, yTIO-
TpeOJICHHBIMU B €AMHCTBEHHOM uunciie [bamacanora 1972: 86]. Yucno, B KOTOpom

ctosT komroHeHThl Y CCC, o0braHO siBNsieTcs: Hem3MeHHbIM [Kynun 1996: 259], a
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M3MEHEHHUE Yrciia MOXKET IPUBECTHU K TIoTepe (ppaszeonoruueckoro 3Hadenus [bamna-
canoBa 1972: 86].

Kak ormewaer H.H. AmocoBa, mopdonornyeckas (opma KOMIIOHEHTOB
TBEPJO MpeaycTaHoBleHa. XOTs teeth and nails unu head or tail sBnstoTcsa 6onee
JIOTUYHBIMHA U OCMBICIICHHBIMU BBIPaXEHUSMH, TOBOPAT footh and nail v heads or
tails [AMocoBa 1963: 122]. B kauecTBe €IMHCTBEHHOTIO UCKIIIOUEHUSI BapbUPYIO-
mero yrciaa KoMmnoHeHToB 00braHO0 puBoAsIT Y CCC lord and master [Kynun 1996:
259]. OmHako aHamu3 cIOBapeid MOKAa3bIBACT, YUTO HECKOJIBKO COUMHUTENBHBIX COYe-
TaHUN BCE K€ JOMYCKAIOT YIOTpeOIeHne KOMIIOHEHTOB KaK B €JMHCTBEHHOM, TaK
BO MHOXECTBEHHOM uuciie: a mover and shaker [Kynun 2006: 345] ynorpednsercs
Hapsny ¢ movers and shakers B 3aBUCIMOCTH OT KOJIMYECTBA OMUCHIBAEMBIX JTFO/ICH,
a (every) nook and cranny nmeeTt BapuaHT BO MHOKECTBEHHOM uuciie (all the) nooks
and crannies (cMm., Hanipumep, [CCID]).

C TOUYKM 3peHUS HAJTWYHSI WU OTCYTCTBUS JIETEPMUHATHUBOB (apTUKIICH WM
IPUTSDKATENIbHBIX MECTOMMEHUI) npu kKomnoHeHTax M.H. Monoanosa pa3nenser
cyocranTuBHble Y CCC Ha HECKOJIBKO TPYIII C OOIIEeH WU OTJAEIbHON AeTepPMUHU-
POBaHHOCTHIO. B 0000IIEHHOM BHJI€ 9TO MOXKHO TPEJICTABUTh CIEAYIOIINM 00pa-
30M: 1) obmias feTepMUHUPOBAHHOCTh KOMITOHEHTOB Y CCC npuUTsKaTeIbHBIM Me-
CTOMMEHHUEM, OMPENEIICHHBIM WU HEOIPEACIICHHBIM apTUKIIEM, a TaK XKE& OTCYT-
CTBUEM JCTCPMUHUPOBAHHOCTH (one’s wife and child, the rights and wrongs, a song
and dance, room and board); 2) oTaenbHas AETEPMUHUPOBAHHOCTh KOMIIOHEHTOB
OTIPEICTICHHBIM WJIM HEOIPEACIICHHBIM apTUKIIEM, OO0 IeTEPMUHUPOBAHHOCTH
NIEPBOTO KOMITOHEHTA OIPEICTICHHBIM UM HEOIIPEICTICHHBIM apTHKIIEM, a BTOPOTO
— TIPUTSKATEITbHBIM MecTOMMEHUeM (the beauty and the beast, a snare and a
delusion, the world and his wife). [Ipu 3TOM TpyTIIIBI C OOIIEH 1eTEPMUHUPOBAHHO-
CTBIO WJIM €€ OTCYTCTBHEM MPU3HAIOTCS CAMBIMA MHOTOYHCIICHHBIMH, a C OTACITHHON
JETEPMUHUPOBAHHOCTBIO — CaMbIMU MaJlouHclieHHbIMU [Mosoamosa 2002: 98-
100]. 3necr HEOOXOAMMO TaKKE€ OTMETHUTh, YTO OTCYTCTBUE apTUKIIA, AaXKEe MpU
KOMIIOHEHTaX, SIBISIONINXCS KOHKPETHBIMH CYIICCTBHUTEIBLHBIMH, COOTBETCTBYET

00IIMM HOpMaM aHTJIMICKON TpaMMAaTHKH, B OCOOCHHOCTH MPU O0BEAMHUTEIIEHOM
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HA3bIBAHUH OJIM3KO CBSI3aHHBIX MEXKTY co00 nmpeameToB (house and garden, horse
and cart) [AmocoBa 1963: 122]. Eciiu oTCyTCTBUE apTUKIIEH MPUIAET BCEMY COYe-
TAHUIO OTTEHOK MaKCHUMaJbHOU 000OIIEHHOCTH 3HAUCHUS, TO UX HAJIMYHE IMOA9ep-
KUBaeT, Mo MHEHUIO A.JI. banmacaHOBOM, KOHKPETHOCTb, CAMOCTOSITEIBHOCTh WJIU
BOXKHOCTh KaXKJIOT0 KOMIIOHEHTa couetanus (a lick and a promise; the butcher, the
baker, the candlestick maker) [banacanoBa 1972: 86].

Ymnotpebnenue coroza B anrnuiickux YCCC, xkak ormedaer H.H. AmocoBa
st OE-uamom, SIBISIETCS CTPOTO OMpeEIeIEHHBIM, TaK Kak HTPacT U JOHETUIECKYIO,
u MotuBaImonHyto poisib. Hampumep, B YCCC chop and change, high and mighty
WM heart and soul 3amMeHa coro3a and Ha COI03 0 HEBO3MOKHA HE TOJIBKO 10 (oHe-
TUYECKUM, HO U TI0 CEMaHTUYECKH MOTHBAIIMOHHBIM MPUYMHAM TaKXKe, Kak U 3a-
MeHa coto3a or coro3oM and B YCCC tuna kill or cure, rain or shine wiw stand or
fall [AmocoBa 1963: 122]. B nekotopsix Y CCC Bce ke HaOIr01aeTCsl BApbUPOBAHKE
coto3a (hit and/or miss, hither and/or thither), 9T0, MO-BUIUMOMY, CBSI3aHO C yraca-
HUEM TOTPEOHOCTH B aKTyaJTU3aIMi CEMAHTHYECKUX 3aBUCUMOCTEN MEX Ty KOMIIO-
HEHTaMH U/WUJU C PaCIIUPEHUEM CEMaHTHUKH COI03a and.

CemanTtuueckne ocooeHnocta Y CCC mposIBISIIOTCSA TaK)Ke MPU aHAINU3E BU-
JI0OB COYMHHUTEILHOM CBSI3U, KOTOPBIC HAOIIOIAI0TCS Y TEX WU MHBIX TPYII HCCTIe-
JYEMBIX COYCTAHUMU.

Tax, nyst cyoctanTuBHbIX Y CCC B aHTJIMIICKOM SI3BIKE XapaKTEePHBI CIEAYIO-
M€ BUABl COYMHHUTEIHHOW CBSI3U: COCTUHUTEIbHO-COUMHHUTENbHAS (airs and
graces, a lick and a promise); coemMHUTENLHO-TIPOTUBUTENBHAS (ebb and flow, ups
and downs); pa3eauTeIbHO-COUNHUTENbHAS (rhyme or reason, sup or bite); coenu-
HUTEJIbHO-OTpUIIaTebHas (neither fish nor flesh, all talk and no action); coenuau-
TEJIHHO-CIICJICTBEHHAS (BBIPAXKAET OTHOIICHUS CJICIOBAHUSI, TPUYUHHO-CIICICTBCH-
HbIE M YCJIIOBHO-CJICICTBEHHBIC OTHOIICHUS) (touch and go, cause and effect) [Ky-
HUH 1996: 259-260; Monoanora 2002: 100-101]. B agbextuBHbix Y CCC MOXHO
HaOIIOAAaTh TaKUE BUIBl COUMHUTEIHLHOW CBSI3U KaK: COCIUHUTEIHLHO-COUYMHUTEh-

Has (high and mighty, alive and kicking) n pa3nenuTenbHO-COUMHUTEIbHAS
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(common or garden) [Kynun 1996: 267; Monoamosa 2002: 101-102]. [Ins anBep-
ouanpHpix YCCC XxapakTepHbl: COCIUHUTEIbHO-COUYMHUTENbHAS CBsA3b (by leaps
and bounds, hammer and tongs), CO6IUHUTEIILHO-TIPOTUBUTEIIbHAS CBA3b (right and
left, up and down), pa3nenuTensHO-COUYMHUTENBHAS CBSI3b (DY hook or by crook, rain
or shine), COeTMHUTEIILHO-OTPUIIATENIbHAS CBS3b (neither here nor there, neither
hide nor hair) [Kynun 1996: 288; Monoauosa 2002: 102]. I'maroasueim Y CCC npu-
CYIIH CIEIYIOLIME BUJIBI CBA3U: COEAMHUTENbHO-COUNHUTENbHAS (hum and haw, cut
and contrive), pa3eIUTEIIbHO-COUYMHUTENbHAS (sink or swim, stand or fall), coenu-
HUTENbHO-cNeAcTBeHHas (hit and run, divide and rule) [Kynun 1996: 313; Monona-
rnosa 2002: 102-103]. Cpeau mogansubix Y CCC BCTpeHaroTCsi €IUHUIBI C COCIU-
HUTEJIbHO-COUMHUTENbHON (well and good) v ¢ pa3aenuTebHO-COYNHUTEIIBHON
cBs3b10 (not for love or money) [Kynaun 1996: 338].

A.N. CMUpHUIIKUI BBIJEIISI IBA CTPYKTYpHO-ceMaHTuueckux tuna OF: «on-
HOBEPIIIMHHBIEY», Y KOTOPHIX UMEETCSI OJJUH CEMAaHTUIECKU U TPAMMATHYECKH BEIY-
M KOMIIOHEHT, U «IBYXBEPIINHHbIE (MHOTOBepIIUHHBIE)» PF ¢ nByms (mnu 0o-
jee) BeIylUMH KOMIIOHEHTaMu. B nanHo# kiaccupukanuu ycTOMYuBbIE COUMHHU-
TeJIbHBIC COUCTAHUS TIOYIHII HAMMEHOBaHUE «(HPa3e0TIOTHIECKUX MTOBTOPOB (pas-
augHOTO posa)» [CMmupuuikuii 1956: 222]. OHu oTHECEHBI K iByXBepiIMHHBIM DE
B Ka4eCTBE MX OCOOOTO CTPYKTYPHOTO THMa. YacTh M3 HUX MOCTPOEHA HA OCHOBE
AHTOHUMUYHOCTH, KOHTpacTa (now or never, up and down), B Apyrux — OCHOBHBIM
MOMEHTOM SIBJISICTCSl asututepauus (with might and main, betwixt and between) [Tam
xe: 222-223]. Knaccudpukanuusa AWM. Cmupuauikoro, no muenuto JI.A. UnHeHOBO,
OCHOBaHa Ha OIpeesieHUH BO (ppazeosiornu Haubosee TUIIUYHBIX ciiydaeB [YuHe-
HoBa 2018: 50], a, no muenuto A.B. KyHuHa, BIs€TCS «3CKU3HOM M1 OCHOBAHHOM B
OCHOBHOM Ha cTUiucTuYeckoM kputepun» [Kynun 1996: 24]. Paccmorpenue @F ¢
COYMHEHHEM B TEPMHUHAX «()Pa3eoJOrnyeCcKUX MOBTOPOB» HE MOIYUHIIO HIUPOKOTO
pacmnpocTpaHeHUsI.

Cpenu ctpykrypHbiX TunoB ®F anrmuiickoro sizbika H.H. AMocoBa Bbife-

Jusa TPyIIy COUMHUTENBHBIX Ppa3eosorusmoB [AmocoBa 1963: 121]. Mccnenona-
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TeJNb, MPUACPKUBASACH Y3KOIO MOJX0Aa K OnpeneieHno oobema (hpa3eosioruu, oT-
HocuT YCCC K Kiaccy UauoMm, T.€. €IUHULIAM TTOCTOSIHHOTO KOHTEKCTa C I€JI0CT-
HBIM 3HaY€HHUEM. DTO MOTYT OBbITh JBY-, TPEX- WM MHOTOWIEHHBIE (hpazeonoruye-
CKHE CIIOBOCOYETAHUS C COIO3HOM MM OECCOIO3HON COUYMHUTEIBHOU CBSI3BIO (pick
and choose; lock, stock and barrel; all the world and his wife) [Tam xe: 123]. On-
HAKo, 110 €€ MHEHUIO, TAKUE COUETaHUsI, KaK play ducks and drakes vmn move heaven
and earth, x nanaomy tuny ®F He oTHOCSTCS, T.K. MOJOOHBIE COYETAHUS B IIEJIOM
MOCTPOEHBI KaK MOJAYMHUTENbHBIE, & COUMHUTEINIbHAS CBA3b €CTh JIMIIb B OJIHON UX
yacTtu [TaMm xe: 124-125].

Knaccudpukanust anrmuiickux ®E A.B. KyHunHa, KOTOpyIO MBI CUUTaeM
HauOoJiee moApoOHOM, pa3pabaThiBajgach aBTOPOM Ha MPOTSXKEHUU HECKOJIbKUX Je-
CATUJICTUI M OKOHYATENIbHBIN BUJ mpuoodpena k 1996 roxy. @pa3zeonoru3Msl pac-
Ipe/iesieHbl Ha TPU TPYIIIBI B 3aBUCMMOCTH OT TUIIOB MX 3HaUYeHUs (0T 00Jiee 0CI0XK-
HEHHBIX JI0 MEHEE OCIIOKHEHHBIX ): UANOMATHKA, nanodpazeoMaTrka u ppaseoma-
tuka. YCCC BcTpevatores cpenu Beex rpynn OE, ykazanubix aBTopom. K nanoma-
TH3MaM OTHOCSITCSI MOTUBUPOBAHHBIC WJIM HEMOTHBUPOBAHHBIC YCTOHYMBBIC COYEC-
TaHUS JIEKCEM C MOJTHOCTHIO UM YACTUIHO MEPEOCMBICIICHHBIM 3HAYCHHUEM (stocks
and stones, bill and coo). UnnodpazeomaTu3zmMamMu SBISIOTCS YCTOWUYHBBIE CJIOBOCO-
YeTaHUs, y TMEPBBIX (PPa3eOCEMAHTUUYECKUX BAPHUAHTOB KOTOPBIX KOMITOHEHTHI
UMEIOT OCJIOKHEHHBIC 3HAUCHUS, & Y BTOPHIX HINOMATHIECKUX BAPUAHTOB — TOJTHO-
CTBIO MepeocMbiciieHnbie (high and dry, cut and run). ®pazeomaTU3MBbI MIPECTaB-
as1t0T cobort OE HemIMoMaTHIeCKOTo XapakTepa ¢ OCIOKHECHHBIM 3HAYCHUEM, BO3-
HUKAIOIIKUM B pe3ylibTaTe 0e300pa3Horo npeobdpasoBanus (prim and proper, pick
and choose) [Kynaun 1996: 26-27]. ABTop yzaenseT 00JbI10e BHUIMaHUE UCCTEIYe-
MbIM Hamu @F, X0TsI 1 HE UCMONB3YET NI HUX KAKOTO-TMOO CIENHUaTbHOTO Tep-
MUHA, a 00X0IUTCs onucaTebHbIMI 000opoTamu Tuna «®E co cTpykTypoii COUnHU-
TEIBHOrO ciioBocoueTanus» Wi «PE ¢ counmHuTenbHOW cTpykTypoi» [KyHuH
1972; Kynun 1996].

A.JI. bamtacanoBa BeIIENISIET JBa Kiacca cOUMHUTENbHBIX DE: 1) moimHOCTHIO

NEPEOCMBICTICHHbIE, HEMOTHBUPOBAHHBIE COYETaHMs, T.e. UAUOMBI (leather and
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prunella, bill and coo), 2) 4acTUIHO IEPEOCMBICIICHHBIE, 3HaYEHUE KOTOPHIX B pa3-
HOU CTENEHU 3aBUCHUT OT 3HAYCHUS CJIOB-KOMIOHEHTOB (dust and ashes, rough and
ready) [banacanosa 1972: 89]. I'.Il. IlomuryeB AOMOJHAET 3Ty KiIacCH(UKAIHIO
npomexxyTouHol rpynnoii ®F ¢ pa3zgenurenbHo-1eI0CTHRIM 3HaUeHUEM (much cry
and little wool, have one's cake and eat it too) [Ilomuryes 1974: 13]. OTmeTuM, 4TO
B OTHOILIECHUU pa3leiuTeNbHO-1eJ0cTHOro 3HaueHus: A.B. Kynun nomuyepkuBaer
«OTCYTCTBHE CTPYKTYPHOW MOHOJIUTHOCTH WM TIEPEOCMBICIICHHBI XapaKTep KOH-
CTaHTHBIX U BAPUAHTHBIX KOMIIOHEHTOBY, a TAKXKE TO, YTO UX «IIEPEMEHHbIE KOMIIO-
HEHTHI OOBIYHO YMOTPEONSIOTCS B CBOMX OyKBalbHbIX 3HaueHusAx» [Kynun 1970:
318]. O4eBuHO, 4TO JaHHBIE KJIacCU(UKAIIUN HE BBIXOIAT 32 PAMKHU CTPYKTYPHBIX
U CEMaHTUYECKHX THUIOB (ppazeonoru3moB, BeleneHHBIX A.B. KyHuHBIM B TO
BpEMHI.

H.M. DnbsiHOBa BKIIIOUAET B €AMHOE UCCIIEI0BaHKE (Ppa3eooTuuecKue U mne-
pEMEHHBIE COUMHUTEIBHBIC COUETaHMsI. bUHAapHBIE COYETaHMS CYIECTBUTEIBHBIX C
COI030M and, IO MHEHUIO UCCIIEI0BATENSI, TOAPA3AeTSIOTCS Ha IEPEMEHHbIE, YCTOM-
YUBBIC U MOJYYCTOMYMBBIC coueTanus [DabaHoBa 1970a]. [y nepemMeHHbIX coue-
TaHUI XapaKkTepHa OJHOPOJIHOCTb U B3aMMHast 00YCIOBICHHOCTh KOMIIOHEHTOB CO-
YeTaHUi, KOTOPbIE MPOSIBISIIOTCA HA Pa3HBIX YPOBHSIX SI3BIKOBOWM CTPYKTYpPHI: CTH-
JUCTUYECKOM, JIEKCUUYECKOM, IPaMMAaTHYECKOM, CEMaHTU4YeCKOM. Tak, Jekcruueckas
OJIHOPOJHOCTH 3aKJII0YAETCS B CXOJICTBE JIEKCHUECKUX 3HAYEHUN COYMHEHHBIX CY-
HIECTBUTEIBHBIX, T.€. YKA3bIBAET HA TO, YTO OHU SIBJISIOTCA JIEKCUYECKH COBMECTH-
MBIMH CJIOBaMH (4aCTO CHHOHUMAaMH, aHTOHUMAaMH WM CJIOBaMH OJTHOM TeMaTHde-
ckoii rpynmnsl): love and hatred, horror and repulsion. BzauMHas nerepMuHaIys Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE OIpPEACIIIET UX COBMECTHOE YNOTpeOeHne B OMHapHOU KOH-
CTPYKLIMH, YTO CO3/1a€T BO3MOKHOCTb B3aUMHOM NMPEACKa3yeMOCTH KOMIIOHEHTOB,
OTpaHUYMBAIOIIEH KPYT CJIOB, COUETAIOIIMXCS C IaHHBIM. Tak, OTBJICYEHHOE CYIlle-
CTBUTEJIbHOE, 0003HaYaloIIee YMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE — anger — COSANHSIETCS B
OMHapHOW KOHCTPYKIUHU C MOAOOHBIMU €MY MO XapaKTEPUCTHUKAM CYIIECTBUTEIb-
HbIMU: anger and bitterness, anger and disgust, anger and despair [Tam xe: 3-4]. K

3TOH ke IpyIIe UCCIeNoBaTeNb OTHOCUT TaKUe COYeTaHMsl, Kak cause and effect,
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war and peace, space and time. CoemuHeHHE CIOB B MOAOOHBIX COYETAHUSX, KaK
YKa3bIBaeT aBTOP, 00YCIOBICHO SKCTPATTMHT BUCTUYECKUMHU IPUUNHAMH, T.€. YACTOU
BCTPEYAEMOCThIO B PEAIbHON JIEUCTBUTENBHOCTU ABYX MPEAMETOB, JUI] WU SIBJIE-
HUM, 0003HAYaEMBIX JaHHBIMU CIIOBaMH. HekoTopble coueTaHus 3TOW TPYMIbI Xa-
PaKTEPU3YIOTCS 00BEUHAIONTUM 3HauUeHueM (father and mother = parents, men and
women = people) WIn SBISIOTCS YacTAMH OJHOTO KOMIUIeKTa (needle and thread,
coat and skirt, pen and paper) [Tam xke: 6]. BceM coueTanusiM TaHHOW TPYNIIbI CBOM-
CTBEHHBI CTPYKTYpHAasl YJIE€HUMOCTb, OTCYTCTBHE YCTOMYMBOCTU yMOTPEOJICHUS U
YCTOMYMBOCTH HA CEMAHTUYECKOM ypoBHeE. J[Jisi coueTanuii ¢ 00beJUHSIONINM 3Ha-
YEHUEM YUYEHBI JeJIaeT OTOBOPKY U OTHOCUT UX B OTAEJBbHYIO IEPEXOIHYIO IPYIIITY
B CBSI3U C HAJIMYMEM OMPENEIICHHOTO OCIA0JIeHUs 3HAUEHU X KOMIIOHEHTOB [TaM
xe: 7].

VYcToilunBbie cOYETaHUs CYIIECTBUTENBHBIX C COI030M and MOAPa3IEsIOTCS
H.M. DnbsHOBOI Ha UAMOMBI U yCTOHYHBBIE MeTa(Opbl. THOMBI — CHHTETHUECKHE
YCTOWYMBBIE COUETAHUS C CEMAHTUYECKH BBIBETPEHHBIMU KOMIIOHEHTaMH, MOJTHO-
CTBIO JIMIIIEHHBIMU JIEKCUYECKON CaMOCTOSITEIbHOCTH (soup and fish «Be4epHHI KO-
CTIOM», prunes and prisms <«GKeMaHHasi MaHepa TOBOPUTHY»). Y CTONYMBBIE MeTa-
bopel — coUYeTaHUs C aHATUTHYECKUM, 0000IIEHHO-MeTahOPUUECKUM 3HAYCHUEM
(chapter and verse, back and edge, hide and hair). CXoncTBO MEXTy UAMOMAMH U
YCTOWYMBBIMUA MeTadopamMu 3aKII0YaeTCs B HAIMYUHA y HUX YCTOMYHBOCTH YIIO-
TpeOJIEHN U YCTOWYMBOCTU Ha CEMAaHTUYECKOM YPOBHE, a pa3iMuue — B HEOAUHA-
KOBBIX IYTSAX CMBICIIOBBIX MPEOOpa30BaHMil: B UAMOMAX MPOUCXOJUT MPEACTHHOE
ocJia0JeHre JIEKCUUYEeCKUX 3HAYEHH KOMIIOHEHTOB, a B YCTOMYMBBIX MeTadopax
pa3BUBaETCA MEPEHOCHOE 3HAUEHHUE MPU COXPAHEHUH KOMIIOHEHTAMHU JIEKCUYECKOM
MHTeHCUBHOCTHU [TaM xke: 8-10]. K monyycTONYMBBIM OTHOCSITCA COYETAHUS, XapaK-
TEPU3YIOLIUECS YCTOMYUBOCTHIO YIIOTPEOICHUS, HO HE UMEIOIIME YCTOMYMBOCTH Ha
CEMaHTH4YeCKOM ypoBHE. Cpeay HUX Pa3IMYar0TCs COYCTAHUS C YCHUIUTEIbHBIM U
YTOYHUTEIBHBIM 3HauUeHUueM (aches and pains, hue and cry, assault and battery) n
coyeTaHus ¢ 0000IIAIIMKUM U 00BEUHAIONTUM 3HaYeHueM (in weal and woe, bread

and butter, son and heir) [Tam xe: 10-11].
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OmHO W3 CIeAYIOMUX HCCIAEAOBAHMMN, XapaKTEPU3YIOMUMCS YBEIMUYCHUEM
KOJIMYECTBA OIMMCHIBAEMBIX CTPYKTYpHBIX TUMOB aHriuiickux YCCC, Obuio ocy-
niectBieHo B.B. [laiineko. Ero pe3ynbTarsl npecTaBieHbl, B 4aCTHOCTH, paboTe
[[atinexo 1988], a Takke B MOCIEIOBABIIEM y4eOHOM IMOCOOWH, CO3JJaHHOM B COaB-
topctBe ¢ JI.M. Menseneroit [Mensenena, Jlaiinexko 1989]. C Touku 3peHus Jiek-
CUKO-(hPa3e0IOTHIECKOTO CONEPKAHUS aHATU3UPYEMBIX B PaOOTE «ITApHBIX CIIOBO-
COYETaHUI», W «OMHOMOBY (aBTOPHI UCIIOJIB3YIOT 00a TEPMHUHA) PA3HOU CTEMEHU
YCTOWYMBOCTH, ONIPENEIISIONIETOCS MPEXK/IE BCEIO XapaKTepOM CEMaHTUYECKOM cra-
SSTHHOCTH O0Pa3yroNuxX UX KOMIIOHEHTOB, OTMPEIEICHBI CICIYIONINE TPYIIIBI ATHUX
coueranuii: 1) cooctBeHHO OF, nian UAMOMBI — CEMaHTUYECKU U30JIMPOBaHHBIE 00-
pa3oBaHUs C LEIbHBIM JICKCUUECKUM 3HaueHueM (all the world and his wife, by and
large); 2) nanodpazeomaTrueckue eauHUIBI (COOTBETCTBYET paspsany DE, Beine-
aeHHomy A.B. KyHUHBIM — cM. BbIlIIE); 3) YCTONYHMBBIE COYETAHUS C HEIEPEOCMBIC-
JICHHBIM 3HAYCHHEM KOMITOHEHTOB, BKIIIOUAIONIE HEOOPA3HbIE IMITAMIIBI, KIS U
aBTOPCKHUE 000pOTHI (sooner or later, take it or leave it, null and void, law and or-
der); 4) nepeMeHHO-YCTOMYMBBIC COYETaHUs, 00pa3yrolrecs Mo CTPYKTypHO-Ce-
MaHTUYECKUM MOJEIISIM, B KOTOPHIX UMEHHBIC KOMIIOHEHTHI COSAMHEHBI TPH TIO-
MOIIU TIPeJIoToB (face to face, step by step); 5) cBOOOAHBIE TTAPHBIE CIOBOCOYETA-
HUS, yIOTPEOISIFOITNECS B KAUeCTBE CHHTAKCUYECKH HEPA3JIOKUMBIX CJIOBOCOYETA-
HUW, KOMIIOHCHTHI KOTOPBIX CBSI3aHBI CEMAaHTUUYECKOW OONIHOCTHIO, OOIIHOCTHIO
Ha3bIBAEMOW UMM KaTteropuu peanuit (mother and father, day and night, rise and
fall); 6) KBa3UCIOBOCOYETAHUS, OOPA3YIOIIHECS O COIO3HOM MapaTaKTUIECKOU MO-
JIeM ¥ BKIIIOYAIONIME JIBa KOMIIOHEHTA, KOTOpbIE, OJJHAKO, HE SBJISIIOTCS «PaBHO-
npaBHbIMUY (a N and a half, go/try and V, good and Adj w 1.n.) [[datinexo 1988: 15-
16; Menenesa, [laitneko 1989: 7-10].

Baxno ormeTuth Takxke uccnenosanune M.H. MonoauoBou, B KOTOpOM yTOU-
HEH CTaTyC aHTJIMHCKUX «OMHOMHAIOB» (COYMHHUTEIIBHBIX COUYCTaHMI) U TTOKA3aHO
X (QyHKIMOHMPOBAHUE B PA3IUYHBIX TUNaX KoHTekcTa [Monoaunosa 2002]. [dan-
HbIE A3BIKOBBIE €IMHUIIBI TakKe n3yyanuch T.B. IBaHOBOI B KOTHUTUBHOM M Ipar-

maTuueckoM acnektax [MBanoBa 2008]. O0a y4eHbIX MPHUBOIAT KiacCU(pUKALUN
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SI3LIKOBOTO MaTepuaia, pa3ieiisis €ro Ha JBE OCHOBHBIC TPYIIbI: HEHIUOMATHYE-
CKHe M uanoMarndeckue coueranus. OHM HE TPOTUBOpPEYAT paHEe CO3TaHHBIM TH-
MOJIOTHSIM, B HUX JIMIIb HEMHOTO TepepacnpeieiieHbl 1 B HEKOTOPBIX Clydasx He-
CKOJIbKO MHA4Y€ MMEHOBAHBI YK€ PaHEE BBIJCICHHBIC CTPYKTYPHBIC TUIIBI COYMHHU-
TEJIbHBIX COUYETAHUN.

Jlenenne pazeonoru3mMoB Ha GppazeoMaTH3MbI, HAN0GPA3EOMATU3MBI U WU~
omatusMebl (A.B. Kynun), Ha Heunrnomatuueckue u uanomaruueckue (M.H. Monon-
noBa, T.B. BanoBa), a Takke no0aBiieHHE B KJIaCCU(PUKALUU TaK HA3bIBAEMBIX
«cBoOOAHBIX» (IepemMeHHbIX ) coueTanuii (B.B. Jlaitnexo, H.M. DnbsiHOBa) B 11€510M
M0JI00HO HEMHOTOUYMCIIEHHBIM KJacCUpUKAIMAM, TpearaéMbiM 3apyOeKHbIMU
HCCJIeI0BATEIISIMHU.

Taxk, C. I'pomumn u K.-M. TIstiionen BeictpauBatroT Y CCC (binomials) B psin
OT TIOJIHOCTBIO TIpo3pauHbIX enunul] (bed and breakfast, here, there and every-
where) uepes nonymnpo3paunsie (kith and kin, left, right and centre) no Hempo3pad-
HBIX WM TOJHOCTBbIO mauoMatudHwix (high and dry; hook, line and sinker)
[Gramley, Pitzold 2004: 58]. B oTe4ecTBEHHOW JMHIBUCTUKE TMOJA00HAS MBICIb
BIIepBhIe ObuTa Bhickazana B.B. JlaitHeko. C ToUku 3peHus JIEKCUKO-(hpa3eonornde-
ckux ocobeHHocrer cemMaHTHKH, npucymux YCCC (mapHbIM CIIOBOCOYETAHUSIM),
YYEHBIN MpejIaraeT MpeaCTaBUTh MOCIEIHAE B BUIE MIKanel. Ha ee kpaHux Tou-
KaxX PacrojiararoTcs UANOMBI U CBOOOHBIC COYETAHUS CJIOB, a MEXIY HUMHU pa3Me-
HIAIOTCS €IMHUIIBI, KOTOPHIM CBOMCTBEHHA BapbUPYIOLIASCS CTENEHb YCTOMUYMBOCTH
[Haitnexo 1988: 16]. O6pa3 mikanbl BHOJHE IPUMEHUM K COBPEMEHHOMY IIPEJICTaB-
JICHUIO0 00 MIMOMATUYHOCTU KakK O rpaayajibHOM siBieHuu [bapanos, /J{00poBosib-
ckuii 2008: 57; I'yroBckas 2015; I'yroBckast 2019: 103]. B atom ciiyyae Bce couu-
HUTEJIBHBIE CIIOBOCOYETAHMSI MOKHO TIPEJICTABUTH B BUJE JTUHTBUCTUICCKOTO KOH-
TUHYYMa SI3bIKOBBIX €IUHUII N0 MPU3HAKY YCTOMYMBOCTH U UIUOMATUYHOCTH.

HekoTtopsie ydeHbIe BKIIIOUAIOT B OPOUTY CBOMX HCCIIEAOBAHUI COYCTAHUS
CJIOB C TIpenjioraMu, Tuma from hand to mouth, day by day. Tax, 51. Mankuens o
BBEJCHHBIM UM TEPMHUHOM «OMHOMY» (binomial) OHUMAaN «IOCIEAOBATEILHOCTD

ABYX CJIOB, OTHOCAIIUXCS K OAHOMY (I)OpMaJIBHOMy KJIaCCy, HaXO AU XCS Ha OJJTHOM
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YPOBHE CHHTAaKCUYECKOM UEePapXUu U, OOBIYHO, COEAMHEHHBIX KaKUM-THO0 JIEKCH-
YECKUM CPeCcTBOMY («the sequence of two words pertaining to the same form-class,
placed on an identical level of syntactic hierarchy, and ordinarily connected by some
kind of lexical link») [Malkiel 1959: 113]. Onrako B OOJBIIMHCTBE CIIEIIUATBHBIX
UCCJIEIOBAHUM yUY€HbIE OTPAaHUYUBAIOTCS PACCMOTPEHHUEM COUYETAHUU C COUYMHE-
HueM. [Ipu 3TOM MOTyT MCIOJIB30BaTHCS TEPMUHOCOUETAHUS C YTOUHCHHEM TPH-
CYTCTBYIOIIETO B HUX THUITA CHHTAKCUYECKOMN CBSI3U: «COUYMHUTEbHBIC TTAPHBIC CIIO-
Bocouetanus» [MBanosa 2008; IlerpoBa 2018] nnu «ycTolunBbIE COUMHUTEIBHBIC
omHOMBD) [ ApTamoHoBa 2012]. MBI cuntaeM, 4TO PEITIOKHBIE COUETAHUS IIEIeCO-
o0Opa3Hee paccMaTpuBaTh B KAYECTBE OTAEIBHOTO 00beKTa n3ydeHus. Tak, Hanpu-
Mmep, B ctatbe P. Jlxskenmodda [Jackendoff 2008] mokaszan menblii KOMILIEKC
CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYECKUX U UHBIX CBOWCTB COUeTaHU THIA head over heels, day
by day, construction after construction, 4To, KaK MpeJICTABISAETCS, TOBOPHUT B MOJIb3Y
BO3MO>KHOCTH HE3aBUCHUMOTO U YTITyOJIEHHOTO HCCIEA0BAaHUS ITHX COUETaHHI.
OTCyTCTBHUE KECTKUX TPAHMI] MEXIY JEKCUKOW M CHUHTAaKCHCOM, CIIPaBel-
JIMBO PacCMAaTPUBAEMOE YUYEHBIMU KaK JIEKCUKO-CUHTAKCUUECKUI KOHTUHYYM, TO-
pPOXAAeT MOSIBICHHE KOHCTPYKLUMH KaK Ha ypOBHE CIIOBOCOYETAHWU, TaK M Ha
YPOBHE NPEIJIOKEHUN, C YCTOMUUBON CHHTaAaKCHYECKON (OpMOM M 4acTUYHO (UK-
CHpPOBAaHHBIM JIEKCUYECKUM HanosHeHueM. Tak, Y. OuimMop B KauecTBe Mpumepa
OJTOOHBIX «CTPYKTYPHBIX popmy» (structural formulas) HazpIBan KOHCTPYKLIHIO X
in and X out, B KOTOpoi BMeCcTO X MOXKET ynoTpeOsAThCS CI0BO, YKa3bIBaIOLIEe Ha
BPEMEHHOU 0Tpe30K (Hanpumep, day, year) [Fillmore 1979: 72-73]. x Teiinop oT-
MEYaeT YCTaHOBJICHHOE CEMAaHTUKOW KOHCTPYKIIMU OTPAaHUYECHHE Ha 3all0JTHEHUE €€
«IYCTBIX KJIETOK» CJIOBaMH, KOTOpbIe 0003HAYAIOT OTPE3KH BPEMEHH, C TOMOIIbIO
KOTOPBIX MOXXHO OCO3HAThb MOHOTOHHOCTH JAeWcTBuil (day, week, month u Tak na-
nee). [Ipu 3TOM Bpsij 1M BO3MOKHO YIIOTpeOIeHre CI0B, 0003HAYAIOIIUX OYEHB KO-

poTtkue (second) iy O4€Hb JUTMHHBIC OTPE3KU BpemeHu (millennium) [ Taylor 1995:

201].
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HeoOxomumo Takke OTMETUTh OTCYTCTBUE YHHU(PHUIIMPOBAHHOTO MOIXOJa B
TEPMHHOJIOTHYECKOM OOO3HAUEHUU AHAJU3UPYEMOTO S3BIKOBOTO SIBJICHUS B aH-
rIMickoM si3bike. Tak, ObUTM ynoTpeOdeHbl TEPMHUHBI «KBAa3UCIOBOCOYETAHHUE)
(B.B. [laitnexo), «kBasucounHenue» (H.B. [lenucosa, cMm.: [[denucosa 2007: 14-
15]), «cunTakcudecku cBsazanHas koHctpykuus» (FO.C. I'ypukoBa, cm.: [['ypukoBa
2013]), «ppazeocxemar» [Cnusuas 2013; Melikyan et al. 2018].

B 1aHHOM HCClIeIOBaHNU 32 OCHOBY MPHUHSAT MOAXOJ TE€X YUYEHBIX, KOTOPBIE
aKLIIEHTUPYIOT BHUMaHUE Ha pa3IMuHbIX THNax ycroiunBoct OE, a Takke Ha 00-
pazyeMoM uMu enuHOM 3HavueHun [bapanos, Jlo6poBonbsckmii 2014: 62-63; Kynun
1996: 46-56]. TepMuH «yCTOMYMBBII) HaMOOJIEE ONMTHUMAJIBLHO OTPaKAeT CIEIH-
(UKy ONMCHIBAEMOTO SI3bIKOBOT'O SIBJIICHHUS.

Taxum o6pazom, nuddepeHnaibHbIM CBOHCTBOM aHAIM3UPYEMBIX B JAHHOM
UCCJIEIOBAHUM €IMHMUIL SIBJSIETCS YCTOMYMBOCTh B TPUEIUHCTBE (B3aMMOOOYCIIOB-
JICHHOCTH) CBOMX IMPOSBIICHUI: YCTOWYMBOCTU CBEPXCIIOBHOU (POPMBI, YCTOMYUBO-
CTH TEPEOCMBICIIEHHOTO HJIM OCJIO)KHEHHOT'O COJEP>KAHMS M YCTOMYHMBOCTH YIO-
TpeOeHus (BOCIPOU3BOAUMOCTH) (3TOT (haKT HEOJHOKPATHO Mo uepKuBaics A.B.
KynunsiM, cm.: [Kyaun 1996]). B paborax yueHbIX Takke OTMEYaeTcsl Tpaayalib-
HBIN XapakTep nokasaresisi ycCTOWYMBOCTH, B COOTBETCTBUH C KOTOPBIM pa3rpaHUyu-
BalOTCSl HEMOTUBUpPOBaHHbIE U MOTHBUpPOBaHHbIE Y CCC B anrnmuiickoM s3bike (A.H.
bapaunos, B.B. [laiineko, JI.O. Jo6poBonsckuii, C. I'pomum, M.C. I'yrosckas, K.-
M. II>tuonsa u ap.).

Taxum 06pa3oM, B paMKax CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOTO M0AX0/1a ObLIN pac-
CMOTPEHBI Pa3IUYHbIE KJIACCU(PUKALUUA AHTITUIACKUX YCTOMYUBBIX CIIOBOCOUYETAHUN
C COYMHUTEIBHOM CBS3bIO, ONPEEIICHBI PA3IMYHbIE MOP(OJIOTUYECKHUE XapAKTEPH-
ctuku koMnoHeHTOB YCCC, uccieaoBaHbl THIIBI COYMHHUTEIBHON CBS3H, 3a1CH-

cTBOBaHHEIE B auTmickux Y CCC.



25

1.2. DyHKIHOHAJIbHO-CEMAHTHYECKH I MOAX0 K M3YYEHUI0 AHTJIMHCKUX
YCTOMYMBBIX CJI0BOCOYECTAHMH C COUMHUTEIHbHOM CBA3BIO

HepaspbiBHasi CBsi3b (DOPMBI (CTPYKTYpHI), 3HAUEHUS (CEMAHTUKH) U (PyHK-
uH(-1uit) MpeacTaBiIsieT cO00 TPOWCTBEHHYIO XapaKTEePUCTUKY S3bIKOBBIX €AMHHII,
npaBuia U 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIMOHMPOBAHUSI KOTOPBIX OTHOCSITCSA K CHUCTEME
SI3bIKA, @ CaM TpoIiecc ux (YHKIIMOHUPOBAHUS OCYIIECTBIISCTCSA B peuu. B TuHTBU-
CTUKE (PYHKIMS MMOHUMAETCS, BO-TIEPBBIX, KAK HA3HAYECHHE, POJIb, BHITIOTHIEMAS
€AMHUIICH SI3bIKA MTPU €r0 BOCIPOM3BEACHUH B PE€UYH, BO-BTOPbIX, KaK LIEJIb U Xapak-
TEp BOCTIPOU3BEACHUS B PEUU S3BIKOBOM €IMHMUIIBI, a TaKXKe Kak 0000I1eHHoe 000-
3HAQUYE€HHME PA3HBIX ACTIEKTOB SI3bIKA U €r0 3JIEMEHTOB C TOYKH 3pEHUS UX MPUMEHe-
HHUS U UcTioib3oBanus [ AxmanoBa 2010: 506-507].

O yHKIUOHAIBHO-CEMAHTUYECKUN MTOAX0/1 K U3YUYECHUIO SI3bIKOBBIX SIBIICHHUM 3a-
HUMAaeT Ba)KHOE MECTO B JINHTBUCTHUUYECKHUX HcclieqoBaHusix. OH mpeaycMaTpuBaeT
BBISIBJICHUE HAa3HAYEHUS SI3bIKOBOU €MHUIIBI B BHICKA3bIBAHUM, COOTHECEHUE Pa3-
JIMYHBIX TUIIOB KOHTEKCTOB C PEAIM3YEMBIM B HUX 3HAYEHUEM SI3bIKOBOU €IMHUIIBI,
yCTaHOBJIEHHE cep UCMOIb30BAHUS SI3bIKOBOM €MHUIBI U JPYTHe aClEeKThl, B KO-
TOPBIX MOTYT OBITH OCYIICCTBJICHBI 1€ U HAMEPEHUS YeJIOBeKa B c(hepe mo3HaHUS
JNENUCTBUTEILHOCTH, a TAKXKE B MPOLIECCE MCIOIb30BAHMS S3bIKa KAK CPEJICTBA KOM-
MYHUKAaIAH.

Crnennduka COUMHUTENHHON CBS3HM MPEAYCMATPUBACT, YTO TPU BKIIOUCHUH B
coctaB npeasioxkenus anrnuiickue Y CCC 3aHUMAIOT B HEM OJHY CUHTAKCUYECKYIO
MO3UIINIO, TO €CTh QYHKIIMOHUPYIOT KaK OMpPEACIICHHbBIN WieH peaioxenus. B pa-
ootax B.B. Jlaiineko [[Jlaiinexo 1988: 116-117] u T.B. lBanosoii [MIBanoBa 2008:
128-132] 6110 ycranosiaeHo, yto Y CCC pa3nu4HOM CTENeHN YCTOMYMBOCTH MOTYT
BBITIOJTHATHh CHHTaKCUYECKHE QYHKITMH MOICKAIIET0, CKa3yeMoro (B TOM YUCIIE Ya-
CTH COCTaBHOI'O CKa3yeMOro), JAOMOJIHEHUS, MPEMO3UTUBHOTO WM MOCTIIO3UTHUB-
HOTO OTIPEJICIICHMS], a TAK)KE (PYHKITUU Pa3TMIHBIX 0OCTOSTEIHCTB.

YCCC B aHITIMICKOM SI3BIKE SBJISIIOTCSI CBEPXCIOBHBIMU SI3BIKOBBIMU €JIUHHU-

aMu, 00J1aIal0IIMMH PA3IMYHBIMU BUIAMH YCTOMYUBOCTH (YCTOMUHUBOCTD (DOPMBI,
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3HauyeHwus1, ynorpedienus ). M3yuenue noseaenust Y CCC B KOHTEKCTE UTpaeT HEMa-
JIOBXXHYIO POJIb JIJISI PACKPBITHS CIIOKHOU CTPYKTYPHI BX (DPa3eoq0orndecKoro 3Ha-
yeHus. M3zyuenue anrmmiickux ®F u koHTEKCTa npoBoAMiIochk B padorax A.B. Ky-
HuHa [Kynun 1971; 1996], H.H. AmocoBoii [AmocoBa 1963], A.W. Anexunoii [Ane-
xuHa 1979]. Konrekctubie peanuzanuu YCCC B aHTJIMICKOM SI3bIKE OBLITH UCCIIE-
JIOBAHBI B CIienalibHbIX padoTax A.JI. banacanosoii [banacanosa 1972] u 1.H. Mo-
noaoBoi [Moinosamosa 2002].

[TpumenutensHo Kk OE B nienom, u k anrmiickum Y CCC B 4aCTHOCTH, 0OBIYHO
BBIACIISIIOT BHYTPEHHUI U BHEIIHUN KOHTEKCTHI [Asiexuna 1979: 110-127; Mounoa-
oBa 2002: 84-85]. Buyrpennuii kontekct Y CCC obOpaszyercsi COOCTBEHHO COCTa-
BOM U CTPYKTypou cioBocoueTanusi. C OIHOW CTOPOHBI, OH pacCMaTpHUBAETCS Kak
CUHTAKCUYECKUU: B HEM rpaMMaThyeckas (COYMHUTENbHAs) MOJAENb ONpeNeseT
kapkac BHyTpeHHero kontekcta Y CCC. C apyroit CTOpOHbI, CTPYKTYPHO-CEMAHTH-
yeckas mojenb Y CCC MOTUBHPYET 3TOT Kapkac, mpuuem obimas cemantuka Y CCC
HCCIIENYETCS KAK PEe3yJIbTaT B3aUMOAECHUCTBUS 3HAYCHU KOMIIOHEHTOB COYETaHUMN U
peanu3anuu napagurMaTHu4eCKuX U CUHTATMATUYECKUX OTHOLICHUN MEXKy HUMHU
[Anexuna 1979:117; Monoauosa 2002: 84]. BHelHniI KOHTEKCT HAXOJUTCSI BHE
UCCIIeyeMOH SI3bIKOBOM eIMHULIBI. B COOTBETCTBUU C TeopHel (Pppa3eosornyeckoro
koHTekcta (OK) A.B. Kynuna akryanuzatop ®E mMoxkeT ObITH BBIpaKE€H CIOBOM
WM CJIOBOCOYETAHHEM, TIPEIJIOKCHUEM MIIN CBEpX(dPa30BbIM €IUHCTBOM. B cBsi3n
¢ 3TuM yueHbii Beiensier Tpu tuna OK: Buyrpudpazonsiii, hpa3oBslil u cBepxdpa-
30BbIi. Eciu B nmepBom tune OK akryanusarop @F BeIpakeH CJI0BOM WIIHA CJIOBOCO-
YeTaHUEM B COCTABE MPOCTOT0 WM CIONKHOTO MPeAJIoKeHus1, TO BO PpazoBom OK
aktyanusatop ®F BeIpakeH NpOCTHIM WIIHM CIIOXKHBIM MpejiokeHueM. M, HakoHer,
B cBepx(dpazoBom DK akTyanmzaTop BeIpaXeH ABYMS WU 0o0Jiee MPOCTHIMU HIIA
CIOXHBIMU NpeayioxkeHusamMu [Kynun 1996: 202].

B uccnegoBanuu A.JI. banacanosoii [banacanoBa 1972] yka3eiBaetcst Ha ToO,
yTo B 98% paccMOTpeHHBIX aBTOpOM ciiydyaeB akryainuzatopoM YCCC sBasiercs
BHYTpHU(PA30BbIil KOHTEKCT, T.€. MUHUMAJIbHBIA OTPE30K peueBOH LieTH, U JIUIb 2%

TpeOyIOT AJIsl CBOEH peanu3alnu 0oJiee CIOKHBIX PEYEBBIX OTPE3KOB [TaM xe: 14].
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Haunbonee TunuuHbie BHYTpU(Pa30BbIe KOHTEKCTHI MOTYT OBITh IPEJICTABJICHBI B
Buje moneneil. Tak, Hanpumep, ans cyoctantuBHbIX Y CCC xapaKkTepHbI ClEAyI0-
e monenu: YCCC + of + N (... part and parcel of the Arab world...), YCCC +
prep + N (...song and dance about control...), N + prep + YCCC (...a difference
between Tweedledum and Tweedledee...), A + YCCC (...remarkable touch and
go...),A+prep+YCCC(...famous for such airs and graces...), V+ (prep) + YCCC
(...turn to dust and ashes...) [Tam xe: 42-72].

Peanmuzanus gppazoBoro kKoHTeKcTa, o MHeHUIO A.JI. bamacaHoBoii, He sBIIS-
eTCsl IUPOKO pacipocTpaHeHHbIM siBneHreM. Ha npumepe cyOctantuBHbix Y CCC
B aHTJINHCKOM SI3BIKE MPEI0KEHIE MOKET PACCMATPUBATHCS B Ka4eCTBE (hpa30BOro
KOHTEKCTa B CJICIYIOIINX CiIy4asix. Bo-mepBbix, korna cyocrantuBHoe Y CCC ymo-
TpeOsieTcst B PyHKIMH 000COOIEHHOTO OMpEeNieHus, TJie B KaYeCTBE KOHTEKCTa
TpeOyeTcsl He OJTHO CJI0BO, a Bce npemioxenue. Hanpumep, Those charming creat-
ings of the poet, John Doe and Richard Roe, will open a new world for the enlarge-
ment of his mind and the improvement of his heart (Ch. Dickens). Bo-BTopsIx, ¢pa-
30BBIil KOHTEKCT MOKET OBITh BBIPAKEH MPHUAATOYHBIM MPEIOKEHIEM B PaMKax
CIIOKHOTO TIpeJIoKeHus, Hanpumep, The family suffers those ups and downs to
which the great houses of Scotland have been ever liable (R.L. Stevenson). 1 B-
TpeTbux, cyoctanTuBHble Y CCC peanusyrorcs B IpeANKATUBHOM (QyHKIIUHU, BBOIH-
MBIX B p€Yb MECTOMMEHUSAMH if U all. Takue cioBa, B BUAY OTBICYCHHOCTH HUX Ce-
MaHTHKH, HE HECYT NOCTaTo4HON mH(popManuu s peanuszanun Y CCC, koTopoe
COEIMHSETCS C YKa3aHHBIMU CJIOBAaMU TJIaroJIOM-CBA3KOII fo be. Hampuwmep, ...for a
while it was touch and go whether the Leutenant would survive the gamble (I. Shaw).
[TomuepkHyTOE B JAHHOM CITydae MPUIATOYHOE TPEIOKEHIE KOHKPETU3UPYET Me-
CTOMMEHHE if U COJAEPKUT HEOOXOMUMYI0 MH(POPMAIHIO IS PEaTU3aii 3TOTO
YCCC [ram xke: 72-75].

Heob6xoaumo, ograko, otMeTuTh, uto aiist HekoTtopbix YCCC dpasoBas pea-
AM3anus SBISIETCS €IMHCTBEHHO BO3MOXKHOU. VMerotrcs B BUAy aaBepOHabHBIC
YCCC c orreHkoM MojainbHOCTH Tuna by and large, first and last, first and fore-

most, really and truly w well and good [Tam xe: 172]. lanabie YCCC, ynoTpe0msisich
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B Ka4C€CTBC BBOJHBIX KOHCprKHHﬁ, peain3yroT CBOC 3HAYCHUC B paMKax HCJIOTO

MPETIOKEHISI, YTO BUHO Ha CIEIyIONUX npumepax: First and last, be sure to be

true to your own desires [FISD]; First and foremost, I want to thank all of you for
being here tonight [FISD].

Cepx(hpa3oBblii KOHTEKCT — 3TO CUTYaTUBHBIN aKTyalu3aTop, MPEACTaBISAIO-
U COO0M CI0KHOE CHHTAaKCUYIECKOE 11eJ10€, BRIPAXKEHHOE IBYMsI Win OoJiee mpej-
JIO’)KEHUSIMH, 00 bETMHEHHBIMHU B CMBICIIOBOM U HMHTOHAIIMOHHOM OTHOIIIeHnH | bana-
caHoBa 1972: 76]. B uccnegoBanumn A.JI. baimacaHoBOM AaHHBIN BHJ KOHTEKCTa
MIPEICTABIICH HEOOIBIIIUM KOJUMYECTBOM MPUMEPOB, UTO HE TIO3BOJIMIIO aBTOPY ClIC-
JaTh BBIBOJBI O 3aKOHOMEPHOCTAX ero ynorpebnenus. Ceepxdpa3oBblil KOHTEKCT
paccMaTpuBaeTcs aBTOPOM KaK CPEACTBO YCTAHOBJIEHUS (Ppa3eoOTMYHOCTH TOTO
uu uHoro Y CCC, TO eCTh OTTPAaHUYEHUS €T0 OT IEPEMEHHOTO COUETAHUS [TaM XKe .

3necb HEOOXOAMMO OTMETHTh, YTO B JPYruX padoTax IMOKAa3aHO LIMPOKOE
¢ynkuonupoBanne YCCC B IuajOrMueckux AUCKypcax B KadecTBE CaMOCTOSI-
TEJIBHBIX PEUEBBIX aKTOB. [Ipy 3TOM IKCIITMITUTHO WU UMILUTUIIUTHO MOXET OBITh
BBIPKEH JTIOCTATOYHO IIUPOKUN CHEKTp MparMaTHUYeCKuX 3HaueHuil: THeB (Damn
and blast!), onoobpenune (Go in and win!), ynpex (Much cry but little wool.), Bo3my-
HIeHre Wi HenoBOJILCTBO (Go and jump in the lake!), Bocxumenue (Oh my ears
and whiskers!) n np. [['ypoukuna 2005: 211; Jlaitneko 1988: 135-136; NBanoBa
2008: 140-153]. B pszne quanoru4ecKux perjivK Corjlacue KaK MoATBEPKIACHUE HH-
dbopmaiuu, nepegaHHOE COOECETHUKOM, PEaTU3yeTCsl B CBEPX(PPa30BOM KOHTEKCTE
CJIeYIOIUM 00pa3oM:

- The fish was the biggest ever caught on the lake.
- Far and away!

- Oh, and you’re married now, right?
- Warts and all!

- He’s a wonderful brother.
- Yes, all wool and a yard wide! [Banoa 2008: 143].

Hapsiny ¢ orMeueHHBIMU BbIIIE (PYHKIMSIMH BBIACTSAETCS TakKe QyHKIIMOHU-

poBanue anruiickux Y CCC kak METaKOMMYHHMKaTUBHBIX equHul [ IBaHoBa 2008].
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CyTb Takoro (yHKIIMOHUPOBAHMS UCCIIEIYEMbIX €IUHUI] 3aKII04YaeTCsa B o0ecneye-
HUU COIIACOBAHHOI'O B3aMMOJIEHCTBHS TAPTHEPOB BO BpEMs aKTa KOMMYHHMKALIWU.
Kak oTMeuaeTcsi, 0CHOBHOE Ha3HAUYEHUE METAKOMMYHUKATUBHBIX €IUHUI] — «yCTa-
HOBHTb, MIPOJOJIKUTH UIIH MPEPBATh OCHOBHYIO KOMMYHHKAIUIO, IPOBEPUTD, Pado-
TAeT JIM KaHaJl CBSI3U, MPUBJICYb BHUMAHUE COOECEHNKA WM yOEeIUThCs, YTO OH
CIIyLIaeT BHUMATEJIbHO» [TaM ke: 154]. JlaHHyI0 MO3UIMI0 aBTOP MOAKPEIISET PHU-
MEpPOM, B KOTOPOM TOBOPSIIIUHN, MBITAsICh BHIPA3UTHCS MH(OOPMATUBHO U U30E€XKAThH
OJIPOOHOTrO OTBETA, KPaTKO (POpMYJIMPYET CBOM OTBET HA 3a/laHHBIN BOIIPOC:
- Here you are! Want to tell something?

- The long and the short of it. I had much to drink and said something |

shouldn’t have [Tam xe].

[TpuBenennsie Bhile (GyHKIMOHATIbHBIE XapakTepucTuku YCCC B aHTIUi-
CKOM S3bIKE€, 10 HallleMy MHEHHIO, MOKa3bIBalOT MHOT0OOpa3ue MmparMaTuyecKux
WHTEHIINA 1 KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETHA, KOTOPHIE MOTYT OBITh MPUMEHEHBI T'O-
BOPSILIIMMH B paMKaxX JUaJIOTUYECKOTO JUCKYpCa.

CounHUTENbHbIE KOHCTPYKIIUU UCIIOJIb3YIOTCSI HE TOJILKO BO BHYTPEHHUX UITU
BHEIIIHUX KOHTEKCTaX, HO U, KAK YKa3bIBalOT MHOTHE YUEHbIE, HA YPOBHE TEKCTA, TO
€CTh B HAa3BaHUSAX XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUM WM UX OTAENbHBIX IMaB. Tak,
S1. Mankuenb NpUBOIUT 3arojIOBKU poMaHoB O. XeMuHnryas «The Old Man and the
Seay» u JIxx. Octun «Pride and Prejudice» [Malkiel 1959: 155]. Hexotopsie Takue
KOHCTPYKIIMH, U3HAYAIBHO HE SIBJISIACH YCTOMUMUBBIMU S3IKOBBIMH €TMHULIAMU, BCE
K€ MMEIOT BO3MOXHOCTh B PE3yJbTaTe YacTOTO YMOTpPEOJIEHUSI B peUYH CTaTh CHa-
yaJjia MpeueeHTHbIMU €IMHULIAMH, a 3aTeM YacTh U3 HUX MOXET 0OpecTu cTaTyc
®E. A.B. KyHuH npuBOIUT MHOTOYHMCIICHHBIE NPUMEpPbl UcnoJib3oBaHusd DE B
Ha3BaHUSX MPOU3BEACHUN U TOBOPUT O TOM, UTO TEKCT JAET BO3MOKHOCTb «BbIXO/1a
3a Mpenelibl pealbHOM OOCTaHOBKH JaHHOTO pedeBoro aktay [Kynun 1971: 14].
®dakTbl cnosib30Banus anrauickux Y CCC B kauecTBE 3aroJIOBKOB POMaHOB, pac-
CKa30B WM MX OTJEIBHBIX IJIaB OTMEUAIOTCs Takke B padorax A.Jl. bamacanoBoit
[banacanoBa 1972: 21-23] u B.B. [aitneko [[lalinexo 1988: 123]. IIlpumepamu no-

no0Hoit TexcToBoi peanusanu Y CCC MOTYT Cly>)XKUTh Ha3BaHUs MPOU3BEIACHUIMA
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V.C. Mosma «Cakes and Ale», «Flotsam and Jetsamy, «Here and Therey, «Loaves
and Fishes», «There and Theny.

B pamkax ¢pyHKIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKOTO MOJX0/1a K ONMHMCAHUIO aHTJIUM-
ckux YCCC Obu1a paccMOTpeHa MoJieBasi CTPYKTypa UCCIEAYEMBbIX SI3bIKOBBIX €11~
Hull. OCHOBBIBAsICh Ha MPUHIMNAX (DYHKIIMOHAIBLHON IpaMMAaTHKH, 3aJ0XKEHHBIX
A.B. bonnapko, E.B. [lacTykbsiH y1a10Ch MOCTPOUTH MOJENb (PYHKIIHOHATBHO-CE-
MaHTHYeCKOro noJjig koopauHanuu (ganee — @CIIK) B aHMIUICKOM SI3bIKE U BBI-
SBUTh OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAHUS KOHCTUTYEHTOB JAHHOTO TMOJISi B PEYH.
®OCIIK mpeacraBnsieT co00il cUCTEMY JIEKCMUECKUX M CHHTAKCHUYECKHX CpPEIICTB
A3BIKA, «O0OBEAMHEHHBIX OOIIIHOCTHIO BBITIOJHAEMON UMH CEMAaHTUYECKON (PYHKITNH,
COCTOAIIEH B BBIPQXKEHUH OTHOILIEHUS B3aMMO3aBUCHMOIO PABHOMPABUS MEXKIY
00BEeKTaMU peaTbHOCTH, KOTOPHIE BBIPAXKEHBI KOMITOHEHTAMH COYMHUTEILHON KOH-
crpykium» [[Tactykbsin 2009: 141]. Komnonentamu @CIIK sBAsSIOTCS COUMHUTEINb-
HbI€ KOHCTPYKIUU — €IUHUILIBI JIEKCEMaTHUECKOr0, IEHOTEMAaTUYECKOro (1 (pase-
MaTHUYECKOI'O B €r0 COCTaBe), MPOMNO3EMATUYECKOTO U TUKTEMATHUYECKOTO A3BIKO-
BBIX YPOBHEM, KOTOpHIE BblJeNeHbl M. . bioxoMm [Tam xe: 54].

Ha nexcemarnueckoM ypOBHE COUMHUTENbHAS CBA3b PEAIM3YETCA B TaK Ha3bl-
BA€MbIX «KOOPAMHATHUBHBIX KOMIIO3UTaX» — SI3bIKOBBIX €AMHUIIAX, 00pAa30BaHHBIX
IyTeM CJOBOCJIOXEHUsS (Hampumep, touch-and-go, salt-and-pepper, so-and-so,
bread-and-butter), B KOTOPBIX KOMIIOHEHTHI CTPYKTYPHO PaBHOIIPABHEBI, a TAKIKE Ce-
MaHTHUYECKH B3aUMO3aBHCUMBI, TOCKOJILKY BMECTE 00Pa3yIOT CMBICI JAHOU SI3bIKO-
BOI1 enuHuUIBl. CoBocoueTaHus U (PPa3eoornueckue eAMHUIIBI COCTABIISIIOT IEHO-
TEMaTUYECKU ypoBeHb si3bika. Ha mpornozemMarriuyeckoM ypoOBHE COUYMHUTEIbHBIC
KOHCTPYKIIUU MPEACTABICHBI CII0KHOCOUYMHEHHBIMU NIPEIJIOKEHUSIMU, a (hopMaib-
Has CTPYKTypa IUKTEMAaTUYECKOTO YPOBHS MIPEACTABIICHA B BU/IE COEAMHEHUS ABYX
MPEAJIOKEHHUM B TEKCTE, BTOPOE U3 KOTOPHIX HAYMHAETCS C COUMHUTEIBLHOTO COI03a
[[TacTtykbstH 2009: 54-70].

OnucanHoe, TakuM 0Opa3oM, MHOTOoOpa3ue KOHCTPYKIUH C COYMHEHHEM
npeacrasieHo aBTropoMm B Buae OCIIK. Aapo monst chopMUpoBaHO COUMHUTENb-

HBIMU KOHCTPYKOMUAMH ACHOTCMATHYCCKOTO U IIPOIO3CMATHUYICCKOI'O yp0BH€I>i Ha
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OCHOBE KaTErOpHH OJJHOPOJHOCTH. [IoMHMO CBOOOJIHBIX CIIOBOCOYETAHUN B 00pa-
TUMBIX CJIO)KHOCOUYMHEHHBIX TPEIOKCHUA YICHBIH OTHOCHT B ATY e 00J1acTh TakK
Ha3bIBacMbIe CIIy4al «SCTECTBEHHON KOOpAMHALMNY. 101 ecTeCTBEHHONW KOOPIH-
Haruent (natural coordination [Wilchli 2005]) mompasymMeBarOTCsi CEMaHTUYECKUE
OTHOIIICHUS MEXKAY ABYMs ¢IMHULIAMU OY€Hb OJIM3KUMU 110 3HAYCHHUIO M 00pa3yro-
UMY KOHIIENTyalbHYyI0 eauHuIly. Hanpumep, brother and sister, hands and feet,

knife and fork [Tam xe: 1]; It was because I heard father and mother, he explained

in a low voice ... My touchiness about trifles, dear master and mistress [IlacTykbsiH
2009: 61].

Anepnyro nepudepuro GCIIK aHrIUNACKOT0 A3bIKa COCTABISAIOT KOHCTPYKIIUH
C HEOOPAaTUMOCTHIO KOMITOHEHTOB Ha (POHE UX OAHOPOIHOCTH. OKOJIOSIIEPHYIO 30HY
(bOpMHPYIOT KOHCTPYKITUU ACHOTEMATHUECKOTO U MPOMO3EeMAaTHIECKOTO YPOBHEH,
MEXIy YacTsIMU KOTOPBIX MMEETCSl ONpelesieHHas B3auMOOOYCIIOBIEHHOCTh HIIU
MPUYUHHO-CJICICTBEHHBIC CBsI3U. B 30HY OnmvkHel nepudepun BXOAAT KOHCTPYK-
MU JUKTEMaTU4ecKoro ypoBHs. Ha nanwHei nepudepun HaXoAasaTCs JEKCUIECKUE,
bpazeonorudyeckue u Apyrue HOMUHATUBHBIE €IMHUIIBI, KaK HauboJee IKCILTUIUT-
HBIE CPEJICTBA BBIPAXKEHUS OCHOBHOI'O 3HAYEHUS COUMHEHH S, HO HAUMEHEE CIieHa-

JU3UpOBaHHBIE 11 3ToM 1ienu. Hanpumep, It's narrated by a sadder but wiser local

newspaper publisher who as a teenage boy served as the senator's driver. And all
the while the yearning, the terrible yearning despair in him grew into agony, and he

muttered hopelessly, over and over again, 'Tommy, oh, Tommy, I can't find you,

Tommy'. Kpaitaroro nepudeputo OCIIK cocTaBmsitoT KOHCTPYKIIHH C COI03aMu for
U S0, KOHCTPYKIIUU C COIO3HBIMHU HapeuusiMu U dacturiamu (Dornberger studied it
carefully, then handed it back.), a Tax)xe KOHCTPYKIIMH, COBMEIIArOIHEe B ce0e co-

ynHeHue u noqunHenue (We've got to go and look at that policeman!) [Tam xe: 94-

123].

Kaxk CJICAyCT U3 BBILICU3JIOKCHHOI'O, ITPU YCTAHOBJICHUHN «OTHOIIIEHUN B3aUMO-
3daBHCHUMOI'0 PaBHOIIPABHA» B Ka4CCTBC OCHOBHOTO CBOMCTBA COYMHUTEIBHBIX KOH-

cTpykiuii [TaM xe: 54] uccnenyembie Hamu Y CCC oka3biBaroTes kak B sjipe OCIIK
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(HeMIMOMAaTUYECKHUE CIydal €CTECTBEHHOTO COUYMHEHWS father and mother, hus-
band and wife), Tak u Ha ganbHel nepudepun (COUNHNUTETbHBIE KOMIIO3UTHI U UAH-
omaTtuueckue paszeonorusmsel). E.B. IlacTykbsiH OOBSCHSAET 3TO T€M, UTO COUMHHU-
TeJIbHBIE KOHCTPYKIIUH JIEKCEMATHUECKOTO B (hpa3eMaTHIECKOTO YPOBHEH HE SIBIISI-
I0TCS CHIEIUATM3UPOBAHHBIMU CPEJICTBAMM JIJIsi BBIPAXKEHUS! OTHOILLIEHUS B3aUMO3a-
BUCUMOTO paBHonpaBus [Tam xe: 117]. Pesynprarel ananmuza OCIIK, nonyueHHbie
E.B. IlacTyKbsH, SIBIIAIOTCS JIMIIHUAM J10Ka3aTEIbCTBOM TOT'O, UTO YACTh MOJISI KOOP-
JUHAIMU (COYMHEHMS ), UMEIOIIAsi CTPYKTYPY CJIOBOCOYETAHUS, COCTOUT U3 A3BIKO-
BBIX €IUHUIl HEOJHOPOJHBIX IO CTPYKType M (YHKIIMOHAITHLHO-CEMAaHTHIECKUM
CBOMCTBaM.

[TomMuMO TOTrO, YTO COUMHUTENbHASI CAHTAKCUYECKAsI CBSI3b MOKET OBITh MPE-
CTaBJieHA B BUJE (DYHKIIMOHAIbLHO-CEeMaHTHYeCKOTO 1mosisi, PE, B cocTaBe KOTOPBIX
UMEETCS COYMHUTENIbHASI CBSI3b, OOPA3yIOT CBOIO COOCTBEHHYIO MOJIEBYIO CTPYK-
Typy. Tak, B uccinenoanusx H.I'. CkisipoBoii u ee kosuier @F aHrmmiicKoro si3pika
C COUYMHHUTETHLHBIMHU COI03aMU PACCMATPHUBAIOTCS KaK KOHCTUTYEHTHI (Ppa3eosioru-
4yeckoro mnojeBoro oopazosanus [Kucenera 2015; Jle6enesa, Cxnsipoa 2018; IToa-
ckpebanmmnaa, CxisipoBa 2015; CxmsipoBa 2016; CxmsipoBa, Koconoxkuna 2017;].
OcHoOBaHUEM ISl BBIJIETICHUS TOJISI CTAHOBUTCSI KUMEHHO HAJIMYUE COI03a, a paclpe-
nenenre OE BHYTpHU HETO 3aBUCHUT OT CTEPKHEBOM POJIM TOTO WJIM UHOTO COUYMHU-
TEIBHOTO CO03a. B CTpyKType moJIst BRIACISIOTCS SAPO, OKOJIOSIIepHAs 30Ha, OJIMK-
HSIA U JaNbHSS nepudepun.

K saapy naHHOTO 101 OTHOCATCS NApHBIE HENPEeAUKAaTUBHBIE aHrynickue OF,
MOCTPOEHHBIE IO MOJIENU MEPEMEHHOTI0 COYMHUTENBHOTO COUETaHUS, HEKOTOPBIE U3
KOTOPBIX MOTYT UMETh B COCTaBE NMPEIJIOT: cakes and ale, sooner or later, slowly but
surely, between hammer and anvil, by hook or by crook. OxonosinepHasi 30Ha BKJIIO-
gaeT: 1) TpexxkoMmrnoHeHTHbIe HemnpeaukaruBHble DFE (hatches, matches and
dispatches, here, there and everywhere); 2) onnokoMmmnoHeHTHbIe DE, B KOTOpBIX
OJIHA U3 TMO3UIIMN COUMHUTEIBHOTO psifa (MpaBasi UM JIEBasi) 3aMOJIHSIETCS B KOH-

tekcte (... and a half, fine and ..., good and ...); 3) ®E, B KOTOPBIX 10 NPUHIIUITY
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COUMHUTENILHON KOHCTPYKLHUU OOpa30BaHO CIOXKHOE CIOBO (a cat-and-dog exist-
ence, bread-and-butter issue). baxusas nepudepusi COCTOUT U3 MOJIUIIPEIUKATHB-
HBIX ITAPEMUI C COF030M, COSTUHSIONINM YaCTH CJIOXKHOTO Tipenioxenus (lend your
money and lose your friend; fools make feasts and wise men eat them, the spirit is
willing but the flesh is weak). K nanpuel nepudepuu npuHaieKaT MOHOIIPEIUKA-
TUBHBIE MMAPEMHUH C COUMHEHHBIMU OJHOPOAHBIMU uiieHamMu (between the cup and
the lip a morsel may slip; early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy
and wise, all cats love fish but fear to wet their paws) [Iloackpebanuna, CkispoBa
2015: 25-26; CxaspoBa, Koconoxxkuna 2017: 148] (HeKOTOpbIe MPUMEPHI B3SITHI
taxke u3: [Kucenesa 2015; Jlebenena, Cxisipoba 2018]).

Oco6oii croponoit paccmoTpenus anruiickux Y CCC B (pyHKIIMOHAIBHO-CE-
MaHTHYECKOM AacIeKTe SIBISETCS UX MparMaTuyecKuil moteHuuan. JIMHreuctuye-
CKas IparMaTHKa BKJIFOYAET B C€0s1 «KOMIUIEKC BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX C TOBOPSIIIMM
CyOBEKTOM, aipecaToM, UX B3aUMOJICHCTBUEM B KOMMYHHUKALIUU, CUTyallel oO1ie-
Hus [JIDC 1990: 390].

JpyruMm mccnenoBaTenbckuM (HOKYCOM B paMKaxX (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTH-
yeckoro nmoaxona k m3ydeHntro YCCC cran aHanu3 (GOpMHUPOBAHUS OIEHOYHOTO
3HAHUS, PETMPE3CHTUPYEMOTO JaHHBIMU eIMHULIAaMU. Eciu oOIiue MOoJoXKeHUsS O
CTPYKTYypeE OIICHKH U €€ THMax ObLIN pa3padboransl B ucciegoBanusx H.Jl. Apytio-
HOBOM 1 E.M. Bons( [ApyTtronosa 1988; Bonbd 1985], To ocobeHHOCTH 3TOTO SIB-
JeHus BO (ppazeosioruu ObLIIM pacCMOTPEHBI B ACMIEKTE Pa3rpaHUICHUS PaIliOHATb-
HOM 1 3MounoHanbHOUM oueHkH [Temus 1996: 176-186], a Takke ¢ yueToM CBSI3U
OIICHOYHOTO KOMITOHEHTA CO 3HAUYCHHEM SI3BIKOBOUM €MHUIIBI ObLITN BBIICIICHBI HH-
TepeHTHAas U aJArepeHTHas oleHku. B mHrepertTHo-oneHounbix OF omnenka conep-
KHUTCSI BO ()pa3e0IOTMYECKOM 3HAYCHUH U TIOJTy4aeT OTPAKEHHE B CIIOBAPHOM OIIpe-
nenennu OF. JlaHHBINM THUIT OIIEHKY WHOT/A HAa3bIBAIOT S3BIKOBBIM. AIT€PEHTHO-OIIe-
HouHble OE mpuobperaroT u/uinu co3aaroT OLIEHKY 32 CUET CMBICIIOBOW CTPYKTYPBI
KOHTEKCTA, B CBSI3U C YEM TAKYIO OLIEHKY €lIe Ha3bIBatOT peueBoi [[alineko 1988:

125-127].
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HeobxomumMo oTMeTUTh Takxe, 4To (Hpa3eoornyecKkoe 3HaYeHUE OTIMYAETCs
OT JIEKCUYECKOTO MPEBATUPOBAHUEM B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB KOHHOTATUBHOTO ac-
nekTa Haj aeHotatuBHbIM [MBanoBa 2011: 215; Comony6 1997: 48]. Muorue wuc-
cienoBaTenu (ppazeosoruu Tak:ke rOBOPST O TOM, uTo HazHadeHune DE 3axmouaercs
HE CTOJIBKO B Ha3bIBAHUHM OOBEKTOB JEHCTBUTEILHOCTH, CKOJIBKO B BHIPAXKEHHUH CBSI-
3aHHBIX C HUMHU COLMAIBHO 3HAYMMBbIX XapaKTEPUCTUK U JUYHOCTHOTO OTHOLUEHUS
K uMeHyeMomy o0wbekTy [Anedupenko 2018: 80; Ddpenauena 2003: 6]. CormacHo
HanOoJiee pacpoOCTPaHEHHOW TOYKE 3pEHHUs] B KOHHOTATUBHBIA MAKPOKOMIIOHEHT
3HaueHus1 PE BXOIAT 4YeThIpe KOMIIOHEHTA: 3KCIPECCUBHBIM, SMOLMOHAIBHBINA
(3MOTHUBHBIN), OLIECHOUHBIN U cTUIMCTHYecKu [ApTemoBa 2009: 81]. dpa3zeonoru
Janee OTMEYaroT, YTO BCE KOMIIOHEHThI KOHHOTAIlMU «MOTYT BBICTYNaTh BMECTE B
pa3HbBIX KOMOMHAIMAX WK oTcyTcTBOBaTh» [KyHun 1996: 178], a ux pasrpanuye-
HUE YCJIOBHO, TaK KaK TOJIBKO COBOKYMHOCTh KOMIIOHEHTOB KOHHOTALIMK «(HOpMHU-
pYeT HETIOBTOPUMYIO CEMAaHTUKY KaxJ0To (paszeonoruzmay [Peokkuna 2003: 83].
B3anmM000yc10BIEHHOCTh MEPBBIX TPEX ACIEKTOB KOHHOTALMK HEPEIKO 3aTpya-
HSIET BBIYWJICHEHUE U PA3JCIICHHE UX B CTPYKTYype (Ppa3eosornyecKkoro 3HaYeHUs.
PaccmoTpuM ¢ aHHBIX MO3ULNNA HCCIIETYEMBIN A3bIKOBOM MATEPHAIL.

Cpenu anrmmiickux YCCC ¢ UHT€pEHTHOM TMOJIOKUTEIbHOW OLIEHKOW 4acTo
BCTPEYAOTCS €ANHUILIBL, XapaKTEPU3YIOIINE YEIOBEKA U PA3IMUHBIE ACTIEKTHI C HUM
cBs3aHHbIe: bright-eyed and bushy-tailed (As usual, the new interns are bright-

eved and bushy-tailed — just watching them is exhausting [FISD]), HeonymieBien-

HbIe 00BEKTHI U siBNIeHUS: spick and span (I plan to spend the day cleaning so that

this place is spick and span when my mother-in-law arrives. [FISD]). Cpenn YCCC

C OTPHULIATENLHOM OLIEHKOM MOHO BBIACNIUTD T€ ke rpyIibl. K nepBoit rpymnme oT-

Hocutcs, Hanpumep, Y CCC airs and graces (She's always putting on airs and graces

because she wants to impress other people. [FISD]), ko Bropoit — gloom and doom
(The situation isn't all doom and gloom — here are still plenty of good schools that

did accept you! [FISD]).
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Cpean anrnuiickux YCCC, nmo mHeHutro B.B. JlaliHeko, BbIIENSETCS IpyIia
COUETaHM, KOTOPBIE COAEPKAT OJTHOBPEMEHHO KaK MOJIOKHUTEIbHYIO, TAK U OTPH-
HaTeNbHYIO OLCHKY: ups and downs, Jekyll and Hyde [ Jatinexo 1988: 127], Hanpu-

mep: Like most married couples we've had our ups and downs, but life's like that

[CD]. The professor was a real Jekyll and Hyde — sometimes kind and charming,

and at other times rude and obnoxious [CD]. OTMeuaeTcsi, 4TO 0 T00HBIX S3BIKOBBIX
CAVHMI] C OTPUIIATEIILHON OIIEHKOW OO0JbIle, YeM C IMOJOKUTEIBHON [ApTeMoBa
2009: 87-88; HeBkun 1979: 160; Kynun 1996: 182-183]. Takoe nmonoxeHue Beleu
B.B. Jlaitnexo nabmogaet u cpenu uaunomarndnbix Y CCC [[laiineko 1988: 126].
OOBbsiICHEHUE ITON CTAaTUCTUYECKON 3aKOHOMEPHOCTH JIEKUT B TUIOCKOCTH YeJIOBe-
yeckoi nicuxosnoruu. Crnoa u @F ¢ M010KUTEIBHON OLIEHOYHOCTHIO BOCIIPUHUMA-
I0TCS KaK HOpMa, Kak caMo co0oil pazymerorieecs. OTKIOHEHUS OT HOPMBI B OTPH-
ATEIbHYIO CTOPOHY PacCMaTPUBAIOTCS KaK MPErpaibl, KOTOPBIE MOJIEXKAT TPEOI0-
JICHUIO, JIJISl YETO YEJIOBEK 3aTPAaurBACT 3HAYUTEIbHbBIE CUJIbL. TaKue yCuius sBiis-
10TCS 00JIe€ 3HAUMMBIMU, B CBSI3HM C YEM OHH U TIOJIYYAIOT KOJIMYECTBEHHO TIpeodia-
JTAI0Iee BBIPAKEHUE B A3BIKE.

B nay4dHo# nuTepaType 0TMEYaroTCs TaKkKe CIy4yau, KOTa SKCIPECCUBHO-OTIe-
HOYHOE 3HaYEHHE MOXKET MepPeaBaThCs B AHTTTUNUCKOM SI3bIKE COUMHUTEILHON CUH-
TaKCUYECKOW KOHCTPYKITMEH, OTHOCHTEIIBHO CBOOOJHO 3aIlOHIEMOW OJMHAKO-
BBIMU CYIIIECTBUTEILHBIMHU, KOTOPHIC HE UMEIOT OLICHOYHOTO 3HAYCHUS B SI3BIKOBOM
cucreMme. [Ipu 3ToM gaHHas KOHCTPYKIMS PYHKIIMOHUPYET KaK CPEACTBO pean3a-
IIUU OLICHOYHBIX (POKYCOB «IIOJOXKHUTENbHBIN — OTpULaTeNbHbINY: There are teach-
ers and teachers (= «good and bad teachersy). You can find doctors and doctors (=
«good and bad doctorsy) [ Jarinexo 1988: 131; Quirk et al 1985: 981].

VYuensie oOpamarot BauMmanue u Ha Y CCC aqbeKTUBHOTO THIA, KOTOPHIE 00-
JaJat0T SMOLUUOHATBHO-YCUIUTENIbHBIM 3HaueHuEeM. [1epBbIif KOMIIOHEHT B JAHHOM
CIy4ae OKa3bIBAaeTCA JECEMaHTHU3MPOBAH W CONMIKAETCS O 3HAYCHHIO C OOCTOsI-
TEJIHCTBOM CTETICHH, YKa3bIBasi Ha BHICOKYIO CTEIEHb MPOSBIICHHS MPU3HAKA, 000-
3HA4aeMOro BTOPBIM MpujarareibHbiM. CaMbIMU PaclpOCTPAaHEHHBIMH COYETaHU-

AMHU ABISIOTCSA nice and Adj v good and Adj. Eme nBa coueTanus, BblIEIsIEMbIE B
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OCHOBHOM OTE€UECTBCHHBIMH yUCHBIMU (fine and Adj, rare and Adj) [Kynun 1984:

274, 620; Mensenena, [laitneko 1989: 70, 145], meHee yactoTHbl: The examination

was nice and easy [LDEI: 232]. I meant to get up good and early and take a walk
before breakfast [ODEI: 244]. I was fine and startled when I saw you at our door,

Mr Cannon [Kynun 1984: 274]. We got a good supper and grew rare and sleepy

[MenBenena, Jlaitneko 1989: 145]. B nepBoM komnoneHte nanHbsix Y CCC umeercs
ceMa TMOJIOKUTEIBHOU OreHKH. OMHAKO B 3aBHCHUMOCTH OT CHEIU(DUKU BTOPOTO
KOMITOHEHTA OIIEHKAa BCETO COYCTaHHUS MOXKET OBITh M OTpHIATeIIbHOMN: ['m getting

good and angry over this matter [LDEIL: 133]; It’s 10 o clock — you 're nice and late

getting to work today! [Tam xe: 232].

Oco60 HE0OX0AMMO OTMETUTH rpynmny MexaomMeTHbix YCCC B aHTIIUHCKOM
sI3bIKe, (DYHKIIMOHUPYIOIINX, KaK MPABWIO, B SMOTUBHO-OIICHOYHBIX PEUYEBBIX aAK-
tax. Kak numer A.B. KyHuH, «MeXI0METUS OTHOCATCS K DMOTUBHBIM H, CJIEA0Ba-
TEJIHHO, OIIEHOYHBIM 00pa30BaHUsAMY». B pe3yipTaTe 3KCIPECCUBHOTO MEPEOCMBIC-
nenust MexaomeTabie OF (1 YCCC B 4aCTHOCTH) «IIPEBPAIIAIOTCS B 0000IICHHBIC
BBIPA3UTENHN 3MOLMI U BOJEU3BSBIEHUSA, & UHOTJA U TOTO, U APYrOro BMECTER,
BCJICJICTBUE YETO 3HAUYCHUE MOAOOHBIX MEKIOMETHBIX SI3BIKOBBIX €IMHUI] SBIISETCS
HEMOTHUBUPOBAHHBIM, uanoMatuuHbiM [Kynun 1996: 331]. H.B. Ckopuk, 060011as
onpeaeneHne Mexxa0MeTHbIX DF aHrMIiCKOro sA3bIKa, YKAa3bIBAET, YTO OHU «CITY>KAT
JUUISl HEPACUJICHEHHOTO BBIPAXKEHUSI YYBCTB, OILIYIIEHUM, AYIIEBHBIX COCTOSIHUN U
JPYTUX 3MOLMOHAIBHBIX M SMOLMOHAJIBbHO-BOJEBBIX PEAKIMI HA OKPYKAIOLIYIO
nerctBuTenbHOCTh» [Cropuk 2013: 10]. BeipaxkeHue TOro Uiy MHOTO 4yBCTBA, CO-
CTOSIHUS WJIM PeAKUU MeXA0MEeTHOM DE 3aBUCUT OT KOHKPETHOW PEUYEBOM CUTYya-
nud. OT KOHTEKCTa SKCTPAIMHIBUCTUYECKOM CUTyallUH 3aBUCUT U BbIpakaeMmas
MexaomeTHord DF oneHka, KOTopas COOTBETCTBYET IEPEIABAEMON IMOLIUH:

- yauBiieHue, Henosepue: Surely, my dear sir, you must have heard the expres-
sion meaning that something is not a true picture, or has it quite died out nowadays:
“All my eye and Betty Martin!” (A. Christie) (1ut. mo: [MenseneBa, Xonaen 2003:
30]);
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- THEB, pasapaxenue: “Blood and thunder!” roared the other gentleman. With

this he whipped his sword out and made a lunge at my uncle without further cere-
mony (Ch. Dickens) (uutr. mno: [Measenea, Xommen 2003: 62]);
"Oh, damn and blast! What on earth did you do to my car?"— "I'm so sorry, [ swear

I'll pay to have it fixed" [FISD];

- HeonobOpenue, Hecornacue: «Did you see him?” cried Thomas delightedly.

“Why, he knows me already”. “Stuff and nonsense”, said Mrs Coombe. “Why, the

poor babe can’t even see yet” (D. du Maurier) (ut. no: [Kynun 1984: 734]);

- ynuBneHue, uzymnenue: Lo and behold, who should I meet but you!

[Mengenesa, Xomaen 2003: 203]; As [ live and breathe! I haven't seen you in years!
[FISD].

Takxum 06pazom, B pyciie PyHKIIHOHATBHO-CEMAaHTUYECKOTO MOAX0/1a K UCClie-
noanuto aHnmickux Y CCC IMHIBHCTaMH pacCMaTPUBAIUCh PEATIM3yEMBIE B pas3-
HBIX KOHTEKCTax (YHKIUU JAaHHBIX €IMHMII, a TAK)KE OLIEHOYHbIE CMBICIIBI, UHTEP-
IpeTHpyeMble Ha OCHOBE KOHTEKCTa. bosee Toro, OplTH NpeAnpUHATHI MOMBITKH IO-
CTpOEHUS (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOTO TOJISI ¢ BKIIOUEHUEM KaK CBOOOJIHBIX
COYETaHUI C COUYMHUTEIBHOU CBSI3bI0, TAK U yCTOMYUBBIX. OJJHAKO BOMPOCHI, CBS-
3aHHBIE ¢ Ipoueccamu (HOPMHUPOBAHUS KOMILJIEKCHOTO 3HAHMsI, KaKk MpaBUilo, Olle-
HOYHOTO THUIIA, PENPE3CHTUPYEMOT0 TaHHBIMH €UHHUIIAMH, HE ObLTN PACCMOTPEHHBI.
OTO CTaBUT BOMPOC O HEOOXOAUMOCTH U3yU€HHUsI KOTHUTUBHOW OCHOBBI aHTJIMACKHUX
YCCC nns packpbITUsI MEXaHU3MOB (DOPMHUPOBAHUSI KOMIUIEKCHOIO 3HAHUS Olle-

HOYHOTI'O TUIId, OJISA PCIIPE3CHTAINN KOTOPOT'o JaHHbIC CIMHUIIBI U ITPCIHA3HAYCHDI.

1.3. KorHuTHBHBIN MOAX0/ K H3YYEHHUIO AHTJIMUCKUX YCTOMYHUBBIX
CJIOBOCOYETAHMI ¢ COUMHUTEJIbHOM CBA3BIO
KoruuTuBHBIN NOAXO NpEeANoNaracT U3y4eHHUe A3bIKOBBIX SIBJICHUN C MO3U-
1M OOBSICHEHUSI B3aUMOJICCTBUSI KOTHUTUBHBIX U SI3BIKOBBIX CTPYKTYP B MPOIIEC-
cax pempe3eHTaIuu 3HaHui. Takas MeTOI0JI0THYECKas yCTaHOBKa Oblia mana Jx.
Jlakod oM, OTMETHUBIIIEM, YTO HAPSAY C OMMCAHUEM OOIIUX MPUHIIMIIOB OpraHu3a-

1uu ectecTBeHHOTO s3bika (Generalization Commitment) HEOOXOAMMO YYUTHIBATH
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U JaHHble O paboTe CO3HAHMUA YEJOBEKa, IOJyYCHHbIE B CMEXKHBIX HayKax
(Cognitive Commitment) [Lakoff 1990: 40; Lakoff 1991: 53-54]. Ha mexaucru-
IUIMHAPHBIA XapakTep KOTHUTUBHOM JMHIBUCTUKHM HEOJHOKPATHO YKa3bIBAa€TCs B
paborax uccnenonatenein [bonmpipeB 2020: 60; Tumodeenra 2010: 12; Dabrowska
2016: 479-480; Evans, Green 2006: 27-44 u ap.].

BaxxHOCTp ydera MEXIUCUUIUIMHAPHOW COCTABIISIIOIIEH NPUMEHUTEIBHO K
dpazeonorun noguepkuBaet J[.O. J[oOpoBoNbCKUMA, cunTas, 9TO B 3TOM 00IacTh
HE00XO0MMO NMPUHUMATh BO BHUMAaHHME KaK KOPITYCHBIE JaHHBIE, TaK U PE3YJIbTaThl
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUX dKcIIepuMeHToB [Dobrovol’skij 2018: 154, 168].

ITokxazarenbHO, YTO B 3apyOEKHOI JIMHIBUCTUKE BHUMAHHUE HCCIIEI0BaTENeN
ObL10 c(hOKYCHPOBAHO HA Takue BEKTOphl U3yueHus anrnuiickux Y CCC, kak coot-
HOILIEHUE PA3NUYHBIX (DAKTOPOB, BIUSIONINX Ha JIMHEAPU3ALMIO KOMIIOHEHTOB CO-
YUHUTEIbHBIX KOHCTPYKLUH, a TaKKe (POPMBI IIPEICTABICHHSI COUMHUTENBHBIX CIIO-
BOCOYETAHHUI B MEHTAJIbHOM JIEKCUKOHE YEJIOBEKA.

Tak, B pamkax mepBOro HampapJIeHUsI ObUT COCTABIIEH CIUCOK (POHOIOTHYE-
CKHUX M CEMaHTUYECKUX (DAaKTOPOB, OMPEIEINAIOIINX MOPSIA0K CIOB B COUYMHUTEIb-
HbIX KOHCTpyKIusax [Cooper, Ross 1975; Malkiel 1959 u ap.]. B skcnepumenTax
IPOBOAMIIOCH, B YACTHOCTH, 0OOCHOBAHUE IICUXOJIOTUYECKON peanbHOCTH» (POHO-
JIOTHYECKHUX MPUHIMIIOB OpraHu3anuu KoMrnoHeHToB [Bolinger 1962] u ycranosie-
HUE IPUOPUTETA OJTHUX NPUHIUIOB Haja apyrumu [Benor, Levy 2006; Green 2016;
Green, Birdsong 2018; Mollin 2014; Pinker, Birdsong 1979; Renner 2014].

HccnenoBanust 00pabOTKH 4€I0BEKOM MH(OPMALMOHHOTO MOTOKA MPHUBEIN
I'. ®3HK-O110H K MBICIIM O HEOOXOAMMOCTH BBEJECHUS JONOJHUTEIBHOIO KpUTeE-
pusi, OIPEIEISIONIEr0 IOPSAIOK CIOB B paCCMaTPUBAEMBIX COUETAHUSX, — YaCTOTHO-
CTH yNOTpEOICHNUSI KOMIIOHEHTOB: 00JIee YaCTOTHBIN KOMIIOHEHT MPEAIECTBYET ME-
Hee yactoTHOMY. Ha ocHoBe ananuza 400 anrnuiickux u Hemenkux ¥ CCC uccine-
JI0BaTeb YTBEPKAAET, UTO MPEIOKEHHBIN €10 MPUHIIAI UMEET B IPOLIEHTHOM OT-
HOILIEHUU OOJNBIITYI0 OOBSICHUTENBHYIO CUITY, YeM (DOHOJIOTUYECKUE U CEMaHTHUYe-

ckue nokazatenu. Hanpumep, YCCC bride and groom HapymaeT CEMaHTUYECKUN
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IPUHITUTT «MYXKCKO€ TIepe]] KEHCKUMY, a horse and rider — «OTHOCSIIIMICS K YeJIO-
BEKY IepeJl OTHOCAIIUMCS K )KUBOTHOMY WJIM HEOAYUIEBICHHOMY npeameTy». [lo-
PSAIOK CJeI0BAHMS KOMIIOHEHTOB B 3THX COYETAHUSIX aBTOP OOBICHSIET YaCTOTHBIM
IPUHLIAIIOM, T.€. TeHJEHIMEeN pacnojarate B HadanbHOU no3uiuu B YCCC 6onee
yacTOTHBIM KoMnoHeHT [Fenk-Oczlon 1989]. CneactBuem 0oblieil 4acTOThI yIO-
TpeOJIICHUS SI3LIKOBBIX €IUHUIL SBIICTCS O0JbIasi OCBEIOMIICHHOCTH (famialirity) ¢
HUMU ¥ MEHBIITNE KOTHUTUBHBIC 3aTPaThI (cognitive cost) M1 IX BOCITPOU3BEICHUS
u Bocnpusatusa [Fenk-Oczlon 2001: 432]. B tepmunax Teopuu uHGOpMaIiy BbICO-
Kasl YaCTOTHOCTh O3HA4YaeT HU3KYI0 MH(POPMATUBHOCTh. DJIEMEHT, KOTOPBIA HECET
MEHBIINN 00heM HHpOpMaluu, oOpadaTeiBaeTCs 3a 0ojiee KOPOTKOE BpeMsl [TaM
xe: 436]. lna YCCC aBTopom ObLta onpejiesieHa TEHASHIIUS pacnoiaratb HHMOP-
MaIlMOHHO MEHEE HAarpyKEHHbIE KOMIIOHEHTHI B HAYaJIe COUYMHHUTEIILHOTO Psija, YTO
O3HayaeT PACMOJIOKEHUE Yallle yNoTpeOasieMbIX CIIOB MEpea pexe ymoTpedlse-
MbIMH. TeM caMbIM 4eJI0BEK n3beraeT «MH(POPMAITMOHHBIX TTUKOBY», KOTOPHIE CII0XK-
Hee B TutaHe MeHTanbHoU 00paboTku [Fenk-Oczlon 1989: 537]. OO6wsicHuTenbHas
CWJIa JAHHOTO NpuHUKNA Mo JaHHbIM ['. @3HK-O1sion paBHseTcs 84%, 4TO BBIIIIE,
YeM y JPYTUX MPUHIIAIIOB, BKIIOYas HAOOP CEMaHTUYECKUX TPABUIT U «KOPOTKOE
nepes UIMHHBIMY [TaMm ke: 517]. BeiBegennoe mis YCCC npaBuiio — «0osee va-
CTOTHOE TIepe] MEHEE YaCTOTHBIM» — 00ECIeUYMBAET OTHOCHUTEIHHYIO PaBHOMED-
HOCTh MOTOKA TUHTBUCTUIECKON MH(POPMAIINH: BBICOKASI YaCTOTHOCTh KOMIIOHEHTA
MpeanojgaraeT OoJbIIyl0 OCBEJOMICEHHOCTh O HEM, OOJIbLIYIO MPEICKa3yeMOCThb
(predictability) u menbiryro uHopmanmonnyio Harpy3ky [Fenk-Oczlon, Fenk
2008: 242]. Kak ormevaet ['. ®3HK-O110H, UCKJIIFOYEHUSIMU K 3TOMY MPaBUITY CITy-
AT COUMHUTEIIbHBIE CIOBOCOYETAHUS, KOTOPbIE MOJUUHSAIOTCS MPUHIUAITY UKOHUY-
HOCTH U PENPEZCHTUPYIOT, B YACTHOCTH, IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE OTHOIIECHUS
[Fenk-Oczlon 1989: 537].

HccnenoBanne COOTHOMICHUS PAa3IMYHBIX (DAKTOPOB, BIUSAIONIMX HA JTMHEA-
pHU3AINI0 KOMIIOHEHTOB COYMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMA HaXOAUTCS B (POKyce BHH-
manus A. Jlomanna [Lohmann 2012, Lohmann 2014]. M Gbuta ipeanpuHsTa mo-

MBITKA OOBICHUTH MOopAAO0K CIICJOBAHUA KOMIIOHCHTOB B AHTJIUMCKHUX YCTOP'I‘{HBBIX
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U TIEPEMEHHBIX COYMHUTEBHBIX COUETAHMAX HA OCHOBE MPHUHIIUIA KOHIICTITYalb-
HOM noctynHocTH. [laHHbIN TepMuH ObuT 000CcHOBaH Takxke B pabortax K. bok u ee
KOJUIET Mpu pa3zpaboTke Mojenu peuenopoxaenus. KoHuenrtyanbHas 1OCTYMHOCTb,
COTJIACHO TUM YYEHBIM, — 3TO <JIETKOCTh, C KOTOPOH MEHTAJIbHASI PENPE3eHTAINS
NOTEHIMAIBHOTO pedepeHTa MOXKET ObITh aKTUBHUPOBAHA WJIM U3BJIEUEHA U3 Ma-
Mty [Bock, Warren 1985: 50]. ABTOpBI nasnee mosCHSIIOT, 4To 00Jiee TOCTYITHBIMU
SIBJISIFOTCSI T€ KOHIICTITHI, YbM MEHTAJbHBIC PEMPE3CHTAIINN Y3HAIOTCS YEIIOBEKOM
paHbllIe B OHTOT'€HE3€e U KOTOphIe OoJiee JeTanbHO MPOopadoTaHbl B CUCTEME 3HAHUM
YK€ B3pOCJIOTO YeJIOBEKa [TaM xe|.

C omnopoii Ha MPUHIIMIT KOHIENTYaIbHON JOCTYIHOCTH A. JlomaHH 00BbACHSIET
JMHEapU3alri0 KOMIOHEHTOB COYMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIUN CIEAYIOIUM OoOpa-
30M: JKMBOE Tepe]l HEXKUBBIM; MIO3UTHBHOE TIEPE]T HETATUBHBIM; KOHKPETHOE TIEPE/T
aOCTpaKTHBIM; BEPTUKAJIBHOE TMEPE] TOPU30OHTAIILHBIM; BEPXHEE Mepe]] HUKHUM;
MPOTOTUITUYHBIA KOMITOHEHT TIEPBBIM; KOMIOHEHT, COOTBETCTBYIOIINI 0a30BOMY
YPOBHIO KaTErOpU3AIMK Tepe]] KOMIOHEHTOM, COOTBETCTBYIOIIUM CyOOpIHHAT-
HOMY WJIM CYTIEPOPAMHATHOMY YPOBHSIM; OJIMKHEE Mepe]] JAIbHUM; CBOE MEpe Uy-
KUM U OTHOCSIIIIEECS K CETOTHAITHEMY TTOKOJICHHUIO TIEPET OTHOCSIIIMMCS K IPYyTUM
nokojieHussM [ Lohmann 2014: 36-40]. OnHako moJ1 MOHATHE KOHILENTYalbHOU J0-
CTYITHOCTH HEJIB3s1 TIOJIBECTH BCE COUMHUTENbHBIE KOHCTPYKINH. Tak, A. Jlomanny
MPUXOIUTCS BBECTH €IIIe JIBE TPYNIbl (PaKTOPOB, KOTOPHIE OTHOCITCS UM K CEMaH-
TUYECKUM: HKOHWYECKOW TMOCJeNoBaTeNbHOCTH (wait and see, kiss and tell) n
AKCTPATMHTBUCTHYECKOM (B TOM YHCIIC COIMMOKYIbTYpHOM ) uepapxuu (husband and
wife, dollars and cents) [Tam xe: 31, 33-36].

B pycne BTOporo HampaBi€HHs, CKOHIIEHTPUPOBAHHOTO HA WCCIEI0BAHUU
(dbopMBI IPEACTaBICHUSI COYMHUTEIIBHBIX COUCTAaHU B MEHTAJILHOM JIEKCUKOHE Ye-
JIOBEKa, BBITIOJIHEHBI PA0OThI, OMUPAIOIIUECS HA TICUXOJUHIBUCTUUECKHE METO/IbI B
KOMOHWHAIIMA C KOPIMYCHBIMU JIaHHBIMH W HEHPOJMHTBUCTUYCCKUMU METOJaMHU
[Arcara et al 2012; Lohmann 2014; Mollin 2014; Siyanova-Chanturia et al 2011].

OTmeTuM, YTO MEHTAJIbHBIN JIEKCUKOH B JJAaHHOM pabote Tpaktyetcs Bcien 3a E.C.
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KyOpsikoBo#l Kak cuctema, SBISIONMIAsACS COCTABHOM YacThIO S3BIKOBOM CIIOCOOHO-
CTH U «OTpakaromas <...> 3HaHHs O CJIOBaX U SKBHBAJICHTHBIX UM €IWHUIAX, A
TaK)K€ BBITOJHSIONIAS CIOXKHbIE (DYHKIIMH, CBSA3aHHBIE HE TOJBKO C yKa3aHHBIMU
SI3LIKOBBIMU €IUHUIIAMU, HO U CTOSIIUMHU 32 HUMHU CTPYKTYypaMH TPEICTABICHUS
AKCTPAJIMHTBUCTHYECKOTO (dHIMKIoNeanueckoro) 3Hanus» [KCKT 1996: 96].
Y CTpONCTBO MEHTAIBHOTO JIEKCUKOHA ONPENEIIIETCS TEM, UTO, «C OJHOW CTOPOHBI,
3TO CBOEOOpA3HBIM aHAJIOr CHUCTEMbI JIEKCHKHU OIPEAEICHHOTO HAIlMOHATIbHOTO
A3bIKA, & C JPYrol — 4yacTh 00Iel OpraHu3alMy YEI0BEUEeCKOro MO3ra, ero HHTeN-
JIeKTa, 4acTh OOIIEro MpocTpaHcTBa mamstu denosekay [KyOpskosa 2004: 379].
Teopus MeHTansHOTO JiekcukoHa crpoutcs E.C. KyOpsikoBo#, ucxoast U3 npusHa-
HUS LEHTPAIbHOCTU CJIOBA JJI BCEM €ro opraHu3alldd, U U3 TOTrO, YTO BECh KOM-
IUIEKC MPOOJIEM, OTHOCSIIUXCS K YCTPOUCTBY U OOBEIMHEHUIO CTPYKTYP 3HAHUS O
S3bIKE BHYTPH YEJIOBEKA, MOKHO Pa3pelInuTh, UCCIEAYS MPUPOY CIIOBA U €T0 CTaTyC
B cucTeMe si3bIKa. [Ipu 3TOM ydeHbIil MOAYEPKUBAET YCIOBHOCTh CAMOTO TEPMUHA
«JIEKCUKOH», 3aMeYasi, 4YTO B aMsATH UHIUBUA XPAHUTCS, TOMHMO CJIOB, MHOTO I'0-
TOBBIX CUHTaKCUYECKUX KOHCTPYKLMMA, KIHIIE, (pa3eosoruueckux o00poToB [TaM
xe: 381-382]. To, 4TO MeTaNbHBII IEKCHKOH COCTOUT HE TOJBKO U3 CJIOB, HO U ¢pa-
3eosioru3MoB (idioms, multi-word units), OAAEPKUBAIOT U 3apyOCKHBIC YUCHBIC
[Bybee 2010; Croft, Cruse 2004; Jackendoff 1995; 2002].

Cy1ecTByeT HECKOJIbKO 3KCIEPUMEHTAIBHBIX HUCCIEeI0BaHUI, 000CHOBBIBA-
IOIIMX BO3MOKHOCTh pernpe3eHtanuu Y CCC B MEHTalbHOM JIeKCUKoHE. [[k. Ap-
Kapa U €ro KOJUIETH BBIIBUTAIOT TMIIOTE3Y O XOJUCTHYECKOM (LIEJTOCTHOM) XpaHe-
HUU HEOOpAaTUMBIX MIMOMATUUYECKUX OMHOMOB, TUMa hit and run. B ux skcnepu-
MEHTE Y4acCTBOBAJIM JIIOJIM C JUArHO30M JUCIeKcHs mpeHeopexkeHus (neglect dys-
lexia). Y maneHToB ¢ JaHHBIM 3a00JIEBaHUEM MOBPEKICHO MPABOE MOJTyIIapHE I0-
JIOBHOT'O MO3Ta, YTO MPUBOAUT K TOMY, YTO OHH ILJIOXO OMO3HAIOT JIEBYIO YACTh CJIOB
U CJIIOBOCOYETAHMN MPH YTEHUHU U JETAIOT B 3TOM YacTU OMMOKU (IPOIMYCKH HIIN
3aMeHbl). B X071 sKcriepuMeHTa UCIIBITYEMbIE TPOYUTAIIN HEOOpAaTUMBbIE OMHOMBI C
MPaBUJIBLHBIM MOPSIIKOM CJIOB C MEHBIIMM KOJIMYECTBOM OLIMOOK M0 CPABHEHHIO C

OMHOMAaMHU C O6paTHBIM MMOopAAKOM CJIOB WJIM C OAHHUM 3aMCHCHHBIM CJIOBOM. Tem
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CaMbIM, aBTOPHI TPEIITOIOKHUIIH, YTO UCTIHITYEMbIC PUPABHUBAIOT TAKUE CTUMYJIBI
K JIGKCMYECKUM euHuIaM. Ha oCHOBaHMYM 3TUX PE3yJIbTaTOB YUCHBIC CIICTIATH BbI-
BOJI O TOM, YTO IepBas rpymnmna OMHOMOB UMEET XOJIUCTUYECKYIO PETPE3CHTALINIO B
MEHTAJILHOM JIEKCUKOHE UCTIBITYeMbIX [Arcara et al 2012].

OO0bexToM BTOpOM Tpynmbl 3kcnepuMeHToB A. CusHoBou-YaHTypuu U ee
KOJUTET ObLT 00paTUMble OWHOMBI AaHTTIUHCKOTO sI3bIKa TUTA bride and groom, profit
and loss, KOTOpbIE OTIMYAIOTCS YACTOTHOCTHIO OJHOM (POPMBI IPU HEM3MEHHOCTHU
3Ha4YeHMsI B OMHOME C PeBEPCUPOBAHHBIM MOPSIAKOM CIOB. B 3THX 3kcnepumeHTax
WCITOJIH30BAJICSI METOJ] AUTPEKUHTA (TEXHOJIOTHS OTCICKUBAHUSA IBUKEHUS TJ1a3). B
HUX UCIIBITYEMbIM MpeJIarajJoch NPOYUTATh MPEIIOKEHUS, COAepKALUE OMHOMBI
Kak B HauOoJjee yacToTHOU popme (bride and groom), Tak U B peBEPCUPOBAHHOM
Bune (groom and bride). B pesynprate OMHOMBI B HamOoJiee 4acTOTHON (opme
OB MPOYUTAHBI UCTIBITYEMbIMU OBICTpPEE UX PEBEPCHUPOBAHHBIX (HOPM. YUEHbIE
CIEJaii BBIBOJBI O TOM, YTO JIFOJIU YyBCTBUTEIBbHBI K YACTOTHOCTH HE TOJIHKO TOU
WM UHOM (pa3bl, HO M YaCTOTHOCTH camoit (hOpMBI 3TO (ppassl (B HAIIIEM CTydae —
HauOosee yactoTHbI nopsiiok ciioB B YCCC). Yactora ynorpeOaeHus S3bIKOBOU
eIMHMIIBI CTIOCOOCTBYET yKOpeHeHHIo (entrenchment) KOHKpPETHON €IWHMUIIBI B T1a-
MaTH [Siyanova-Chanturia et al 2011]. ABTOpBI 3TOro UCCIeA0BaHUS HAMPSIMYIO HE
YKa3bIBAIOT HA XOJIMCTUYECKOE XPAHEHUE UCCIETOBAHHBIX COYMHUTEIBHBIX OUHO-
MOB B MEHTAJIbHOM JieKcukoHe. B npyrux pabGotax A. CusHoBoit-Uantypuu
[Siyanova-Chanturia 2015], a Takxe B padotax 1. ApHoH u ee kosier [Arnon, Co-
hen Priva 2014; Arnon, Snider 2010] Beicka3siBacTcsi MHeHHE O ToM, uTo DE
(formulaic sequences) He XpaHSATCS B MEHTAJIbHOM JICKCUKOHE B HEPa3JIOKUMOM
Bujie. [1o MHEHHIO 3THUX YUEHBIX, Ta WU UHAsl (hopMa yCTOMYUBOTO CIIOBOCOUETAHUS
CTaHOBUTCS OoJyiee yKopeHeHHOH (entrenched) B maMsTH 3a cCueT MHOTOKPATHOTO TI0-
BTOPEHMS B pE€UEBOM OIbBITE YEJIOBEKA. 3a CUET ITOr0 BO3pacTaeT MPeACcKa3yeMOoCTh
(predictability) mosiBjaeHus TOM WM HHOM (POPMBI B pEUX U B LIEJIOM BbIICTICHHOCTh
(prominence) 1emnoii GopMbl B TaMSATH C COXPAaHEHHEM JOCTYyTa K YacTsAM yCTONYH-

Boro coueranus [Siyanova-Chanturia 2015: 297].
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B HacTosiniee BpeMs y4€HBIE C OCTOPOKHOCTBIO MOAXOAT K BOMPOCY O lie-
70CcTHOM xpaHeHurn OFE B MEHTanbHOM JIEKCHUKOHE. BOJIbII0E KOMMYECTBO YUEHBIX
COTJIACHBI, YTO JIFOJIH YyBCTBUTEIbHBI K YACTOTHOCTH HE TOJIBKO CJIOB, HO U CBEPX-
CIOBHBIX eAuHUIl. 13 3TOTO cneayer, 4To HHpOpPMAIHS O YaCTOTHOCTA XPAHUTCS B
MeHTaJIbHOM JiekcukoHe [Mollin 2014: 212]. To, 4To BpeMs peaKiMu UCIIBITYEMbIX
Ha YCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS 3HAUUTEIHHO KOPOYE, UEM HA HENPUBBIYHBIE CO-
YeTaHusl Wi MeHee 4acToTHbie ¢opMbl oopatumbix YCCC, eme He CBUIETEb-
CTBYET O XpaHEHUH MEPBBIX B XoucTHUYeCKOM Bue [ Arnon, Cohen Priva 2014: 394;
Arnon, Snider 2010: 76] (cp. nnyro mo3uruto B: [byo 2019]). B cBoro ouepens A.
JlomanH mnpejuiaraer, Kak HaM MpeAcTaBisgeTcs, Oojiee B3BEHICHHYIO (OpMYIH-
poBKy. OH nonaraer, 4To €IMHULIA XPAaHEHNSI MEHTAJIbHOTO JIEKCUKOHA — 3TO Tpajly-
anbHas CYyIIHOCTh, BRICTpanBaeMasi MOCTENEHHO B MPOILIECCE YaCTOr0 MCIOJIb30Ba-
HUSI TOTO WJIM UHOTO YCTOWUYUBOTO ciioBocoueTanus [Lohmann 2014: 177].

B oredyecTBEHHOM KOTHUTUBHOM JIMNHIBUCTUKE OTMEYAETCSI HECKOJIBKO UCCIIE-
JIOBAaHUH, B KOTOPBIX MPEANPUHNMAETCS MOIBITKA OMMUCAHMS Iporiecca (popmupona-
Hud 3HaueHus anrnuicknx YCCC. B yactHocTH, 3HadeHue nauoMaTnyaeix YCCC
O0OBSCHSIETCS Ha OCHOBE MOHSATHS «BHYTPEHHSSI (DOpMay, HHTEPIPETUPYEMOTO KaK
omnpeesieHHas o0pa3-cxema (MeHTalnbHas cTpykTypa). Cxema ¢popmupoBanus (pa-
3€0JIOTMYECKOI0 3HAUYCHUS MPEICTABISETCA B BUJIC LIETIOYKH: BHAYAJIE B MO3re 4e-
JIOBEKa BO3HHUKAET HEKUU 00pa3 (MeHTanbHas KapTHHKA), KOTOPBIA MPU 00BEKTHUBA-
LMW ONPEJEICHHON A3BIKOBOM (POPMOIi, onpesenieT CEMaHTUKy U (YHKIIMOHUPO-
BaHUE JIaHHOM SI3BIKOBOM equHHIIBL. B mpoiecce GyHKIIMOHUPOBAHUSA Y 3TOMU SI3bI-
KOBOM €IMHUIBI POPMUPYIOTCS Pa3IMYHbIE KOHHOTAIUU — CEMAHTHYECKUE COCTAB-
JISIOIIME, HAaKJIaIbIBaloIIMecs Ha OYKBaJIbHOE 3HAYEHUE CIOBOCOYETAHUS, YTO 103~
BOJISIET MCTIOJIB30BATh €r0 JJIsi 0003HAYCHUSI HOBOTO SIBJICHU ST, HOBOW CUTYyAaIlH WA
ee parMeHToB. B pe3ynbrare 3Hau€HHE MUCXOJAHOIO CIOBOCOYETAHUSI MEHSETCA U
IPOUCXOIUT ero nepeocmeiciienue [I'ypouknna 2008: 172-173; sanosa 2008: 68].

Co3ByuHa 370l Touke 3peHust u no3unus C.A. BamyeBoii 0 TOM, UTO KaK UIH-

OMATHYCCKUEC, TaK U HCMANMOMATHUYCCKHUEC VCCC B aHTJIMICKOM SI3BIKE npeacraB-
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JISIOT COOOM CIIOKHYIO KOTHUTHBHYIO CTPYKTYPY — BHYTPEHHIOIO (popMy, XpaHs-
Y10 KOHKPETHOE MPEACTaBICHUE O KaKOM-TTH00 (akTe, COOBITHH, SIBICHUH, KOTO-
pble Korna-To ObUIM akTyanbHbIMU [Banyea 2013: 63]. [lo MHEHHIO yYEHOTO, HC-
CJIeIOBaHUE BHYTPEHHEHW (POPMBI «BAXKHO JIJII KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH B TIJIAHE
U3Y4YEHUs! JIMHTBOKPEATHUBHBIX MPOIIECCOB MbINUIEHUs». [Ipu 3TOM BHYTpeHHsA
dbopMa «BBICTYIAeT KaK KBa3UCTEPEOTHUIT WIIA ATAIOH HEKOTOPOH CHUTYyaIluH, acco-
ITUUPYSICH C TEKCUYECKUMH WU (PPa3eoIOTHUICCKUMU MPECYNTIO3UIIASIMID [TaM Ke:
65-66]. C.A. Banyea npuBoaut npumep ¢ Y CCC stocks and stones «6eCqyBCTBEH-
HBIC JIIOJINY», KOTOPOE 00J1a1aeT BHYTpEeHHEH (HOPMOIA, aCCOIUUPYIOMICHCS C JIEKCH-
yeckoi npecynmno3unueit kaxaoro u3 sneMeHToB YCCC: In the old days men used
to worship stocks and stones and idols, and prayed to them to give them luck. (Ae-
sop), What have stocks and stones got to do with the matter? (T.A. Shippey). W3-
BECTHO, YTO SI3bIYECKUX UJI0JIOB M3rOTABIMBAIIM U3 IPEBECUHBI UK KaMHsl. Ha aToi
OCHOBE B CO3HAHMHU TOBOPSILEr0 BO3HUKAET 00pa3, OCHOBAHHBII Ha METOHUMUYE-
CKOM MEPEHOCE U CIIOBOCOYETAHUE MEPECTACT MOHUMATHCS IOCIOBHO [TaM xke: 66].

Eme onun pakypc uccnenoanus YCCC nmaet teopust ayromnodsa (Y. Marty-
pana, @. Bapena). /lanHoe OMOKOTHUTUBHOE T€UEHHUE MOCTYJIUPYET TECHYIO CBSI3b
SI3BIKOBBIX SIBJICHHU C TEJIECHBIM OIBITOM YeJIOBEKa Kak OMOJIOTMYECKOr0 OpraHnu3Ma
(Habmronmatens) u sxuBoit cuctemsl. Taxk, B pabotax [Gurochkina, Shchirova 2020;
['ypoukuna 2021 ] npeanpruHUMAaeTCs MONbITKA TPOAHATU3UPOBATH U 1aTh OIMCAHUE
MeXxaHu3MaM 00pa30BaHUs U UHTEpHpeTauuu (Hpazeoqorudeckoro 3Ha4YeHus ¢ mo-
3UIMN JAaHHOW TEOpUU HA MaTepHUalie UIUOMATHUUYECKUX U HEMAMOMATUUYECKUX aH-
ruiickux YCCC. CorinacHO T€OpUU ayTOIl033a 3HAYCHUE HE COAEPKUTCS B JIMHT-
BUCTUYECKHUX 3HAKAX, & ABJISIETCS ACCOIMATUBHBIM MOTEHI[MATIOM, KOTOPBIA B 00-
eM BHUJIE MPECTABISIET COO0M MaMsITh YeI0OBEKA O MPEIBITYIIINX UCIIOTh30BaHUSIX
TOTO WJIM MHOTO 3HaKa. B co3HaHWU TOBOPSIIEro WM CIYIIAIOIIEr0 BOCIPOU3BO-
JATCS TIPENMIECTBYIONME YIMOTPEeOJEHUsT 3HAaKa BMECTE C JIMHTBUCTHYCCKUM H
AKCTPATMHTBUCTHYECKUM KOHTEKCTaMH, (PU3UYECKUM M KOMMYHHUKATUBHBIM TOBE-

JIEHUEM IapTHepa no obmeHuto. Takum 006pa3oM, 3HaueHue (hpa3eoqorHiIecKoe B
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TOM YHCJI€) — 3TO CMBICIOBOM MOTEHITMA, KOTOPBIN (hopMuUpyeTcs B mamsTH B pe-
3yJbTaTe pa3BUTHUS MMO3HABATENbHBIX criocoOHocTel [Gurochkina, Shchirova 2020:
108].

B xauecTBe Ipyroil OCHOBBI JUIsl KOTHUTUBHOTO aHanu3a aHriauiickux YCCC
T.B. MIBaHOBa BBIOMpAET TEOPHIO KOHIIENTYalbHOU nHTerpanuu K. ®okonse u M.
Tepuepa. KonuenrtyanbHas nHTErpaius, KOTopas onpeensercs aBTopaMu Kak Oa-
30Basi KOTHUTUBHA ONlEepalysl, OCYLIECTBIISIETCS B IPOLIECCE MOCTPOEHUS 3HAYEHUS.
B o01em Buze mpeanaraeTcsi paccMaTpUBaTh YEThIPE MEHTAJIBHBIX TPOCTPAHCTBA!
JIBa UCXOJHBIX MPOCTPAHCTBA, 00IIEE MPOCTPAHCTBO U CMEIIAHHOE MPOCTPAHCTBO
(O6neng). CTpyKTYypbl HCXOJHBIX MEHTAIBHBIX MPOCTPAHCTB OTOOpaKarOTCs Ha
BHOBb KOHCTPYHPYEMOE MEHTaJbHOE MpocTpaHcTBO (OneHa). brena vactudHo
HACJIEyeT CBOWCTBA UCXOJHBIX MPOCTPAHCTB, HO BCE XK€ MPEACTaBIseT cOO0M HO-
BOE€ MEHTaJIbHOE MPOCTPAHCTBO, HE TOKJIECTBEHHOE HU OJHOMY M3 UCXOJHBIX MPO-
CTPaHCTB U HE CBOAMMOE K cymMMe ux 3nemeHToB [Faucconnier, Turner 2002: 40-
50]. Hasroii ocaoBe T.B. lBanoBoit paccmarpuBaercs 3Hauenne Y CCC cakes and
ale «Becenas, Mpa3Has *KU3HbY» «KaK pe3yJbTaT MPOCKIUHU ABYX MCXOJHBIX MEH-
TaJbHBIX MPOCTPAHCTB — MepBoe cTpykrypupyercs gperimom JECEPT, BTopoe —
dbperimom [TPA3JIHUK, na kotopom nibtoT 351b». A YCCC babes and sucklings «co-
BEPIIICHHO HEOIBITHBIC JIFOJIN» TIPEICTABIACT OJCH ] KaK «UTOT CIUSHUS ABYX MPO-
ctpanctB (PEBEHOK u [PYJTHOU MJIAJIEHEL), Bocxoasmux K 001eMy KOTHHU-
tusHOMY TipocTpadcTBy (HEOIIBITHBIE, JIOBEPUUBLIE JIFOAN)». [Ipu sTOoM
CTPYKTypa Ka)KJIOTO M3 YYaCTBYIOIIMX IPOCTPAHCTB ONPENEISAETCA BXOIALIMMU B
Hux ppeiimamu [MBanosa 2008: 71]. MccnenoBaTenb Mo J4epKUBAET, UTO «CO3AHUE
HOBOT'O 3HAYEHHUSI NIPEICTABIIIET COOO aKTUBHBIM MPOLECC CTAHOBIIEHUS Pa3HOO0-
Pa3HbBIX CBA3EH MEXKIY MEHTAJIbHBIMU MPOCTPAHCTBAMMY, & MPUBEJCHHbBIEC TPUMEPHI
JEMOHCTPUPYIOT, YTO «B MPOIECCE PEUEBOr0 TBOPUECTBA J1aXKE€ HECITIOKHbIE CTPYK-
TypHBIE KOMOWHAITMH S3BIKOBBIX €IMHHI] MOTYT CTaTh CTUMYJIOM K TIEPECTPOIKE

SI3BIKOBOT'O 3HAYCHUS [TaM xke].
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3acayKMBaeT BHUMAHUSI MCCJIEI0BAaHUE JTMHEAPU3AIlMU KOMIIOHEHTOB COYH-
HUTEIHLHOW KOHCTPYKIIMHM Ha OCHOBE JICHCTBHSI MEXaHNU3Ma KOTHUTUBHOTO (JOKYCH-
pOBaHUs U MPUHIIMIA JUATPAMMATHYECKON (CXeMaTHYeCKOW — MO TEPMUHOJIOTHU
aBTOpa) MKOHUYHOCTH, BbiosiHEHHOE W.H. IleTpoBoii Ha MaTepuasne pycckoro u aH-
IJIMACKOTO SI3bIKOB. MeXaHW3M KOrHUTHUBHOTO (DOKYCHPOBAHUS CBSI3aH C KOHIICH-
Tpalnuerd BHUMaHHS TOBOPSAIIETO HA aCIIEKTE IEMCTBUTEIIBHOCTH, KOTOPBIN pEJIeBaH-
TEH C €r0 TOYKH 3PEHUS 111 ONMCAHUS CUTYAI[UU.

N3MeHeHne Mmo3uuuMyu KOMIIOHEHTOB COYMHUTENIbHOW KOHCTPYKLIMM «SIBJIS-
€TCSl CO3HATEIILHBIM BRIOOPOM TOBOPSIIETO, 00YCIOBICHHBIM HHTCHITUCH aKIICHTH-
pOBaTh BHUMAaHUE HA aKTyaJbHOM D3JIEMEHTE, ONMMUCHIBAIOIIEM JCHCTBUTEIBHOCTDY
[[TerpoBa 2021: 317]. Ha npumepe dpasbl «HeO0 U 3eMJIst/ 3eMJIsi U HEO0» OTpaka-
IOTCSI Pa3HbIE XapAKTEPUCTUKU KOHIIENTYaIU3allud BHESA3BIKOBOM JEHCTBUTENBHO-
cTtuy». [l cpaBHEHUSI TPUBOJATCS JIBa MPUMEPA: «...CMEIIAJIOCh BCE, 3eMJISl K He0O
MOKPBUIUCH TMEIJIOM U OTHEM, Bpar HEXEIaHHBIM rOCTeM CTall...» U «CMOTpH, HE
oOMaHHCh CHOBA, Kak Toraa ¢ Onerom. -- Uro te1! Huuero moxoskero. Omner u oH —
570 He00 U 3emuis». [To Mmuenuto .M. IleTpoBoii, B IEpBOM Cllydyae UKOHUYECKU
OTpakaeTcsi ObITHE YEIOBEKA, JKUBYIIETO HA 3eMJIe, TOT/Ia KaK TIPU HAPYIIICHUU UKO-
HUYHOCTH CO3JaeTcs ApKUil Metapopuueckuit oopa3 B CUITy TOTO, YTO «HA MEPBOE
MECTO BBIHOCHUTCSI CYIIHOCTh, KOHIIENTYyaJIN3allisl KOTOPOM 3aCTaBIISIET pacCMaTpHU-
BaTh ¢pa3y oA Apyrum yriaom» [tam xe: 11-12].

[IpuBriedeHre KOpNyCHBIX NaHHBIX MMo3BoJisieT .M. IlerpoBoii 060CcHOBATH
KOTHUTHUBHYIO BBIJIEICHHOCTh Pa3HBbIX T'€HJEPHBIX KOMIIOHEHTOB COYMHHUTEIBHOU
KOHCTPYKIIMU B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM si3bIkax. Tak, ¢pa3za «KeHUX U HEBECTa»
nmeet 14400 BxoxxaeHuii, «HeBecta U ;keHux» — 2010, yTo 03HaYaeT BBIJICICHHOCTD
KOHIIETITAa «MYXCKOW» B PyCCKOM si3bIKe. B aHTIIMiiCKOM si3biKe dpasza a groom and
a bride nmeet 4000 BxoxaeHui, a a bride and a groom — 7580, 4yT0 03HaYaeT J0-
MUHHPOBAHUE KOHIIETITA «KCHCKUW». AHAIHM3 JPYTUX TeHIEPHBIX OMHOMOB B IBYX
SI3bIKaX TOKa3ald Ty K€ TEeHACHIMI0, YTO, MO0 MHEHHMIO aBTOpa, MOATBEPKIAET

HaIpaBJICHHOCTL B AHIJINMCKOM $SI3bIKE KOTHUTUBHOTO (bOKyca B CTOPOHY KOHIICIITA
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(GKEHCKHI», TOTJ]a KaK B PYCCKOM SI3bIKE KOHIIENT «MYKCKOI» COXpaHsIET BEAYLIYIO
no3uiuio [Tam xke: 137].

Ha marepuane @E aHIMHCKoOro s3pika, NepelaroliuX 3HAHUs O YEJIOBEKE,
JI.B. babuna u E.B. Jlonrosa paccmatpuBaroT METOJ, KOTHUTUBHOTO MOJIEIMPOBa-
HUs B nipouieccax popmupoBanusi cemanTuku OF [babuna, Jlonrora 2020; baduna,
Honrosa 2021].

Takum 06pa3om, B paMKax KOTHUTHBHOTO MOAXO0a K UCCIEIOBAHUIO SI3BIKO-
BbIX €ITUHUI] BHUMAHHE YUYEHbIX ObLIO HAMPABIEHO HA TAKUE ACTIEKThl U3YYECHUS aH-
rmiickux Y CCC, Kak COOTHOIICHUE Pa3INYHBIX (DAKTOPOB, BIUSAIONINX HA JIMHEA-
pHU3ALMI0 KOMIIOHEHTOB COYMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMM, a TakKe CIOCOOBI Mpe/-
CTaBJICHUS] COUMHUTEIIBHBIX CIIOBOCOYETAHNN B MEHTAJIbHOM JIEKCUKOHE YEJIOBEKA U
mporiecchbl POPMUPOBAHUS CEMAHTUKHU TaKUX KOHCTPYKIHH. OqHAKO KOMIUIEKCHOE
UCCJIeIOBAaHNE KOTHUTUBHBIX OCHOB aHTuickux YCCC He ObUI0 MPOBEAEHO, YTO

MOTYEPKUBAET aKTYaIbHOCTh JAHHOM IUCCEPTALMOHHON PaOOTHI.

1.4. KoruuTuBHbIE NPUHIHUNBLI (OPMUPOBAHUSA CMBICJIA,
penpe3eHTUPYEMOro aHTJINICKIMH YCTONYUBBIMH CJIOBOCOYETAHUSIMH
C COYMHUTEJIbHOU CBA3bIO

[leHTpaibHBIM MOHATUEM KOTHUTHUBHOIO MOAXOJA K SI3BIKY SIBIISIETCSI KOTHHU-
1S, KoTopas, corinacHo B.3. J[eMbSHKOBY, IpeACTaBISIET COOON «Pa3HOBUIHOCTH
MBICIIUTENLHBIX ONepaluid, 00CITYKUBAIOIIMX U COMPOBOXKAAIOIINX BOCIPUITHE (B
YaCTHOCTH, 00pa0OTKy) U MPOAYIIMPOBAHUE KaK 3HAHUM, TaK U SI3LIKOBBIX BBIpaKe-
HUM 17151 5TUX 3HaHui» [JlembsiakoB 2005: 5]. Kak otmeuaet JI.A. @ypc, B JaHHOM
OTpEeNICJICHUN OTpakKeHa TECHAasl CBSI3b KOTHUIMU C KOHCTPYHUPOBAHUEM 3HAHUSA
[@ypc 2021: 52]. {ns no3HaHust 0COOEHHOCTEW KOTHUTUBHON JESTEIIbHOCTH Yeo-
BEKa, 10 MHEHUIO YYEHOTO, HEOOXOIMMO ONMKUCAHUE CHEIU(PUKHI ITUX «MBICTUTENb-
HBIX OMepaluii», XapaKTEPHBIX AJsi CO3HAHUS 4YelIOBeKa B Ipoleccax o0paboTKu
3HaHus [Tam xe]. Kak mpaBuio, mogo0HbIe ONMMCcanus BKIIOYAIOT OMPEACICHIE KO-
THUTUBHBIX TPUHIIMIOB M MEXaHU3MOB, JIEKAIUX B OCHOBE (POPMUPOBAHUS

CMBICJIA.
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KoruutvBHbBIE TPUHITUIIBI ONPEAEISIOTCS KaK YCTAHOBKU M OTPAHUYCHUS HA
opraHuzanuio WHPOPMAIMH B IUCKYPCE/TEKCTE, OCHOBAHUS WM OTPAaHUYCHUS
parMaTuyecKuX MPUHIUIIOB MOCTPOEHUSI TEKCTA, a TAKXKe CIOCOObI pacmpesere-
HUS U TOCTeoBaTeNbHOCTh mogaun uHpopmarmu B Tekcte [KCKT 1996: 78]. B
JTAHHOM CJTy4ae MoA4epPKUBACTCS TUHEHHBINA XapaKkTep 00bEKTUBAILMU MBICIIH B X0J1€
(bOopMHUpPOBaHUS CMBICHA, YTO SIBJISICTCS BAXXHBIM JIJISI MCCJICIOBAHMS AHTIUHCKHAX
YCCC.

Kak nokazan ¢akrojgornyeckuii aHaian3, OCHOBHBIM KOTHUTUBHBIM MPUHIU-
IOM, OTPaXKAOIUM opranu3anuio 3Hanui B obmactu YCCC, sBisieTCs MPUHITUTT
napHoCTU. KOrHUTUBHBIN CMBICI IPUHIUIIA TAPHOCTH OBLIT 1OCTATOYHO TOYHO OIH-
cad B.B. [laiieko. [lo cioBaM y4eHOT0, B 3TOM MPHUHIIUIIE «HAXOIUT OTPAXKECHUE
PUPOHAST CKIIOHHOCTH YEJIOBEYECKOTO MBIIIICHUS KaK MPOIEcca OCO3HAHUS 00b-
€KTUBHOTO MUpPA K 00bETMHEHHIO, COMTOCTaBICHUIO, MPOTUBONOCTABICHHUIO MbICTIEH
O SIBJICHUSIX U MPEIMEeTax BHEIIHEr0 MUPA, HEMOCPEACTBEHHO WA OMOCPETOBAHHO
CBSI3aHHBIX Jpyr ¢ npyrom» [Maiineko 1988: 15]. B pe3ynbraTe packpbiBaroTCs
HanOoJIee CyIIEeCTBEHHbIE CBA3U M OTHOIICHUS MEKTy O3HABAEMBIMU MpPeIMETaMU
v siBfieHussMu. Hanbomnee mpucnocoOIeHHON 1S Tepejadun TAKUX OTHOIIIEHUH SIB-
JISI€TCS COUYMHUTENIbHAS KOHCTPYKIIHUS.

Pa3Ho00pa3HbIil XapakTep TUIIOB OTHOIIEHUH, CBOMCTBEHHBIX COCAUHSIEMBIM
B anrimiickux YCCC KOMIIOHEHTaM, TaKUX KaK OTHOIIICHUS CHMHOHWUMHHU, aHTOHU-
MUU, IPUIUHHO-CIEACTBEHHbIE OTHOLIECHUS, TUIIO-TUTIEPOHUMHUYECKUE OTHOILICHHUS,
OTHOIIEHUSI CEMAHTUYECKON OTOJHUTEIHLHOCTH TMOMYEPKUBACTCS B psife padoT
(cm.: [Haiinexo 1988: 12; MBanosa 2008: 91-97; Monoamosa 2002: 86-91;
Kopaczyk, Sauer 2017: 12; Malkiel 1959: 125-129]). Hau6omnee noapo6HO onucaH-
HBIM THUIIOM CBSI3U SIBJIIETCSI OMMO3UTHUBHAS CBSI3b, KOTOPAsk MPU3HAETCS MHOTUMHU
YYEHBIMU YHUBEPCAIbHBIM CPEACTBOM Io3HaHusi mupa [MBanoB 1978; JleBu-
Ctpocc 2001; YBapoB 1996 u np.]. Onno3uTuBHAS CBSA3b SBISETCS MPOSBICHUEM
MpPUHIIKANA TApHOCTH. B KauecTBe mpuMepa MPUBOIATCS CIAEAYIOUIUE OMIMO3UIUU:
BEpX — HU3, MY)KUHHA — )KEHIIIMHA, 0eioe (KpacHOe) — YepHOoe, YeT — HedeT, HeOo —

3eMJIs, OTOHb — BJIara, A€Hb — HOYb, COJIHLE — JyHa U jp. [MIBanoB 1978; MBaHOB
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1980; Usanos, Tomopos 1980]. [Ipu 3TOM oT™MeUaeTcs, 9To OMHApHAS OTTO3UITUS
00ycioBiieHa, B TOM 4HCIie, GU3HOTOTUYECKUM MPUINHAMU: HATMYHUEM TTapHBIX OP-
ratoB (pyK, HOT, rJ1a3 1 T.J.), a TAK)Ke HAJIMYMEM JABYX OOJBIINX MOTYIIAPUH IOJI0B-
HOT'O MO3Ta C MPUCYUIUMHU UM pa3iandHbIiMi QyHkuusmu [Pynnes 1999: 38].

B paMkax KOrHUTUBHOM NapaaurMbl OMHAPHAS OMIO3UIIUS PACCMATPUBAETCS
KaK OJIMH W3 BaXXHbIX HHCTPYMEHTOB CTPYKTYPUPOBAHHUS U MOJICIUPOBAHUS MTO3HA-
Baemoil peanbHoCcTH [['puropreBa 2019: 79], kak 0lMH U3 OCHOBHBIX MPHUHIUIIOB
KaTeropusaiuu, a Tak’Ke Kak KOTHUTUBHBI MEXaHW3M MbIIUICHHS YeJI0BeKa, OKa-
3bIBAIOLIUI OOJIbIIIOE BIMSHUE HAa (HOPMUPOBAHME KOHUENTYaJIbHOW U SI3BIKOBOM
KapTuH Mupa yenoBeka [['amuesa 2014: 58]. ®opmupyembie B CO3HAHUU YEJIOBEKA
OMMO3UIUU HAXOAST CBOE BHIPAYKEHUE B TOM YKCJIE€ M B UCCIIEYEMbIX HAMU aHTJIHM-
ckux YCCC: day and night, up and down, sooner or later n np.

Kaxk nokasbiBaeT aHanu3 A3bIKOBOT0 MaTepHalia, MMEHHO MPUHIIUII TAPHOCTH
OTpakaeT MHOTOOOpa3ue THIOB CEMaHTUYECKUX OTHOILIECHHH MEXIy KOMIIOHEH-
tamu YCCC. YKa3aHHBIN MPUHIINI 337I€iICTBOBaH B (POPMUPOBAHUU CMBICIIA BCEX
paccMatpuBaeMbixX B 3ToM ucciienoBanun Y CCC.

Jpyrum oOImMM MPUHITUTIOM, aKTUBU3HPYEMBIM B (DOPMUPOBAHUM CMBICITA
Bcex aHrmhckux YCCC, sBisieTcs NPpUHUMI KOTHUTUBHOM 3KOHOMMH. JlaHHBIM
MPUHLNN — «MAaKCUMYM pPe3yJibTaTa IpyU MUHUMYME 3aTpaT» — NPUMEHUM B OTHO-
HIEHUHU IUPOKOTO KPYra A3bIKOBBIX, PEUEBBIX U MEHTAIbHBIX SIBICHUN, H3y4aeMbIX
KaK B CHHXPOHHWH, TaK U B JuaxpoHui (mojpoduee cm.: [KopoBkun 1996: 127]).

OTMmeTuM, 94TO BOMPOCHI SKOHOMHUH MBIIUICHUS HAYaJId pa3padaThIBATHCS B
paMKax SMIUPUOKPUTHIIM3MA: «IIPUHIIUI HAUMEHBIIEH Mepbl CHIl (B YMCTBEHHOM
NesATeabHOCTH )» P. ABeHapuyca u «39KOHOMHUSI MbICan» y O. Maxa (1uT. no: [Anmna-
TtoB 2018: 19]). B uccnenoBanuu n1eKCUKOHOB pa3au4HbIX s3b1K0B Jk. [{und cue-
Jlan BBIBOJBI O TOM, YTO 00Jiee YaCTOTHBIE CJIOBA OKAa3bIBAIOTCSI KOPOUE MEHee Ya-
CTOTHBIX. DTO MO3BOJIUJIO YYEHOMY CJlIeJaTh OOLIMI BBIBOJ O TOM, YTO OoJibIast ya-
CTOTHOCTb SI3BIKOBBIX EIWHUI] SIBIISICTCS MPUYMHOW UX MEHBIEro pasmepa [Zipf
1965: 29], uto B CBOIO OUYEpeb BEIET K IKOHOMUHU MPOU3HOCUTENBHBIX ¢l [Bybee

2011: 145]. K mogoGHBIM BbIBOIaM MpUIIEI YyTh Mo3aHee U A. MapTuHe, KOTOPBIN
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nMcal, 9To y 00Jagaroniero 00IbIIoi YaCTOTHOCTRIO COUETAHMUS HAJTUIIO TEHACHITUS
K yMEHbIIIeHUI0 (pruznueckoro oorema [Maptune 1960: 192].

bonee nmpoayKTUBHBIM SIBIISECTCS TUATIEKTUUECKHUI MOIX0T K 9KOHOMUH U U3-
oprTounocTH B si3bike [Kopokun 2004: 64-66]. IIpu TakoMm moaxo/1e OAHO U TO Ke
S3BIKOBOE SIBJICHUE MOYKET MHTEPIPETUPOBATHCS HA PA3HBIX YPOBHSIX JTUHIBUCTUYE-
CKOH aOCTpaKIMy OJHOBPEMEHHO KaK M30BITOUYHOE M Kak dKOHOMHOe. Hampuwmep,
napHocuHoHnMu4Yeckoe Y CCC B aHTIIMIICKOM si3bIKe part and parcel MmoxHO (Hop-
MaJbHO CYECTh U30BITOUYHBIM KaK B INIOCKOCTH CUHTAarMaTHKHU (CEeMaHTUYECKUH TTO-
BTOP), TaK U B IUIOCKOCTHU NapaurMaTUKH (yBETMUYEHUE UHBEHTAPS S3bIKOBBIX €11~
Hun). Tak, parcel no cepenuubl 16 Beka 03Ha4YaIo TO K€, YTO U part, T.e. «4acThb
4ero-1udo», U B 3TOM 3HAYEHUU COXPAHUIIOCH B COBPEMEHHOM $SI3bIKE B MPUBOIM-
MoMm YCCC, a Takke B cOYeTaHUU «to parcel outy («IeTUTh HA 9aCTH, JPOOUTHY)
[ODWO]. Ognako mogo0HbIe I3bIKOBBIE SAUHHITEI SKOHOMHEE OTACIBHBIX CJIOB HJIH
Pa3BEPHYTHIX MOSCHUTENBHBIX CIIOBOCOYETAHUN 32 CUET coAepkalierocs (1 3aya-
CTyt0 TipeBaiupytomiero) B ®E KOHHOTaTUBHOTO acMeKTa, a TaKKe CrenuduKaum
3Hauenus. JleictButenbHo, anmutepupoBannoe Y CCC part and parcel o3Hayaet He
MIPOCTO KAKYIO-TO YaCTh, 4 KHEOTHEMJIEMYIO COCTaBHYIO YacTh 4ero-m0o» [Kynun
1984: 564] («a necessary feature of something» [LDOCEQO]).

@®FE paccMaTpuBarOTCs KaK MOITHOE CPEJCTBO KOMIIPECCHH, Oaroaaps KOTo-
pOMY OHM TIEPEIAl0T B C’)KATOM B MH(GOPMAIIHIO O TIO3HABAEMOM 00BEKTe | PhIk-
kuHa 2003: 18]. Takum 06pa3zoM, HIMOMATUYHOCTh MOKHO pacCMaTpUBaTh Kak (ak-
TOp, 00YCIOBIMBAIONINN JIEHCTBUE KOTHUTUBHOTO TIPUHIIAITA YKOHOMHH. J[elicTBH-
TEJIbHO, UAMOMATU3AIUS MOAPA3yMEBAET KOMIIPECCHUIO MH(OPMAIMU B IUIAHE CO-
JIEPIKAHUS — «TIOSIBJICHUS CEMAHTUYECKOM IEJIOCTHOCTH Y SI3bIKOBBIX €IUHUL» U B
TJIaHE BBIPAKEHUS — «PETPECCUU S3BIKOBBIX SAMHUI] IO CTPYKTYPHBIM U (PYHKITHO-
HaJbHBIM YPOBHSIM, TO €CTh MPEBpAICHUS €AUHUI] O0JIee BBICOKMX YPOBHEH B €/11-
HUIIBI 00Jiee HU3KUX YPOBHEW» (MIPEMIOKEHHUN — B CIOBOCOYETaHUS, CJIOBOCOYETA-

HU — B CclIOBa U Tak aanee) [Momukosa 2012: 127-128].
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[To mHenuto A.D. JIeBULIKOro, SKOHOMHSI CPEJICTB BBIPAXKEHHSI TOIO HWIIU
WHOTO TMOHSATHSI CITYXKUT TJIaBHBIM MPOSBICHUEM ONITUMH3AIMN MPOIECCa KOMMYHH-
KallMM, YYaCTHUKH KOTOPOM CTpeMsTCs BbIOpaTh HanboJjiee KOHKPETHbIE U €MKHE
S3BIKOBBIE CPEICTBA KaTErOPU3aIlMU UITH MTepeKaTeropu3aliy JeCTBUTENFHOCTH, a
TaK)K€ YETKOro, «IPO3PAvyHOro» CTPYKTYPUPOBAHMS BbICKa3biBaHUs [JleBUIKUIA
2018: 149-150].

CrpaBeITUBBIM SIBJISIETCSI TAKXKE YTBEPKIACHUE, YTO MPUHITUTT KOTHUTHBHOM
HKOHOMHH — TO «BO3MOKHOCTh TOBOPSIILIETO BhIPA3UTh MAKCUMYM HMH(OpMaIuu ¢
WCITOJIb30BAaHNEM MUHUMAJBHBIX 3aTpaT 1Mo ee oopaboTke» (to provide the greatest
amount of information at the lowest processing cost) [Evans, Green 2006: 216]. B
CBOIO OY€peib, AJIS CIYHIAIOUIEr0 — 3TO O3HA4YaeT BO3MOKHOCTb MPHUHATH MUHH-
MaJibHbIe UH(EPEHIINATbHBIE YCUITUS AJI SKCITUKAIMU CMBICTIA, YTO 00YCIOBIECHO
HAJMYMEM B €r0 CO3HAHUU KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP, OOECIEUMBAIOIIUX MOJOOHYIO
skcrunkanuio [Kosnosa 2019: 43].

Yro kacaercs anrmmiickux YCCC, TO OHH JEMOHCTPUPYIOT KOTHUTHBHYIO
cxeMy (KOTHUTHBHO-pEUYEBOM IMIA0JI0H), CIIOCOOHYI0 OOBEKTUBHUPOBATH CIIOKHYIO
CTPYKTYpy 3HaHUs. B Xo0/1€ 3Toro mpoiecca oCcyIecTBIseTCs: SIKOHOMUSI KOTHUTHB-
HBIX YCUJIUHM 4YeJoBeKa. DTO MPOSBIAETCS B TOM, YTO YEJIIOBEKY HE HY>KHO TPAaTUTh
KOTHUTHBHBIE PECYPCHI Ha JINHEHHOE CBSI3bIBAHME KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOYETAHUS B
COOTBETCTBUHU C MPABUIIAMU SI3bIKA JIJIS1 00BEKTUBAIIMH KOMITJIEKCHBIX CTPYKTYD 3Ha-
HUS, IOCTATOYHO JIMIIb BOCIPOU3BECTH T'OTOBBIE CXEMbI U3 MEHTAJIBHOTO JIEKCH-
KOHA.

B kauecTBe 4aCTHBIX KOTHUTUBHBIX IPUHIIUIIOB (POPMUPOBAHUS CMBICIIA, Pe-
npe3entupyemoro anrnuiickumu Y CCC, omnpezesieHbl NPUHIMITBI UKOHUYHOCTH U
BbIZICIICHHOCTH. [[pUHIIUIT MKOHUYHOCTH CUMTAETCSI OJTHAM W3 TJIABHBIX KOTHUTHB-
HBIX IPUHIIUIIOB Oopranu3anuu Tekcta u/mwim quckypea [KCKT 1996: 78]. s pa3b-
SICHEHHUS CyTH 3TOTO MPUHIUIIA 00paTUMCS K BOIIPOCY COOTHOIICHUS (POPMBI 3HAKA
u ero cogepxkanusi. CornacHo @. e Coccropy, «CBA3b, COEAUHSIONIAS 03HAYAOIIEE

C 03HauyaeMbIM, MPOU3BOJIbHA, WJIH, HHAYE TOBOPSI, <...> S3bIKOBOU 3HAK NPOU3BO-
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nen» (kypcu opuruHana — C.K.) [Coccrop 1999: 68]. Ilog 3nakom nojapasymeBa-
eTCsl HeKasl LebHasl IBYCTOPOHHSISI CYITHOCTb, BHITEKAIOIIAs U3 aCCOIMAIMK O3HA-
YaloUIero U 03Ha4yaeMoro, MpPU 3TOM €ro MPOU3BOJBHOCTh HEMOTHBHPOBAHA, T.€.
CBSI3b MEX]Iy O3HAUAIOLIUM U 03HAYaeMbIM HE 3aBUCUT OT CBOOOJIHOTO BHIOOpa ro-
BOPSIIETO CyObeKTa, MEXAY HUMHU «HET B JIEUCTBUTEIIbHOCTH HUKAKON €CTECTBEH-
HOM cBA3U» [TaM xe: 69]. 3HaKu, B KOTOPBIX NPOU3BOJBHOCTh HE CTOJIb OUYEBHJIHA,
HaIpUMep, OHOMATOIIbI M UHBIE CITy4yau 3ByKoIucH, npusHaBanuch . e Coccropom
B JIY4ILIEM CJIy4ae UCKIIOUYEHHUSIMH, TUOO CIIy4ailHbIM pe3yJbTaToM (POHETHUECKOU
ABOJIIOIIUM [TaM xke: 70].

B npotuBoBec Teopun npou3BoiabHOCTH sA3bikoBoro 3Haka Y.C. [upc npen-
JIOKUJT TPEXUYACTHYIO TUMOJOTHIO 3HAKOB: 3HAKU-UKOHbI, 3HAKU-UHJEKCHI U 3HAKH-
cumBoJibl [ITupc 2000: 200-217]. Cymnocts 3Haka o ®@. ne Coccropy npumMepHo
COOTBETCTBYET MOHATHUIO CUMBOJIMYECKUX 3HakoB y Y. [lupca: onn o6pa3zoBaHbl MO
COTJIAIICHUIO ¥ YCTAHOBJIEHHOM CMEXHOCTH O3HAUAIOIIETro U 03Hayaemoro. Munek-
caJllbHbIE 3HAKU 00pa30BaHbl Ha OCHOBE (DAKTHUECKOH, peajbHO CYIIECTBYIOIIEH
CMEXHOCTH O3HAYalolIero U O3HauyaeMoro. B ecTecTBEHHOM sI3bIKe€ TaKUM THUIIAM
3HAKOB COOTBETCTBYIOT JIMUHBIE U YKA3aTECIIbHBIE MECTOUMEHHS, & TAKKE TCUKTHIC-
CKHE Hapeyus BpeMeHHU U MecTa (Harpumep, here, there, now, then). ikonnueckue
3HAKU 00JIaaf0T OMPEAEICHHBIM €CTECTBEHHBIM CXOJICTBOM (TI0100MeM) ¢ 00BEK-
TaMH, K KOTOpbIM oHU OTHOCSTCS. [1o onpenenenuto A.E. Kubpuka, NKOHUYHOCTBIO
HA3bIBAIOT «CBOMCTBO A3BIKOBOTO 3HaKa, MPOSBISIONIECECS B HAIMYUU MEXKY €ro
JIBYyMsI CTOpOHaMHu (O3HAUYAIOIIMM U O3HAYa€MbIM) HEKOTOPOTO MaTepuaIbHOIro
(M300pa3UTENILHOTO, 3BYKOBOTO M T.JI.) WJIM CTPYKTYpHOTO momoOus» [Kubpuk:
AJIEKTPOHHBIN pecypc]. B pamMkax KOrHUTUBHOM MapagurMbl HAYyYHOT'O 3HAHUS UKO-
HUYHOCTh OTNPENETSETCS KaK «TaKOW TUI OTHOIICHWH MEXIy IBYMS CTOpPOHAMU
3HaKa, KOTOPBIM OCHOBaH Ha CXOJICTBE MEXIy (hOpMO M MEHTaIbHBIM 00pa3oM
o0BeKTa JeHCTBUTENBHOCTH, CPOPMUPOBAHHOM B CO3HAHUU 4enoBeka» [Kosznoa
2018: 50]. UkoHMYHOCTH MpeCTaBISAET CO00M 0MH U3 HyHIAMEHTAIBHBIX MTPOIIEC-

COB, JICXKAIIIMX KaK B OCHOBC SI3BIKOBOU opraHu3alnuu, Tak 1 YeJI0BEUYECKOM KOMMY-
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HUKanuu B 1enoM [benunkas 2014 ] u nposiBasieTcst Ha pa3IMYHbBIX SI3bIKOBBIX YPOB-
HSX: OT MOP(OJIOTHYECKOTO JI0 YPOBHS TEKCTa U AUCKypca [KuOpuk: 31eKTpOHHBIN
pecypc; Axo6con 1983: 109; Ungerer, Schmid 2006: 302 — 311].

BaxxHbIM 1711 TOHUMAaHUS SIBJICHUSI HKOHUYHOCTH SIBIISIETCS IPU3HAHUE €€ OT-
HOCHUTEJIBHOTO U TpayaiibHoro xapakrepa. Enie Y. [Tupc nucan o Tom, 4TO rpaHUIlbl
MEXTy UKOHAMH, MHICKCAMU U CUMBOJIAMH MPO3PAYHbI, U YTO HUJI€ATHHBIC 3HAKH —
T€, B KOTOPBHIX «MKOHUYECKUE, MHACKCATHHBIC U CUMBOJIMYECCKUE XapaKTEPUCTUKH
CIastHbI KaK MOKHO 0oJiee paBHOMepHO» (1uT. 1o [Noth 2001: 26]). B cBsi3u ¢ 3TuM,
3aJlaya JIMHTBUCTOB 3aKJII0YAETCS CKOPEE B YCTAHOBIICHUH CTETICHH WJIA MEPBI HKO-
HUYHOCTH TOTO MJIM MHOTO 3HAKA, HEYKEJIM B TIOMCKE B HUX UCKIIOYUTEIHHO UKOHH-
YECKUX YepT.

3HAKU-UKOHBI MOPA3ACIISIIOTCS Ha JBa THIA: 00pa3sl U quarpamMmbl. K mep-
BOMY TuMy (00pa3zam) — 3HaKaM, B KOTOPBIX HaOJI0/IaeTCs ONPEACICHHOE TT01001e
pedepeHTy, — B €CTeCTBEHHOM S3bIKE OOBIYHO OTHOCST 3BYKOIOAPAKATEIHHBIC
cinoBa (oHOMaTOIBI) (bow-wow, meow) W WMHBIE BUABI 3ByKOCHMBOJM3Ma ((oHe-
crembl) (fl- B cnoBax flutter, flow, flake NKOHUYECKH OTpa)kaeT SBJICHUE JIBHYKEHUS
[Bolinger 1950], sw- B cioBax swing, sway, sweep, swirl, swagger "KOHHYECKH Tie-
penaeT KayaTelbHble M KoOJeOaTeNbHbIE NBMXKEHHMS M 3BYK TaKOTO JIBHXKECHMUS
[Ungerer, Schmid 2006: 306]). CyTh quarpaMMaTH4eCKOi HKOHUYHOCTH 3aKJII0Ya-
€TCSl B YCTAHOBJICHUH (PKCIUTUKAINH ) TIOJ00US MKy CTPYKTYPOU SI3bIKA M CTPYK-
TypOH HEKOETro COOBITHUS, SIBICHUS U T.Il. BO BHESI3BIKOBOM €MCTBUTENBHOCTHU. Pa3-
BuBas Mbicab U.C. [Tupca, J[x. Xaitman nuimiet o ToMm, 94TO pa3HUIIA MEXKITY 00pa-
3aMHU M UKOHAMU HE UMEET KECTKUX T'PaHUll, T.€. MKOHUYHOCTh IpaayaibHa. O0pa3
— 9TO HMKOHA MpOoCToro oobekTa (Hampumep, ¢oTtorpadun), B CBOKO O4Yepelb Jua-
rpaMma UMEET CIOXKHYI0 CTpYKTypy. OnHako, otMevaet nanee /[x. XaliMaH, Kak He
CYILIECTBYET a0COIIOTHO MPOCTHIX OOBEKTOB, TAK U HU OJIMH UKOHUYECKUI 3HAK HE
BOCITPOU3BOJNT BCE JCTAIIM COOTHOCMMOTO ¢ HMM (3HaKoM) oOwbekrta [Haiman

1985a: 10].
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OCHOBHBIMU TPUHIIAIIAMA WKOHHYECKOTO KOJIUPOBAHUSI CMBICIA SIBIISIOTCS
UKOHUYHOCTb MOCJIEI0BATEIbHOCTH, HKOHUYHOCTD OJIM30CTH U UKOHUYHOCTH KOJIH-
yectBa [Ungerer, Schmid 2006: 301]. Ilpunuun kosmnuectBa (60mbie GOpMbI —
0o0JIbIlIe CONlepIKaHusl) 3aKIIF0YAETCs B TOM, YTO O0Jiee IJIMHHOE SI3bIKOBOE BhIpaKe-
HUE OTpaXKaeT OOJBIIHNI 00beM KOHIIENTYaIbHON HH(POpPMAIINH U 3a9aCcTyI0 MapKH-
pyeTcs JOMOTHUTENBHBIMU SI3BIKOBBIMU (opMmamu. Hampumep, dbopma MHOXKe-
CTBEHHOTO YHCJIa CYIIECTBUTENIbHBIX Yallle OKa3bIBaeTCsA UIMHHEE (OPMBI €IUH-
CTBEHHOTO yucna: language — languages. IlpuHuun OJIM30CTH O3HAYAET, YTO YEM
TECHEeE CBS3h MKy IPEIMETaAMH WJIU SBJICHUSIMHU B MUPE, TEM OJIKE IPYT K IPYTY
B pe4eBoil 1enu oOo3Hayarolue ux ciioBa. Tak, B CIOBOCOYETAaHUU the famous
delicious Italian pepperoni pizza Bce €ro KOMIOHEHTBI PAacIOJIOKEHBI B COOTBET-
CTBUH C YKa3aHHBIM NpuHIUNOM. CIOBO pepperoni HEMOCPEICTBEHHO MPUMBIKAET
B CYILIECTBUTEIBHOMY, TaK KaK ATOT MHIPEIUEHT (aMEpUKAHCKas pPa3sHOBUIAHOCTD
CaJISIMH ) SIBJISIETCSA HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM JIaHHOTO TuMa nuisl. Ha BTopom
MECTE PAacMoJOKEHO CIOBO, 00O3HAUYaAIOIIEe MECTO MPOUCXOXKACHUS MPOAYKTa
({talian), a oueHouHble xapakTepucTuku (delicious, famous) pacrojararorcs B
HanOOJIBIIIEM OTAAICHUH OT cymiecTBuTenbHOro [Ungerer, Schmid 2006: 302]. CyTs
MPUHIMIA TIOCIE0BATENIbHOCTH 3aKI0YAETCS B TOM, YTO MOPSIIOK CIIEIOBAHUS CO-
OBITUI B IEHCTBUTEITLHOCTH OKA3bIBAETCS 3a)UKCUPOBAH B TOM K€ MOPSIAKE B S3bI-
KOBO#1 opme. Knaccuueckum mpumepoM SIBIISIETCS BBICKA3bIBaHUE, MPUIHCHIBAC-
moe Lle3apro, «Veni, vedi, vici.» («I[Ipumén, yBumaen, modeausn.»), B KOTOPOM IJia-
roJibHbIe (POPMBI BOCIIPOU3BOASAT X0/ COOBITUIH TaK, KaK 3TO OOBIYHO UMEET MECTO B
peanbHOCcTH [SK00CcOoH 1983: 107].

[IpeacraBnsieTcs, yTo peanu3anus NPUHIIMIA UKOHUYHOCTH B UCCIEAYEMbIX
YCCC umeer cBou 0COOEHHOCTH, B TOM YHCJIE OJ1aroapsi IBYWICHHON CTPYKType
COUYMHUTENLHOTO CJIOBOCOYETaHus. Tak, MPUHIUIIBI OJIM30CTH U KOJIMYECTBA yTpa-
YUBAIOT OOBSICHUTENbHYIO cuily npuMeHuTenbHo K YCCC, Tak Kak B HUX KOMIIO-
HEHTBI PACIOJIOKEHbl KOHTAKTHO (€CJIM HE CUMUTATh COI03, KOTOPOTO MOXKET U HE

ObITh B OECCOIO3HOM KOHCTPYKIIUM), @ OCHOBHBIX KoMIIOHEHTOB B Y CCC, kak mnpa-
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BUJIO, N1Ba. B cBs3u ¢ atuM, Benen 3a P. Slko6coHoM, mpaBOMEpHO SIBISIETCS TEH-
JIEHITUS 3€PKATHHO OTPaKaTh MOPSAIOK MOBECTBYEMBIX COOBITHI TNOO IO BPEMEHH,
1100 110 creneHn BaXHOCTH [Sko6con 1983: 107; Givon 2001: 35; Haiman 1985b:
92]. Heo0xoaumMo OTMETHUTD TaKXkKe, YTO Ha MaTtepuaie pycckoro si3pika K.5. Curan
000CHOBAJI BBIJICJICHUE IBYX BUJOB CHHTAKCUYECKON MKOHUYHOCTH, 33/IeCTBOBAH-
HBIX B JIMHEAPHU3allMA KOMIIOHEHTOB COYMHUTEILHON KOHCTPYKIIMH: HKOHUYHOCTD
MOCJIEA0BATEILHOCTH U UKOHUYHOCTh BblfieeHHOCTH [Curan 1999: 90]. Ilepsbiit
BUJI OCHOBAH Ha IMarpaMMaTH4Y€CKOM COOTBETCTBHH MOCIIEOBATEIHLHOCTH KOMIIO-
HEHTOB peasibHOM (BPEMEHHOM U/UITU IPOCTPAHCTBEHHOMN ) YIOPSAAOYEHHOCTH MPE-
METOB, SIBJICHUU U T. 7. BTOpo#t BUI — HA BBIJIBUKEHUHU B HAYAJIBHYIO MO3UIIUIO CO-
YUHUTEIBHOW KOHCTPYKIUU KOMIIOHEHTA, KOTOPBIA CUYUTAETCS TOBOPAIIUM IMPHUO-
PUTETHBIM (BBIJIEJIEHHBIM) B TOM Wiau uHOM uepapxuu [Curan 2005:13].

[IpuHuMas BO BHUMaHUE MPOAHAIM3UPOBAHHBIE PAOOTHI, MOJ MPUHIUIIOM
WKOHUYHOCTH TPUMEHUTEIHHO K UCCICAYEMbIM €IMHUIIAM TTOHUMAETCS Mmojooue
nopsiJiKa cieoBaHus KOMIOHEHTOB aHTruicKuX YCCC ecTeCTBEHHOMY HOPSJIKY
CJIeIOBaHUSI COOBITHI WJIM SIBJEHUH B MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM WJIM TpH-
YUHHO-CJICACTBEHHOM IIIOCKOCTH (cut and run, kiss and tell), nmG0 TOTHYECKOM, T10-
CJIe0BaTEILHON OpraHU3aIlMi BHES3BIKOBOM NEeUCTBUTEILHOCTH (alpha and omega,
give chapter and verse).

Otmeyaemasi Y4EHBIMH WKOHHYHOCTBH BBIJICTICHHOCTH pPaccMaTPHUBACTCS B
JTAHHOM HCCIIEZIOBAaHUH B KAYECTBE OTJAEIBHOTO MPUHIUIIA — IPUHIIMIIA BBIIEIEHHO-
CTH, OCOOCHHOCTH KOTOPOTO OINKCAHBl B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKE B BUJE OTHO-
HIEHUI BBIABUKEHUS ONpenesieHHON nHdopMaluu 1no Tuny «mnpoduib — OCHOBa-
Hue» [Langacker 1991b], «durypa — pon» [Talmy 2000: 311-344]. KoruutuHyto
OCHOBY JJaHHOTO TPHHIIMIA COCTABIISIET CBOMCTBO BOCIPHUSITHS KaK MCUXUYECKOTO
mporiecca pa3aessaTh JeHCTBUTEILHOCTh Ha YaCTH U OCO3HABaTh 3HAYUMOCTbD, MTPH-
OpPUTETHOCTH OJHOTO TPEAMETA WJIHM SBJICHHS OTHOCHTENIBHO npyroro. [Ipu stom
OJIHA WJIM HECKOJHKO M3 BBIUWICHSEMBIX CYIIHOCTEH OKAa3bIBACTCA Ha TEpeTHEM

IJIAHC 1 BBICTYIIACT B KAUCCTBC BBIJICJICHHBIX 5JICMCHTOB ((I)I/Il"yp), APYTrue oCTaroTCsA
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Ha 3aJHEeM Tu1aHe, o0pa3yst 17 nepBbix ¢poH. CooTHOUIEHUS PUTYphI U HOHA, OTH-
CaHHBIC B TEIITAIBT-TICUXOJIOTHH, OBLTHA MTEPEHECEHbI B JIMHTBUCTUYECKHUE HCCIIEO-
BaHus (cM.: [Talmy 2000: 311-344]). BeigeneHHOCTh KaK YHHUBEPCAIbHOE CBOHCTBO
KOHIIENTYaJIbHOW CUCTEMbI YEJIOBEKAa MMPOHU3BIBAET BCE YPOBHHU SI3bIKOBOI OpraHu-
3allUM: OT CUHTarMel a0 1enoro texkcra [Apmeena 2001: 4; Cranuynsik 2016: 150;
Ckpe6rmoBa 2019: 107].

AKTUBHU3alMSl TPHUHIUIIA BBIJEICHHOCTH HEMNOCPEACTBEHHO CBSA3aHA CO
CTPYKTYPHBIMU M KOTHUTHBHBIMU OCOOEHHOCTSIMA CaMOW COYMHHUTEIHHON KOH-
cTpykuuu. C TOUKHU 3peHUs CTPYKTYpHI, 1Ba (Miu Oosee) ee KOMIIOHEHTa pacroJa-
raroTCs MOCJIEI0BATENBHO B peYEBO LIenu. B COUMHUTENbHYIO KOHCTPYKIIMIO BKITIO-
YalOTCs CUHTAKCUYECKH U 3a4acTyl0 CEMaHTUYECKH PaBHOMPABHbIE KOMITOHEHTHI. C
KOTHUTHUBHOM TOYKH 3PEHUSI Y COUMHUTEIHLHOUN CBSI3U €CTh JIBE TJIABHBIC (DYHKITUU:
kiaccuduimpyromas u pamwxkupyromas. [lepBas cBsizaHa ¢ TeM, 4TO 4eJIOBEK BbI-
CTpawBaeT HAOIIOAaEMbIC SBJICHUS EHCTBUTEILHOCTH B OINPECIICHHBIE MBICIICH-
HbIe Kiaccudukanuu. B 4acTHOCTH, OJHOMOPSIKOBEIE SBICHUS OOBEIUHSIOTCS B
OJIH KJacc (Hanpumep, rain, snow, thunder, sunshine — 310 «arMoc(epHbIC sBJIC-
HUs»). BHyTpH 1 MexX 1y KilaccaMy BO3HMKAIOT HepapXrUiecKkue OTHolIeHus. BTopas
GyHKUHMS CBA3aHA C TEM, YTO COUMHUTEIbHAS CBA3b CIIOCOOCTBYET BHICTPAUBAHUIO
CEMAHTUYECKUX MPUOPUTETOB MEK]Y OTPAXKAEMbIMHU B COZHAHUU SIBJICHUAMU JICH-
ctButenbHOCTH [Hopman 2013: 176-178]. Ilpu sToM nepBasi (MHULIMAJIbHAS) TTO3H-
U 3aKperIsieTcsl Co3HaHueM 3a O6oJiee BaxxHoM uHdopmanuent [Hopman 2013: 178;
Givon 2001: 35]. Takum 00pa3oM, B CO3HAHUU YEJIOBEKA BHICTPAUBAIOTCS MOCTOSH-
HbI€ WJIM CUTYyaTHBHBIE UEPAPXUM U PAHKUPOBAHKME, OCHOBAHHOE HA MparMaTuye-
CKOM IIEHHOCTH TOTO WJIM MHOTO SIBJICHUS, HAIPUMeEp, 10 JeHKTHuuecKuM (here and
there, here and now) nmm conMoKynsTypHbIM (husband and wife, rich and poor)
OCHOBaHMSIM, KOTOPbIE HAXOJSIT BBIPAKEHUE B MOPSIIKE CIEAOBAHUS KOMIIOHEHTOB
COYMHUTEIBHOTO PsJia.

OueBuHO, uTO B ciydae ¢ anmuiickumu Y CCC Hallnuue BbIJIEJIEHHOTO KOH-

Le1Ta OKa3bIBACTCA IMPCACTABJICHHBIM B Ha4yaJIbHOU IIO3UIINH, TaK KaK B OOIBIINH-
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CTBE CIIy4aeB B HCCIEAYyEMbIX HAMH S3BIKOBBIX €IMHHIIAX OOPaTUMOCTH OTPaHU-
4yeHa. BpIeneHHOCTh U €e KOTHUTUBHOE O0OOCHOBAaHME, B IAHHOM ClTydae, orpee-
JIIETCSl HA OCHOBE JIMHIBUCTUYECKOTO aHanu3a koMnoHeHToB YCCC. [Ins nepemeH-
HBIX K€ COUYMHUTEIBHBIX CIIOBOCOUYETAHUN BO3MOXKHO M3MEHEHUE MOPSAKA CIEI0-
BaHMSI KOMIIOHEHTOB B CBSI3W C Y€M CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM M M3MEHEHHE KOTHHU-
TUBHOTO (POKyca 3a CUET BBIBEJCHHS Ha MEPBOE MECTO Hambosee mparMaTudecKu
3HAYMMOTO JJIsl TOBOPSIILErO CJIOBA.

Takum 00pa30oM, KOTHUTUBHBIE PUHIIMITBI TAPHOCTU, IKOHOMHUH, UKOHHUYHO-
CTH ¥ BBIJICTICHHOCTH MO3BOJISIIOT PACKPBITh XapaKTep opraHu3aiuu nHGpopMauy B
xoJile (POPMUPOBAHUSL CMBICTIA, PENPE3CHTUPYEMOTO UCCIETYEMbIMU HAMU S3BIKO-
BBIMU €AMHUIIAMHU.

OOpatumcst nanee K pacCCMOTPEHUIO KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB, 3HAUYMMBIX

JJIs1 CO3HAaHUA YCIOBCKAa B XOAC (I)OpMPIpOBaHI/IH CMBICJIA, 06’I>CKTI/IBI/IpyeMOI‘O

YCCC.

1.5. KoruutuBHble MeXaHU3MbI (POPMUPOBAHNS CMBICJIA,
penpe3eHTUPYEMOro aHTJINICKIMH YCTOHYUBBIMH CJIOBOCOYETAHNUSIMH
C COYMHUTEJIbHOU CBA3bIO

B KOTHUTHBHBIX UCCIEOBAHUSIX SI3bIKA KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MbI OTIPEIeIIs-
IOTCS KakK CJOXHBIE CHOCOOBI MBICIUTEIBHOW 00paboTKH HH(pOpMaImH,
NOMOJIHEHUsA, MOAU(PUKAIIMK CTPYKTYp 3HAHHUS, KOTOPbIE HCIOIb3YIOTCA
CyOBEKTOM ¢ 1eTbl0  (QOPMHUPOBAHUS W OpPraHU3ANUN  KOHIENTYaJIbHOTO
COZEpKaHMS U Mepeaayu KOHKPETHBIX cMbICTOB [bonabipeB, MaxoBukoBa 2012: 7;
bonnpipes 2018: 189-190]. Tem caMbIM, NOAUYEPKUBAETCS, YTO KOTHUTUBHBIEC MEXa-
HU3MBI OTBEYAIOT 32 (HOPMUPOBAHNE KOHKPETHBIX CMBICIIOB, M MIX CIel(rKa 3aBu-
CHUT OT TOT'0, KaKM€ KOHKPETHO MEXaHU3MBbI (Harpumep, Mmeradopa niu METOHUMUS )
3aJIeiCTBOBAHbBI B UX ()OPMHUPOBAHUMU.

Kax moxazain aktudeckuii MmaTepuai, B OCHOBE ()OPMHUPOBAHUS CMBICTA, Pe-

npe3entupyemoro anruiickumu Y CCC, nexxar MexaHu3Mbl KOTHUTUBHON MeTa-
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¢dbopbl, METOHUMUU U METAQ)TOHUMHH, a TAKKE MEXaHU3Mbl KOHKPETH3AIlUU, TeHE-
panu3aiyu, peKyppeHTHOCTH B TPOTUBOIIOCTaBIIEHUs. PaccMOTpyUM naHHBIC KOTHH-
TUBHbBIE MEXaHU3MBbI IOJIPOOHEE.

MexanusmMamMu 00pa3HOTO CTPYKTYpUPOBAHUS CMBICTIA SBISIOTCS MeEXa-
HU3MbI KOTHUTUBHOU MeTadopbl, METOHUMUU U MeTadhTOHUMUU. B pamkax tpaau-
IIMOHHOTO TOIX0/1a MeTaopa 1 METOHUMHUS TTOHUMAJIHCH ¥ U3YYaAJIUCh KaK S3bIKO-
BBIE U PEUYEBBIC SIBJICHUS — TPOTBI (CTUIUCTUIECKHUE U PUTOPUUECKHUE TTPUEMBI) — U
ONpEeNEISUTNCh KaK IEPEeHOC HAMMEHOBAaHUS C OJTHOIO0 00BEKTa Ha IPYroil Mo cXo/-
cTBy (MeTadopa) mim o cMEeKHOCTH (MeToHUMUS ). CHCTEeMHBIN aHaIN3 MeTadopbhl
¥ METOHMMHH Kak (D€HOMEHA MBIILICHUS U IESITEIbHOCTH YesloBeKa ObLII IpeICcTaB-
nen JIx. Jlakopdom u M. JIxonconom [Lakoff, Johnson 1980]. B nonumanuu yue-
HBIX OCHOBHAs HJIes B pa3pabaThIBaeMON UMHU TEOPHH KOTHUTHUBHOU MeTadophl 3a-
KJIFOUAETCs B TOM, YTO B OCHOBE MPOIECCOB MeTa(popr3aIliu JIekKaT MPOLEAYPhI 00-
pabOTKM CTPYKTYp 3HAHUUW. 3HAHUS, B CBOIO OUYEPEb, IPEICTABISIOT COO0H 0000-
IICHHBIN ONBIT B3aUMOJEHUCTBHUS YEIOBEKA C OKpyk)aromum MupoM. K satomy siie-
HUIO oOpamtarores Takke [x. Jlakopd u M. Teprep. OHu MOAUEPKUBAIOT €CTe-
CTBEHHOCTh KOTHUTUBHOU MeTa(Ophl. YUEHBIE OTMEYAIOT, YTO HAa KOHIENTyIbHOM
ypoBHE MeTadopa NpeACTaBIsET COO0H yCTOSBIIUNICS, ABTOMATUYECKHM, HE BBI3bI-
BAIOIINKA YCUJIUH TIPU TPOIYKIIUUA CTIOCOO OOBEKTUBAIIMM MBICIA CPEU WICHOB
OTIPEIETICHHOTO SI3BIKOBOTO coobmiecTBa. Tak, metadhopa CMEPTH — OTO YXO/]
(DEATH IS DEPARTURE) rny6oko ykopeHnena (conventionalized) Ha KoHIeNTY-
aJIbHOM YPOBHE U 3HAKOMa, IO-BUAUMOMY, BceM aHrioroopsimumMm [Lakoff, Turner
1989: 50] (Taxxe cm.: [Jlakodd, Jxoncon 2004: 27; Kdvecses 2005: 21]).

[ToTrpeOHOCTH B MeTadope BO3HUKAET, KaK IIPaBUiIO, KOT/1a HEOOXOAMMO pac-
KPBITh a0CTpaKTHBIEC MMOHATUS U sBIeHUSA. OKa3bIBACTCSI, YTO UX MPOIIE BCETO BhIpa-
3UTh MOCPEJICTBOM aCCOIMATUBHOIO CPaBHEHUSI C KOHKPETHBIMH, BOCIPHUHHMAE-
MBIMH OpraHaMH YyBCTB 00BEKTaMU OKpYykaromiero mupa. [Ipomecc meradopusa-
LN 3aKJII0YAETCs BO B3aMMOJEUCTBUU ABYX CTPYKTYP 3HAHMM — KOTHUTHUBHOU

CTPYKTYpbI HICTOUYHHKA (source domain) ¥ KOTHUTUBHOM CTPYKTYpHI 11esH (target do-
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main). MeTtadopudeckuii mepeHoc MpeACTaBIsIeT cO00M CTPYKTYPUPOBAHHUE OTIPe-
JICIIEHHOM YacTu 00JacTu Leiu no odpasity ucrounuka. OO0OIEHHBIN OMBIT IPaK-
TUYECKOM JKM3HU YeJIOBEKa COCTABJISIET COJep KaHNe 00JIaCTU UCTOUYHUKA. 3HAHUS B
JTAHHOM 00J1acT OPraHNU30BaHbI B BHJIE «00pa3HbIX cxem» (image schemas) — oTHO-
CUTEIBHO MPOCTHIX KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP, KOTOPbIE€ MOCTOSIHHO 33/1eICTBOBAHBI B
MPOILIECCE B3aUMOICHCTBUS Y€JI0BEKa C OKPYKAIOIUM MUPOM. TUIIMYHBIMH [IpUMe-
pamMu OOpa3HBIX CXEM SIBIISTFOTCS TIOHSITHS «ITYyTh», «BMECTUIIUIIE, «BEPX — HHU3M,
«Tepes — 3a/1», «4acTh — LIEJI0eH.

Jix. Jlakodhdom u M. J[>koHCOHOM BbIAENEHO TpU THMA MeTadop: 1) cTpyk-
TypHbI€ (KOTJja OJUH KOHIIENT CTPYKTYpUPOBAH B TEPMHUHAX JIPYTOT0), HAIIPUMED,
CIIOP — DTO BOMHA; 2) opreHTaIMOHHbIe (CBS3aHHBIE C OPUEHTALHEH YeloBeKa
B POCTPAHCTBE: «BEPX — HU3Y, KBHYTPU — CHAPY KUY, KIIEPEIHSS CTOPOHA — 33 THSS
CTOPOHA, «Ha MOBEPXHOCTH — C TOBEPXHOCTH, KITYOOKUN — METTKHIN», «IEHTPaJIb-
HBI — niepudepuitasiity), Hanpumep, BOJIBIIE OPUEHTUPOBAHO HABEPX,
MEHBIIE — BHU3; 3) orTonornyeckre (0OCHOBaHHBIC HA OIMBITE OOPAIICHUS C Ma-
TepUaJIbHBIMU 00BbEKTaMH, OCOOCHHO C COOCTBEHHBIM TeJIOM), Hanpumep, PASYM
—39TO MAILIMHA [Jlakodd, dxoncon 2004].

[IpuBeneM HEKOTOpbIE MPUMEPHI KOTHUTUBHBIX MeTadop U3 KopIyca n3yva-
eMbIX HaMU s3bIKOBBIX eauHull. Cpenn YCCC B aHTJIMIICKOM SI3BIKE CYIIIECTBYET
3HAYUTENIbHOE KOJUYECTBO €AMHMUII, KOTOPhIE CKOHCTPYHUPOBAHBI 110 CXEME «BEPX —
HU3» U SBJSIOTCS CPEACTBAMHU PENpe3eHTAIMUd OpUEHTAMOHHBIX MeTadop. Tak,
YCCC on the up and up («getting better, becoming more successfuly), ymorpeos-
I0ll[eecs B OTHOILICHUM JIIOACH U SBJICHHM, CBA3aHO C 00JIACTHIO MOJIOKUTEIHHON
olleHkH Toro, 4to HampaBieHo HaBepx (XOPOIIEE OPUMEHTHUPOBAHO
HABEPX, TIJIOXOE — BHU3). Hanpumep, Her health is on the up and up. Soon
she’ll be out of hospital [FISD]. B YCCC high and mighty («behaving as if you are
much more important than other people») 3aneiicTBoBana qpyrast KOTHUTHBHAs Me-
tajpopa — CUIIA/BJIACThH OPUEHTUPOBAHA HABEPX, TNIOJYMHEHUE
CUJIE — BHU3. Hanpumep, He was acting all high and mighty [CD] (cMm. Takxke



60

0osee MoaPOOHBIN aHATN3 KOTHUTHUBHBIX MeTadop, MOCTPOCHHBIX IO CXEME «BEpX
— HU3Y», B o0nactu nekcuku y JIxx. Tainopa B: [Taylor 2003: 339-341]).

Crnenyroomuii MeXaHu3M — KOTHUTHBHAs METOHUMUSI, IO MHeHuto J[x. Jla-
kopda u M. J>KoHCOHA, TakKe UMEET KOHIENTYalIbHYIO0 IPUPOY U SIBISIETCS UH-
cTpymMeHTOM no3Hanus mupa [Jlakodd, Txoncon 2004]. B otnuune oT KOTHUTHB-
HOI MeTadopsl B IPOIECCE METOHMMHU3ALINY 331€MCTBOBAaHA TOJIKO OJHA 001acTh
3HaHUS, B KOTOPOW OJIUH €€ 3JIEMEHT (UCTOYHUK WUJIA CPEACTBO) 3aMEUIAET APYroiu
(uenb). TUMMYHBIMU MOJESIMU KOTHUTUBHOM METOHUMUHU SABJISIFOTCS: YaCTh BMECTO
LEJI0T0; LIeJI0E BMECTO YaCTH; MPUYMHA BMECTO CIEACTBUS; IPOU3BOAUTEH BMECTO
MPOIYKIMU; UCTIOJIb3YEMbIN 00BEKT BMECTO M0JIH30BATENS; KOHTPOJIUPYIOIIUN BMe-
CTO KOHTPOJUPYEMOI0; YUPEXKICHUE BMECTO OTBETCTBEHHBIX JIMI]; MECTO BMECTO
YUPEXJIEHUS; MECTO BMeCTO coObITud U T.11. [Jlakodd, Ixxoncon 2004: 62-66; Ev-
ans, Green 2006: 312-314; Kovecses 2010: 172]. MeTOHUMHYECKHUI MPOLIECC HE
SBJISIETCS] IPOCTBIM 3aMEIIEHUEM OJHOro KoHuenta apyruM. [lo muenuro 3. Kee-
Yernra, KOTOphIi pa3BuBaeT MbICib P. JIanekepa [Langacker 1993: 30], meTronnMus
npeacTaBiseT coOOM KOTHUTUBHBIA MPOIECC, B KOTOPOM KOHLENT-CPEACTBO
(vehicle) mpegocraBisieT MEHTAIBHBIN JOCTYN K KOHIIENTY-11eTH (target) B paMkax
oaHOM oOnactu 3HaHu# (domain) wim, o JIx. Jlakoddy, naeannzupoBaHHON KO-
rautuBHON Mozaenmu (MKM) [Kovecses 2010: 173]. ubiMu crioBaMH, METOHUMUS
BBITIOJIHSET POJIb TOUKH JOCTYIA K OMPEIEICHHOMY acleKTy KOHIENTyalbHOU 00-
JacTy (IOMEHY) M, TAKUM 00pa3oM, 00ECIIeurnBaeT IOCTYI K KOHIENTY-1enau. [Ipu
ATOM KaXKJIbIil KOHIIENT-CPEICTBO MPEACTABISET CBOM COOCTBEHHBIN MyTh K HEOOXO-
JTUMOM KoHIenTyanbHoU ob0nactu [Evans, Green 2006: 315].

CounHuTeNbHAS KOHCTPYKIIUS, TOCTPOSHHAS MO MPUHIIMITY TAPHOCTH, YACTO
OTpa)kaeT OTHOIIEHUS] METOHUMHUH IO MOJENH «4acTh — LEJ0e», Tak kak B YCCC
3a4acTyl0 COEJAMHSIOTCS CI0Ba, 0003HAYAIOIINE YACTH KAKOro-Iubo 1enoro, B pe-
3yJbTaTe 4yero (opMUpyeTcs KOMIUIEKCHBIN 3HAK, 00bEKTUBUPYIOLIHiI 1esoe. Kom-
noHeHTsl YCCC mpu 3TOM MOTYT 0003Ha4aTh HamOoJiee TUMUYHBIC WM CIICIIH-
aJbHO aKIIEHTUPOBAHHbBIC YacTH Takoro 1enoro. Hanpumep, B YCCC bread and but-

ter B 3HaUEHUHU «someone’s basic income; someone’s livelihood — the source of
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one’s food» KOMIOHEHTHI CIOBOCOYETAaHUSI 0003HAYAIOT TUIMMUYHBIX MPEICTaBUTE-
JeH Kiacca «OCHOBHas enay. [lyreM METOHMMHUYECKOTO MepeHoca BO3HUKAET 3Ha-
yeHue «0a3zoBasi HEOOXOMUMOCThY: [ can’t miss another day of work. That’s my
bread and butter [DAIPV]. B npyrom cnydae, kak, Hanpumep, B YCCC alpha and
omega B 3HaueHnM «the sum or essence of something», koMnoHeHTaMu CIIOBOCOYE-
TaHUS CTAHOBSTCS JABE KpallHUEe TOYKU OAHOTO 1enoro: He was forced to learn the
alpha and omega of corporate law in order to even talk to the lawyers [DAIPV]. B
JAHHOM CJIy4yae TaKKe MMEET MECTO METOHUMHYECKas CXeMa «4aCTHh BMECTO Iie-
JIOTO».

HecMoTps Ha yeTkoe pazrpaHuyeHue MeTapopbl U METOHUMHUH, SI3bIKOBAs pe-
aIbHOCTb OKa3bIBaeTcs 0oJiee ClIoxkHBIM (heHoMeHOM. B HacTos11ee Bpemsi Bce yaiie
IPUHUMAETCS TOUKA 3PEHUS O HATMYUU MeTadhOpO-METOHUMUYECKOTO KOHTUHYYMa.
C nozunuu I'. Pagnena npototunuyeckue cirydyau MeTaQopbl 1 METOHUMHUM HAXO-
JSTCSl HA Pa3HBIX IMOJIFOCAX JAHHOTO KOHTUHYYMA, a CIyyau UX B3aUMOACHCTBUS —
B 1leHTpanbHOM 30He [Radden 2003: 94-95].

Jlns onmucaHusi B3auMoCBsizel mexay Mmetadopoit u meronumueit JI. I'yccen-
coM ObUI MPEAJIOKEH ClieuaibHbIi TepMUH — MeTadpronumus [Goossens 1990]. B
pe3yibTaTe UCCIEA0OBaHUN BO3MOXKHBIX BapUaHTOB COYETAHUNA «METaOphI
U3/BHYTPU METOHUMUM» Wi Ha000poT [Goossens 1990; Goossens 1995; Goossens
2003] y4eHblil pHILea K BBIBOY, YTO HauOoJee YacThIMU Cay4yasiMu MeTa(TOHH-
Muu cpean paccmorpeHHbix UM OF sBnsitoTcst nBa tuna: «Mmeradopa U3 METOHH-
MUU» U «METOHUMHUS BHYTpH MeTadops» [Goossens 2003: 369].

[IpyHuMas BO BHMMaHHE BBIIICU3IOKEHHOE, HEOOXOJIMMO IMPHU3HATH Me-
Ta(TOHUMHUIO CJIOKHBIM KOTHUTUBHBIM MEXaHU3MOM, B KOTOPOM OOHapyKMBaeTCs
HAJIOKEHHE METOHUMHUYECKUX U MeTapOopruuecKux MexaHu3MoB. Paccmotpum feil-
cTBHE MexaHu3Ma MetadpToHuMur Ha Marepuaie anrmiickux Y CCC. Tak, YCCC
Darby and Joan (an ideal elderly married couple living in domestic harmony
[CollD]) obs3an0 mpoucxoxaeHuem momyaspabiM B XVII-XIX Bekax mecHsam
(banmnmagamM), B KOoTopeix ynomuHanuch 3tu umeHa [ODEI: 130]. ®opmupoBanue

cmbicia ganHoro Y CCC, kak nokaszeiBaeT O.K. MpucxaHoBa, HOCUT MHOTOSIPYCHBIN
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xapaktep. B maHHOM ciyyae peanu3yloTcs METOHUMHUYECKHE MOJETH «HOCHUTEINb
CBOMCTBa BMeCTO CBOMCTBa» («lapOu m J[>KoaH» BMECTO «IOXUJIbIC U JIIOOSIINE
JIOJIN») U «TUIMUYHBIA MPEACTaBUTENb KaTEropuu BMecTo kareropum» («Jdapou u
JI)xoaH» BMECTO «TOXHWJIBIE Maphl»). MeTtadopudeckue NMPOSKINN yCTaHaBIIUBA-
I0TCS. MEXKY KYJIBbTYPHOU MOJIEIIBbIO MIECHH, Kak uctouHukoMm OE, u Mmoaensio «pas-
BJIeueHus1, cBoOoaHOe Bpems» [Mpucxanosa 2014: 161-162].

JpyrumMu KOTHUTUBHBIMU MEXaHU3MaMH, UMEIOIMMHA OTHOIICHHE K (popMu-
pOBaHUIO cMbIcTa, penpe3eHTrupyemoro anrnuickumu YCCC, gBistoTcs Mexa-
HU3MBI KOHKPETU3AINH, TeHEPATU3AINH, PEKYPPEHTHOCTH W TPOTUBOIIOCTABIICHUS.

B npoueccax KoHCTpyHpoBaHus 3HAa4YeHUs, 0 MHeHUIO P. JIaHekepa, Bax-
HBIM SIBJISIETCS YPOBEHb TOUHOCTU M AeTanu3anui (level of specificity), ¢ koTopbiM
omuchIBaeTcs Ta wim wHas cutyanus [Langacker 1991a: 7; Langacker 2008: 55].
VYueHblli BBOAUT TOHATHSA «KOHKpeTu3aius» (specificity) u «cxeMaTu3aius»
(schematicity) kak gBa pa3HOHAIPABJICHHBIX MpOIlECcCa KaTErOpHU3aIuu JCHCTBU-
TETHHOCTH (B JICKCUKOHE OHU KOPPETUPYIOT C M3BECTHBIMU YPOBHSIMHU KaTeropusa-
1UU: cCyOOpAMHATHBIM, 0a30BBIM U cynepopauHaTtHbiM) [Langacker 2008: 56]. [1pu
bopMHUpPOBaHUN 3HAYEHUNW KOMILJIEKCHBIX SI3BIKOBBIX 3HAKOB, KOWMH SIBJISIFOTCS
YCCC, npoucxoauT pa3HOPOAHOE B3aUMOJEHCTBHE HMITYJIbCOB, HANpaBIIsEMbIX
KOMITOHEHTAaMH COYMHUTEILHOTO CJIIOBOCOUYETaHUs. KOTHUTUBHBIN MEXaHW3M KOH-
KpETHU3allui UMEET MECTO B TOM Ciiyuae, koraa BTopbiM koMrnoneHToMm Y CCC siBiisi-
€TCsl penpe3eHTaHT 0oJiee HU3KOTO YPOBHSI KaTErOpPU3AlMK 10 CPABHEHHUIO C Mep-
BbIM. B citywae ¢ YCCC aid and abet (act as an accomplice in some criminal activity;
help, encourage somebody to do something undesirable, antisocial, foolish etc
[ODEI]), rnaron aid umeet 6osiee MUPOKYyrO ceMaHTUKY (aid — to help someone do
something [LDOCEO]), Torna kak abet KOHKpETU3UPYET XapaKTep AAHHON MO-
Mot (abet — to help or encourage someone to do something wrong or illegal [CD]).

[Ipu neiicTBUM MexaHW3Ma TeHEpATU3aiK HA0II01aeTcss OOpaTHBIA BEKTOD:
BTOpOil KoMoHeHT Y CCC oTHOcUTCS K 00Jiee BBICOKOMY YPOBHIO KaTerOpU3alllu,
1160 0003HauaeT aOCTPAKTHYIO CYUTHOCTb, B TO BPEMSI KaK MEpPBbIA — KOHKPETHYIO.

Tak, B YCCC name and shame (identify wrongdoers by name with the intention of



63

embarrassing them into improving their behaviour [ODI]) koMImOHEHTBI cOUETaHUS
COOTHOCSTCS IO MPUHIIUITY TPUOPUTETA KOHKPETHOTO Ha/l aOCTPAKTHBIM.

Anamm3 YCCC, B popMHUpOBaHHHM CMBICTIA KOTOPBIX 3aJICMCTBOBAHBI MeXa-
HU3MbI KOHKPETU3aLWUH U T€HEepaIN3allH, TOKA3bIBAET, YTO CIOBO, PENPEZCHTUPY-
folee 0a30BbIi YPOBEHb KaTeropu3aluu, 00bIYHO 3aHUMAET MEPBYIO MO3ULIUIO B aH-
riuiickux YCCC. D10 apryMeHTUpYeTCa TeM, YTO 0a30BbIil YPOBEHb SIBISETCS KO-
THUTUBHO HambOosee BakHbIM [Lohmann 2014: 39] u nanbonee nHGPOPMaTUBHBIM
[Evans, Green 2006: 261], uTo, B CBOIO ouepe/ib, 00ecredyuBaeT O0JIbITY0 KOHIIE-
TyaJbHYIO JOCTYIMHOCTH JiJ1s ero mpeactasuteneit [Lohmann 2014: 39]. Pazmenre-
HUE B MHUIIMAJIIBHON MO3UILIMK 00Jiee KOHIENTYalbHO AOCTYIHBIX €UHUIl COOTBET-
CTBYET MPUHIHUITY KOTHUTUBHOM 3KOHOMHHU (O KOTHUTUBHOM MPUHIUIIE S3KOHOMUU
cM. Paznen 1.4).

KorautuBHbie MEXaHU3MbI KOHKPETU3ALUU U T€HEPATIM3AIMK ONMCaHbI B KO-
THUTUBHOW JIMHTBUCTHKE MPUMEHHUTEIBHO K PAa3JIMYHBIM SI3IKOBBIM SIBJICHUSM
[bonnbipeB, Anexkcukoa 2010; ITanacenko 2014; Crenanenko 2013 u ap.].

JpyruM KOTHUTHBHBIM MEXAHU3MOM, 3HAYUMBIM i1 (HOPMHUPOBAHMUS
cMbIcia, penpe3deHTupyemoro anrauickumu YCCC, sBiSeTcsl MEXaHU3M PEKYp-
PEHTHOCTH. DTOT MEXaHU3M OTPAXKAET TaKyt0 0COOEHHOCTD (Ppa3eosoruyeckom cu-
CTEMbI aHTJIMHUCKOTO S3bIKA, KAK HAIMYUE TaK HA3bIBAEMbBIX «IIaPHBIX CHHOHUMOBY,
TO €CTh COETUHEHHE BYX OJIM3KO3HAUYHBIX CJIOB IIPH MOMOIIY COYMHUTEIBHOTO CO-
103a and. K npumepy, B YCCC moan and groan (complain; grumble [ODEI]) o6a
KOMITOHEHTa UMEIOT T€PMAHCKOE POUCXOXKIECHNE, PA3HUIIA B UX 3HAUYCHUSX MPaK-
TUYECKU OTCYTCTBYET, @ CUTyalluu YIOTPEOICHUS 3TUX CIOB UACHTUYHBI. B pe3yib-
TaTe 00bEMHEHUS] KOMIIOHEHTOB B COUYMHMTENIbHYIO KOHCTPYKIIMIO MPOUCXOJUT
TyOIUpOBaHUE CMBICTIA, UTO, HAPSIAY C pUPMOii, T0OABISIET BCEMY COYETAHUIO IKC-
MPECCUBHOCTH U CIIOCOOCTBYET YCUJIEHUIO HETATUBHOW OLIEHOYHOCTHU (ITOAPOOHBIN
ananus cM. B Pazznene 2.1.6). [lpumepom cemaHTHUECKOTO OBTOpA O€3 y4acTus 3B-

dormueckux cpeacts moxet ciaykutb Y CCC by/in leaps and bounds (very quickly
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[LDEI]). Coenunenre qaHHBIX KOMIIOHEHTOB TakkKe co3maeT 3 ekt mydanpona-
HUS CMBICJIA, YTO YCHJIMBAET 3KCIPECCHBHOCTH M TOJIOKHUTEIBHYIO OIEHKY OBICT-
poro pa3Butus (moapoduee cm. Paznen 2.4).

DaKTUUYECKUN MaTEpUAIl MTO3BOJISET BBIACIUTD €€ OJUH KOTHUTUBHBIA Me-
XaHU3M B obOsactu (opmupoBaHus cmbicna, penpeseHtupyemoro YCCC. Tak, B
psijie Ciiy4aeB AEMOHCTPUPYIOTCS aHTOHUMHUYECKHE OTHOIIEHUS MEKy KOMIIOHEH-
Tamu 3TUX eauHull. [lo MHEHUIO psaa uccneaoBaTesei, 3T OTHOLICHUS MOIpa3ae-
JSIOTCSL Ha TpajayalibHble (KOHTpapHbie) (young and old), koMIIJIeMeHTapHbIe (men
and women), xouBepcuBHbie (back and forth), Beipakaroniyie KOHIENTyaJIbHO MPO-
THUBOIIOCTABJICHHBIE 00BEKTHI U sIBJIEHUS (heaven and hell), pensauvonnsie (master
and servant) [['ypoukuna 2021:147; Kopaczyk, Sauer 2017:12]. B cooTHecenuu mno-
n00HbIX KoMoHeHTOB Y CCC 3aneicTBOBaH MEXaHU3M MPOTUBOIIOCTABIICHUS. Xa-
pPaKTepHO, YTO JIEWCTBHE MEXaHW3Ma MPOTHUBOIIOCTABJIEHUS paccMarpuBaercs P.
JI>HEKEepOM U HA TPUMEPE TPUIMHHO-CIICICTBEHHBIX U IIEJIEBBIX OTHOIICHUN MEXTY
KOMITOHEHTaMH CJIOBOocoYeTaHus (Hanmpumep, forgive and forget) [Langacker 2008:
411].

Takum oOpa3oMm, B KayeCTBE KOTHHUTHMBHBIX MEXaHU3MOB (hOPMHPOBAHUS
cMmbicna, penpesentupyemoro YCCC, onpesesieHbl MEXaHU3Mbl KOTHUTUBHOW Me-
TadOphl, KOTHUTHBHOM METOHUMHUHU ¥ KOTHUTUBHON MeTa()TOHUMUH, a TAK)KE MeXa-

HU3MbI KOHKPETHU3ALUH, TEHEPATN3aLH, PEKYPPEHTHOCTH U IPOTUBOIIOCTABIICHHUS.

BbIBO/bI 11O I'JIABE 1

AHaIU3 HAy4YHOW JIUTEPATyphl MO TEME AUCCEPTALUU IO3BOJISIET CAENATH
CJEAYIOIIUE BBIBOJbI OTHOCUTENIBHO XapaKTepuCcTUKU aHrauickux Y CCC:

1. B pamkax CTpyKTYpHO-CEMaHTHUYECKOTO MOAX0/1a K aHAIN3Y aHTIUHCKUX
YCCC 0bud yCTaHOBJIEHBI UX PUTMHUKO-3BPOHUYECKHUE, TEKCUUECKHE, TPaMMaTH-
YECKNE U CTHJIMCTUUYECKNE XaPAKTEPUCTUKH. BbUIN BBISBIEHBI UX OCHOBHBIE THUIIbI
Y XapAKTEP CBI3€U MEXK Ay KOMIOHEHTaMU. B 0T€4eCTBEHHOW JIMHTBUCTUKE AHTJIUM-
ckue YCCC u3yyanauch ¢ TOYKU 3pEHUS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUX OCOOCHHOCTEN

B pyciie 6oJiee mMUpOKor 00JacTH 3HAHUN — (PPa3eoqOrHH.
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2. OyHKIHOHAJIBbHO-CEMAHTHYECKUE HCCIIEOBAHUS TO3BOIMIIN ITPOCIEIUTD
nuHamMuKy ynotpebnenus anriauiickux YCCC B pa3auyHbIX TUIAX KOHTEKCTOB, a
TaK)Ke ONpPEAEIUTh UX NMPAarMaTUYecKuil U, B YACTHOCTH, OLICHOYHBIA MOTEHLIMAJ.
beina nmponemoHcTpupoBaHa rereporeHHocTs rpymnnbl YCCC nyTem npeacrasie-
HUS MX B BUJE SIAEPHO-TIEpUPEPUNHON CTPYKTYPBHI.

3. IlpuBneuenue anrnuiickux Y CCC B kauecTBe MaTepHalia sl [ICUXOJIMHT -
BUCTUYECKHX U HEUPOJIMHIBUCTHYECKUX SKCIEPUMEHTOB MOATOTOBWIIO MOYBY IS
KOTHUTHBHOTO OCMBICIIEHHSI JAHHOW I'PYINIbl A3BIKOBBIX €IMHULl. B X01e maHHBIX
UCCJIEIOBAaHUM YTOUHSIIOCH HE TOJIBKO YCTPONUCTBO U (PYHKIIMOHUPOBAHNE MEHTAJIb-
HOTO JIEKCUKOHA Y€JI0BEKa, HO M BO3MOKHBIE CIIOCOOBI XpaHEeHUs (pa3eoIorn3MOB
(u B yactHoctn YCCC) B HeM. J[pyrum Ba)KHBIM HAIpaBICHHUEM, PEaTU3yEMbIM B
paMKax MEXIUCUUILTMHAPHBIX UCCIEIOBaHMM, OBIJIO M3YUYeHHUE TOPSIKA CIIeI0Ba-
HUSl KOMIIOHEHTOB B COYMHMUTEIbHBIX KOHCTPYKLHUAX, B TOM uncie B YCCC. Ilpu-
MEHEHHUE MMOAX0J0B COBPEMEHHOM KOTHUTUBHOM JINHTBUCTUKH MO3BOJIWIO YUEHBIM
paccmoTtpetb anrimiickue Y CCC ¢ mo3unuii TeOpuu KOHIENTYaJIbHON HHTETPaLiH,
a TaKXKe MPeJIoKUTh 00bscHeHue criocoda popmupoBanus 3HaueHust Y CCC B pam-
Kax OMOKOTHUTHUBHOTO HAMPABJICHUS B IMHTBUCTHKE.

4. B Xx0/1€ TEOPETUUECKOTIO OCMBICIEHUS! KOTHUTUBHBIX OCHOB HUCCIIETyEMbIX
S3BIKOBBIX €IMHUI] OBLIN MPOAHATN3UPOBAHBI 0COOEHHOCTH KOTHUTUBHBIX MPUHIIU-
OB ¥ MEXAHU3MOB, IPENOJIOKUTEIHHO YUYACTBYIOMIMUX B (POPMHUPOBAHUH CMBICIIA,
penpesertupyemoro anrinickumMu Y CCC. KorHUTHBHBIE IPUHIUIBL PETYIUPYIOT
XapakTep 00pabOTKU 3HAHUHN B MPOIECCE KOHCTPYUPOBAHMS CMBICITA, & KOTHUTHB-
HbIE MEXaHU3Mbl OTBEYAIOT 32 KOHPUTYPUPOBAHUE HEITOCPEICTBEHHOTO KOHLIEIITY-
AJIBHOTO COJEPKaHUS A3bIKOBBIX €UHUI]. 3HAYUMBIMU B ()OPMHUPOBAHUM CMBICIIA,
penpesentupyemoro anrinuickumu Y CCC, npeacTaBisitoTcsi KOTHUTUBHBIE TTPUH-
LUIIbl TAPHOCTU U SKOHOMUU, KBAM(ULUPYEMBbIE KaK OOIIME MPUHIUIIBL, a TAKXKE
TaKU€ YaCTHbIE KOTHUTHUBHbBIC PUHLUIIBI, KAK MPUHUUIT NKOHUYHOCTH U BBIJEJIECH-
HOCTH.

5. AHanu3 KOrHUTHBHON OCHOBBbI ()OPMUPOBAHHUS CMBICIIA, PENPE3ECHTUPYE-

Moro anrimickumu Y CCC, mo3BoJsSeT NpeoN0kKUTh, YTO CUCTEMA KOTHUTHBHBIX
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MEXaHU3MOB BKJIIOUAET MEXaHM3Mbl KOTHUTUBHON MeTadopbl, METOHUMUU U Me-
Ta) TOHUMHH, a TAK)KE MEXaHU3MbI KOHKPETH3AIUH, TeHEpATU3aI1H, PEKYPPEHTHO-
CTH U MIPOTUBOIOCTABICHUS. AKTUBH3ALMSI MEXAaHU3MOB KOTHUTUBHOM MeTa(ophl,
METOHUMUU U META(QTOHUMHUH MPUBOAUT K CO3AHUIO aCCOIHALINNA OIICHOYHOTO Xa-
pakrepa. MexaHu3Mbl KOHKPETU3ALUY U F€HEPaIN3alH ONKUCHIBAIOT B3aMMOOTHO-
meHus: KOMIoHeHTOB Y CCC OTHOCUTENBHO YPOBHEBOM KaTErOpU3aluy BXOASIINX
B YCCC KOMINOHEHTOB. MeXaHU3Mbl pEKYPPEHTHOCTH U MPOTUBONOCTABICHUS aK-
TUBU3HUPYIOTCS JUIsl YTOUHEHUS! B3AaUMOOTHOILIEHUN MEXKY COIOJIOXKEHHBIMU KOM-
NOHEHTaMH, KOTOPbIE HaXOIATCS Ha OJTHOM YPOBHE KAaT€ropu3aluy — 3TO CJIOBa C
OJIM3KUM WU POTUBOIIOCTABIISIEMBIM 3HAUEHHUEM.

JlaHHbBIE MOJOXKEHUS MPEACTABIAIOT cO00I TeopeTndecKyro 0azy I mpo-
BEJICHUS aHalu3a (PaKTUYECKOT0 MaTepuaa B MPaKTUUYECKON TJIaBe U MOATBEPKIe-

HUA BBIHBHHYTOﬁ TUIIOTE3bI UCCICIOBAHMA.
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I''TABA II. KOTHUTUBHBIE OCHOBbBI ®OPMHUPOBAHUA
CMBICJIA, PEIPESEHTUPYEMOTI'O AHTJIMMCKUMHA
YCTOMYUBBIMHU CIOBOCOYETAHUAMU
C COUMHUTEJIBHOM CBS3bIO

B xozne anaynmza anrimmiickux Y CCC B IpakTHUECKOW YaCTU UCCIIEIOBAHUS C
1eJTbI0 N30eKaHMs IOBTOPA MBI HE Oy/IeM KOHCTaTUPOBATh JEHCTBUE OOITNX KOTHH-
TUBHBIX MPUHIIMIIOB, PETYJIUPYIOIIUX XapaKTep OpraHu3allMy 3HAHWM B Ipolecce
(GopMHUPOBaHUS CMBIC/IAa U AKTUBU3UPYEMBIX BO BCEX 0€3 UCKIIOUEHHS MpUMeEpax
(dakTHUecKoro Marepuasia. ITo TaKue€ KOTHUTUBHBIE MPUHIIUTIBI, KaK IPUHIUIT Hap-
HOCTH U MPUHLIUI SKOHOMUU. YacTHbIE KOTHUTUBHBIEC MPUHIIUIIBI, TAKUE KAK IPUH-
[T NKOHUYHOCTH U BBIJICJICHHOCTH, C yU€TOM BapHaTUBHOCTU UX aKTHUBU3AILUU OY-

AYT ONIPpEACIIATLECA B KaAXXIOM KOHKPETHOM CiIy4dac.

2.1. KonuenryajasHo-temaTnueckas odiaacts YEJIOBEK

2.1.1. KonuenryaasHas odjaacte PUSNUYECKOE COCTOAHUE
YEJIOBEKA

du3nvecKoe COCTOSHUE YETIOBEKA OMPENEATCS KaK MUHUMYM TpeMmst (pakTo-
pamu: 30pOBbEM (COOTBETCTBHEM IMOKa3aTeNel KU3HEACSATEIbHOCTH BO3PACTHOM
HOpPME U CTENEHbI YCTOMYMBOCTU OpraHu3Ma K HeOJaronpusTHbIM BHEIIHUM BO3-
NEHCTBUSIM), TEJIOCIOXKEHHUEM M COCTOSIHMEM (Qu3uonorndeckux (pynkumii. Ilo-
CKOJIBKY (PU3UYECKOE COCTOSIHUE OIpenensieTcss MOPPOJIOTHYECKUMU U (DYHKLIHO-
HaJIbHBIMU T10Ka3aTesIMU, OTPAKAIOLUIUMHU COCTOSIHUE OCHOBHBIX CHCTEM >KM3HE-
oOecrieueHns: OpraHu3Ma, TO BIIOJHE OMpaBIaHO OOpalleHHe K HeMY C TMO3ULUU
OIIEHKH (PU3HYECKOT0 3I0pOBbA ueiaoBeka [CUTAuKoB, 3uiataunoBa, 3edupos 2019:
23]. OOparieHue K CIOBapHbIM ACUHUIMIM AA€T HaM CIEAYIOUINE Pe3yJIbTaThl:
health — the overall condition of an organism at a given time; soundness, especially

of body or mind; freedom from disease or abnormality; a condition of optimal well-
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being [AHDEL]. B cBoro ouepens cinoBo condition 0 OTHOIIEHUIO K 3I0POBBIO Ye-
JIOBEKa MOXET O03Ha4daTh KaK Xopoliee, Tak U mioxoe ero coctosaue (if you talk
about the condition of a person or thing, you are talking about the state that they are
in, especially how good or bad their physical state is [CollD]). Ha ocHOBe naHHBIX
NeUHUIINI MOXKHO BBIUJICHHUTD CIEAYIONIUE 3HAYUMBIC XapaKTEPUCTUKU paccMmarT-
pUBaeMoi KOHLIENITyalbHOM obmactu: 1) obmiee Gpuaniyeckoe COCTOSHUE YEIOBEKa;
2) HOpMaAJTBbHOE COCTOSTHUE OpTraHu3Ma; 3) OTKIIOHEHUE (PU3UIECKOTO COCTOSIHUSI OT
HOpMBI;, 4) TpekpaiieHne (QyHKIMOHUPOBAHUS (PU3UOJOTHIECKUX CHUCTEM Opra-
HU3MA.

PaccMoTpuMm nanee, kak penpe3eHTHPYIOTCS Pa3IMYHBIC ACTEKThl JaHHOW
KOHIIENTYaTbHOU 00JacT Ha MaTepuaie nydaembix Hamu Y CCC:

(1) I thought for sure that old dog wouldn’t survive the winter, but he’s still
alive and kicking! [FISD].

(2) The search party was overjoyed to find all of the stranded hikers alive and
well after enduring the cold for eight days [FISD].

(3) It’s true that she was in the hospital a few weeks ago, but she’s hale and
hearty now [FD].

(4) I told my mother to stop complaining about the pains of old age and to be
thankful that she was still sound in wind and limb [LDEI].

(5) Yes, Iwas sick a few days ago, but I'm all oak and iron bound now [FISD].

[Tpumepsr (1-5) penpe3eHTUPYIOT XapaKTEPUCTHKY «HOPMAIbHOE COCTOSTHHE
opranusmay (alive and kicking/well «active and healthy» [FISD]; hale and hearty
«strong and healthy» [FD]; sound in wind and limb «physically healthy» [LDEI]; all
oak and iron bound «in good health» [FISD]). B popmupoBanuu cmeicia YCCC B
npuMepax (1-2) 3aneiicTBOBaH MEXaHU3M KOHKPETU3AIUU: EPBBIII KOMIIOHEHT yKa-
3bIBAaET Ha OOIIYIO KMU3HECIIOCOOHOCTh OPTaHM3Ma, a BTOPOH OINMMCHIBACT OAHY U3
(GYHKIIMOHATBHBIX XapaKTEPUCTUK 3TOro opraHusma. B mpumepe (1) momosHu-
TEJNBHO 3a/1eWCTBOBAH MEXaHU3M KOTHUTUBHON MeTadopbl. bonbmmHCTBO crioBapeit

oTMmeuarot, uto JanHoe Y CCC BO3HHUKIIO B Cpejie IIPOJIaBIIOB PhIOBI, KOTOPHIE CIie-
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UaIbHO O0paIlagyu BHUMAaHUE MOKyNaTelel Ha TO, YTO UX pbi0a CyIOpOXKHO Jep-
ranach (kicking), 9To OBIJIO CBHIETEIHCTBOM HCKIIFOUUTEIILHON CBEKECTH TOBapa.
CoznaBaemasi accolMaIs «JIBHXKEHHE — 3TO JKU3HBY» MOJYEPKUBAET OILIEHKY HOP-
MaJbHOT'O COCTOSIHUS Opranu3Ma. B nmpumepe (2) MEXaHU3M KOHKPETU3ALHUH PeaIn-
3yeTcs MyTeM aKIEHTUPOBAHMS TOTO, YTO >KUBOW OpraHu3M (DYHKIIMOHUPYET HOP-
ManbHO (well).

B dopmupoBanuu cmpicnia YCCC B mpumepe (3) 3aA€iCTBOBAH HEIBI KOM-
IJIEKC KOTHUTUBHBIX MeXaHu3MoB. O0a KoMIOHEeHTa MMelOT 3HaueHue «healthy»
[DOC]. Hale B Hactositiee BpeMs SBISETCS yCTAPEBIIMM CJIOBOM U yIIOTPEOIsIeTCs
B OCHOBHOM B 3TOM CJIOBOCOUYETAHUU. 3HAYEHUE «3JIOPOBBIN» MOSBUIOCH Y HETO B
pe3ynbTaTe MeTadOprUuecKOro NePeOCMbICICHUS APEBHEAHTIMHCKOTO CJI0BA CO 3Ha-
YeHHeM «uembiii». CI0BO Aearty uMeeT NpAMOE OTHOIICHHE K CEpJIly KaK OJTHOMY
U3 TJIABHBIX OPraHOB YE€JI0BEUYECKOr0 OPraHu3Ma, ¢ (PyHKIIMOHUPOBAHUEM KOTOPOTO
HAIpPSIMYIO CBSI3aHO 3/J0POBBE UeNOBeKa. B 1aHHOM cilydae Takke MMesl MEeCTO Me-
tadopuyeckuit nepeHoc. [lomumo 3toro, B YCCC hale and hearty moxHO Bbife-
JIUTH IEWCTBUE MEXaHNW3Ma KOHKPETU3AllUU, TaK KaK BTOPOM KOMIIOHEHT COYETaHUs
HE yTPaTUJI MOTUBHPOBKY C KOHKPETHBIM OPTraHOM — CEpALIEM, a IEPBBIN YKa3bIBaET
Ha OOIIYIO 1IeJIbHOCTh, HEBPEIMMOCTh Opranusma. B pesynbrare oObeiMHEHHS al-
JUTEPUPOBAHHBIX MEPEOCMBICIICHHBIX 3HAUEHUI KOMIIOHEHTOB COUETaHUs YCTaHAB-
JUBaeTCs ornpeneneHHb 1o6aBounblii cMbicia. Jannoe YCCC gacto ynoTpeO:s-
€TCs 10 OTHOLIEHUIO K JIIOJISIM CTapLIEro BO3pacTa, KOTOPbI€ HEIaBHO ONPABUIIUCH
oT 0OJIE3HH, UTO WIUTIOCTPUPYET KOHTEKCT npumepa (3).

Cwmbicn YCCC B npumepe (4) chopMrpoBaH Ha OCHOBE MeXaHHU3Ma MeTadTo-
numui (physically healthy [LDEI]). Metadgopuueckas npoekiys GopMUpyeTcs pu
CPaBHEHMH 3/I0POBbS YEJIOBEKA C HOPMaJbHBIM (DYHKIIMOHHUPOBAHUEM OTAEIIBbHBIX
CUCTEM OpraHu3Mma Jomaau. MeTOHUMUYECKHE acCOLMaluM 3aJIeiCTBOBAHBI MPU
0003HAaYeHUH PECTTUPATOPHON CUCTEMBI CIIOBOM Wind, U OTIOPHO-ABUTAaTEIbHON CH-

CTEMBI JIOIIA/IA — CJIOBOM /imb 10 IPUHIUITY «YaCTh — LIEJIOe».
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B mpumepe (5) cmbicn YCCC all oak and iron bound ckoHCTpyWpOBaH mpu
MOMOUIM MEXaHW3Ma KOTHUTUBHON MeTadopbl. 3HaHHE 0 MPOYHOCTH Ty0a U Kene3a
MIPOCIUPYETCS Ha 3I0POBbE YETIOBEKA.

(6) The surgery went very well, and the doctor is optimistic that she’ll be up
and about soon [FISD].

(7) I saw Mrs Neve in town this morning. I was pleased to see her out and
about again [OIDLE].

[Tpumeps (6-7) penpe3eHTUPYIOT XapaKTEPUCTHKY «HOPMAIbHOE COCTOSTHUE
opranuszma». O6a YCCC nocTpoeHbI ¢ TOMOIIBbI0 MeXaHW3Ma KOTHUTUBHON MeTa-
dbopsl. B mpumepe (6) neproiii komrnoneHT Y CCC — up — npoenupyeT acColunarfio
«TIOHSTHCS C TIOCTENH (HAampuMep, mocie 00JIe3HH) — BCTaTh Ha HOTW». BTopoi
KOMIIOHEHT COYETaHHs HE MPOCTO OMKCHIBACT MEPEMEIICHUE YeIOBEKa B pPa3HbIC
croponbl (in many different directions [CD]), a yka3piBaeT Ha €ero akTUBHOCTb. B
pe3ynbpTaTe (OPMUPYETCS MOTOKHUTENbHAS OLEHKa HOPMAJILHOTO COCTOSTHUS Opra-
Hu3Ma (active again, especially after an illness or rest [AHDI]).

B npumepe (7) mpexncrasiena merahopa KOHTEMHEP. KommoneHT out yka-
3bIBAET HA BBIXO/]I YEJIOBEKA U3 U30JISILNH, HAX0XKICHUE Cpelin roael. Bropon kom-
MOHEHT — about — 0003HauaeT 00IIee MOIOKUTEIHHOE COCTOSIHUE YEIOBEKa, KaK U
B npumepe (6). B pesynbrate popmupyercs olieHKa COCTOSTHUS OpraHu3Ma, KOTOpOoe
aBisercs HopMmoii (of a person, especially after an illness) engaging in normal activ-
ity [ODI]).

(8) Their father is dead and buried, but they still complain about him daily
[FD].

(9) The old man was very lonely because many of his friends were now dead
and gone [LDEI].

(10) I wouldn't get too close to the edge of that cliff if  were you, you'd
have a pretty quick drop and a sudden stop [FD].

(11) Today we pay our respects as a nation for the quick and the dead who
have fought, and continue to fight, for our freedom and safety [FD].
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JlaHHbBIE TPUMEPHI PEIIPE3CHTUPYIOT XapaKTEPUCTUKY «IIpEKpalieHue QpyHk-
UOHUPOBaHMS (PU3HOJOTHUYECKUX CHCTEM opraHu3ma». B mpumepe (8) npeacras-
JIEHBI JBA MOCTEA0BATENbHBIX COOBITUS: CMEPTH U TTIOXOPOHBI, YTO CBUETEIHCTBYET
o npuHiuie nkoHnyHocTu. B mannom YCCC 3aeiicTBOBaH KOTHUTUBHBIM MeXa-
HU3M KOHKPETU3AI[MHU: YKa3aHUE Ha OUEBHJIHBIE JIEUCTBUS MO 3aXOPOHEHUIO yMep-
HIEro YCUJIMBAET 3KCIPECCUBHOCTH ClI0BOocoueTanus. B npumepe (9) npeacrasieHa
KOTHUTHBHAsA MeTadopa: KOMIIOHEHT gone o0bekTuBupyeT Metapopy «CMEPTD —
OTO KOHEIL ITYTN». lannoe YCCC KOHCTPYUPYETCSE B COOTBETCTBUU C MEXa-
HU3MOM I€HEPaTN3allii, TaK KaK MepBbIil KOMIIOHEHT OMHUCHIBAET COCTOSIHUE yX0/1a
YyeJioBeKa B MHOM MHpP HaIpsiIMYI0, a BTOPOH 3B(HEMUCTHYECKH.

AHanornynbeie MeTaOpUUECKUE aCCOLMALUUA PETNPE3CHTUPYIOTCS U B MPU-
mepe (10). YCCC quick drop and a sudden stop (death from either falling from a
great height or from hanging [FD]) yka3piBaeT Ha CTaAuio MajieHUs] — JUOO C BBI-
COTBHI, TMOO 10 MOMEHTA 3aTATUBAHMsI METJIM Ha Illee MoBeleHHoro. /laHHoe cioBo-
coueTaHhe COOTBETCTBYET MPUHIIUITY HKOHUYHOCTH B MPEACTABICHUH MOCIIEI0BA-
TEeNbHBIX JEHCTBUMN.

®opmupoBanue cmeiciaa B npumepe (11) ocymiecTisieTcss Ha OCHOBE Mexa-
HU3Ma IpoTUBONIOCTaBIeHus (the quick and the dead — those alive and dead alike
[FD]), Tak Kak nepBblii KOMIOHEHT PENPE3CHTUPYET YCTAPEBLIEE 3HAUECHUE «KU-
Boi». B nannom YCCC Takke 3a/1eliCTBOBaH MPUHIIUI UKOHUYHOCTH, TOAYEPKUBA-
IOIUNA JIOTUYECKYIO MOCIEI0BATEIbHOCTh KM3HEHHBIX HUKIOB. COeIMHEHUE Mpo-
TUBOTMOJIOKHBIX MOHATHH B COUMHUTENBHON KOHCTPYKIUHU co3AaeT 3PpQexT Bceo-
XBaTHOCTH: JJaHb YBaXXE€HUS OTJAETCS BCEM JIIOJSIM, CpaXaBIIUMCS 3a CBOOOIY po-
JMHBI, HE3aBUCUMO OT TOT'O, OCTAJIUCh OHU >KUBBI WM MOTUOJM, OJHAKO 33 CUET
NPUHIIAIIA UKOHUYHOCTU (POKYC BHUMAHUS HaIlpaBiIeH UMEHHO Ha BTOPOIl KOMIIO-
HEHT.

(12) I know the merger has been stressful, but have you been eating?
Because you're all skin and bones these days [FISD].

(13) I'm all fingers and thumbs today. That’s the second plate ['ve

dropped this morning [CD].



72

[Tpumepsr (12-13) penpe3eHTUPYIOT XapaKTEPUCTUKY «OTKIOHEHHE Ppu3nde-
CKOTO COCTOSIHUS OT HOPMBI». 3a CYeT COMaTH3MOB B cTpyKType neporo YCCC all
skin and bones (extremely thin [FISD]) 00beKTUBUPYETCS 3HAHUE O SIBHO BHIPa-
KEHHOU Xyno0e yemoBeka. 3a cueT MeXxaHn3Ma KOTHUTUBHOW METOHUMUH TPOEIIH-
pyeTcsi accoluuanus Mo CMEXHOCTH «UYEJIOBEK — KOXKa U KOCTH», 32 CUET KOTOPOM
OIICHUBAETCS OTKJIOHEHUE (PU3NIECKOTO COCTOSHUS YEIIOBEKA OT HOPMBI.

Cwmpbicn YCCC all fingers and thumbs (be clumsy or awkward in your actions
[FD]) xoHcTpympyeTcsi cxoxkum crocobom. OOpatuMcss K HUCTOPHH JAHHOTO
YCCC. Unest HEOBKOCTH, COCTOSIHUS, KOT/Ia BCE BAIMTCS U3 PYK, 3a)UKCHPOBaHA
B aHruiickoMm si3bike B X VI Beke B hopme «each finger is a thumby. 3aech pocie-
KUBACTCS UMIUTMIIMTHOE CPABHEHHUE HJIU TPUIMCHIBAHUE YETHIPEM MaJIblIaM PYKH
XapaKTePUCTHK CYOBEKTHBHO MEHee (PYyHKIIMOHAIBHOTO (ITPOTHBONOCTABICHHOTO
ocTanbHBIM) 00J1bIIOT0 Mabila pyku. B XIX Beke B pe3ynbTaTe METOHUMHUYECKOTO
nepeHoca mnossisercst hopma «somebody is all fingers and thumbs». Hekotopsie
UCCJICIOBATENIN OTMEUAIOT ONPE/ICTICHHYIO 0€CCMBICTICHHOCTh JAHHOTO BBIPAKCHUS,
TaK KakK B TOM, UTO y YeJIOBEKa e€CTb fingers u thumbs, HeT Huuero HeoObruHOTO [PF].
C KOTHUTHBHOW TOYKH 3pPEHUSI OOBEIMHEHHE ITHX JIBYX CJIOB MOXXHO OOBSICHUTH
JeHCTBIEM MEeXaHU3Ma KOHKpeTH3aluu. Finger, B JAaHHOM CITydae, MOXXHO CUYUTATh
TUTIEPOHUMOM CJIOBY thumb (thumb — the short, thick finger on the side of your hand
[CD]). Henp3s Taxke UTHOPUPOBATH JUAXPOHUIECKOE U3MEHEHNE CUHTAKCHYECKOM
KOHCTPYKLMHU Ha COUMHUTENbHYI0. B3auMOCBsI3b MEX/ Ty KOMIIOHEHTaMU COYETaHUS
B TAKOM CIy4ae CTaHOBHUTCS MUMILUTUIIMPOBAaHHOU. VMcXo/ast U3 cMbICcia BBIpAXKEHUS,
MO>KHO MPEATOI0KUTh CEMaHTUIECKUH MepeHoC (QYHKITMOHAILHOW HEI0OCTaTOYHO-
CTH OOJIBLINX MANbIIEB PYK HAa OCTANIbHBIC MaNbIbl. B pe3ynbrate coennHeHus: KOM-
noneHToB YCCC dopmupyercst CMbICIT 00 ONPEeICeHHBIX OTKIOHEHUSX OT €CTe-
CTBEHHOW HOPMBI, KOT/Ia YEJIOBEK IMBITACTCS JENaTh YTO-TO PyKaMHU WIIU yAepKaTh
9T0-1M00 B HUX, HO €My 3TO He ynaercs. Tak kak B paccmarpuBaembix YCCC B
npuMepax (12-13) akneHTHpyeTcs BHUMaHUE UMEHHO Ha MOJA00HBIX OTKJIOHEHUSIX
OT ku3HeHHBIX HOpM, AaHHbIe Y CCC (QyHKIIMOHUPYIOT B KAUECTBE CPEJICTB pEIpe-

3CHTAIMH HCTAaTUBHO-OLICHOYHOI'O 3HAHU .
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(14) I'd describe your skin tone as peaches and cream [CD].

(15) I'm probably going to be black and blue after falling down the steps this
morning [FISD].

YCCC B npumepax (14-15) 00beKTUBUPYIOT XapaKTEPUCTHKY «oO1iee husu-
4ECKOE COCTOSIHUE YEJIOBEKA», KOTOPasi OCMBICIIICTCS METOHUMUYECKU «COCTOSTHHE
yesioBeka — BHeIHUN Bu». B nmepBom npumepe YCCC ynotpebasiercst B GyHKIINH
CpPaBHEHHMSI, 32 CYET KOTOPOTO 3OPOBBIN IIBET JHIIA CPAaBHUBAETCA C L[BETOM -
cepTa, KOTOPBIM TOTOBUTCS U3 HAPE3aHHBIX NMEPCUKOB U B3OUTHIX CIHUBOK (peaches
and cream — of skin (especially on the face), very fair, clear, and soft, especially
with a rosy hue [FISD]). [loka3arenem xopoiero ¢pu3n4eckoro COCTOSIHUS SIBJIS-
eTCsl TIEPCUKOBBIA IBET KOXXKU. BO BTOpOM ciydae penpe3eHTHPOBAHO 3HAHHE O
[[BETE, KOTOPHI MPHOOpETaeT KOXKa YeJIOBEKa B pe3yibTare yAapa, MOJy4eHHOTO
HaAMEPEHHO WJIM B Pe3yJbTaTe HECYACTHOTO ciaydas. B mpumepe (15) aktuBusupy-
eTCsl MEXaHW3M KOTHUTUBHOM METOHUMUU, KOTOPBIN MPOCLUPYET MPUUUHHO-CIIE/-
CTBEHHbIE OTHOUICHHS «yAap — LIBET KOXu 4denoBeka» (black and blue — badly
bruised [AHDI]). Komnionent black 3amaer o6muit HeraTuBHbINA (DOH BCell cUTya-
mun. B pesynbrate opmupyercs oTpHUIaTeNIbHAs OLEHKAa BHEIIHErO BUAA Yelo-
BEKa.

(16) I can't stand coming to this bar — it's full of college kids who are all mops
and brooms for the first time [FISD].

(17) Do you remember last night at the bar at all? You were cork high and
bottle deep! [FISD].

Haunbie YCCC pernpe3eHTHPYIOT XapaKTepUCTHKY «OTKJIOHEHHE (pu3nde-
CKOTO COCTOSIHHSI OT HOpMBD». B mpumepe (16) coueranne 0 JHOTEMaTHIECKUX CIIOB
mops u brooms aKueHTHUPyeT METOHUMHUYECKUN TIEPEHOC «opyaue — Aeiictaue». Ha
3TO YKa3bIBAIOT U UCTOPUUYECKUE JaHHBIE O SIPMApPKax HaiiMa, KOTOpbIE HAYaJIUCh B
XIV Beke ¢ 1enbio perympoBaHusl pelHKA Tpyla. B HEKOTOPHIX TOPOIaX OHU MPO-
XOJAT 110 cux nop. Kaxaplit ros, 00bIYHO OCEHBIO, HA TAKUX SPMApPKaX HAHUMATEIH

HCKaJInu pa6OTHI/IKOB Ha CJIC,Z[YI-OH_II/Iﬁ ce30H. CouckaTen HOCUIIA C cOO0M MpeaAMCET,
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YKa3bIBAIOLIUI Ha PO/ UX JAESITENbHOCTH: MACTYXH JEP>KaIH MOCOX WM My4YOK IIep-
CTH, MOJIOYHHIIBI HECJIH TaOypeT JUIsl TIOSHUS WM BeApo U Tak aanee. [1IBabpel mim
NOI00HBIN PEeIMET HOCUIIU JIEBYIIKU, KOTOPBIE XOTEIN paboTaTh TOPHUYHOH, OT-
CIOJIa HAa3BaHUE SIPMAPOK — Mmop fairs Ui mops. 3akitoueHrue YCTHOTO JOroBopa o
HaliMe CUMBOJIMYECKU CKPEILISIIM MOHETOM, OOBIYHO IITMJUTMHIOM, KOTOPBIN TYT K€
TpaTUJICS, TaK KaK MOJAOOHBIE SPMApKHU 3aKaHUYMBAJIUCH MACCOBBIMH IOMOWKAMH.
KoncrpynpoBanue cmpicia YCCC 3aBepriaeTcss MeTaQOpUIECKUM MPOESIUPOBa-
HUEM CUTYaIlMH MOMONKH Ha COCTOSTHUE YeNloBeKa. Takum o0pa3oM, B JTAHHOM CITy-
yae (OpMUPOBAHHE CMbBICIAa OCHOBAHO Ha MEXaHM3ME€ KOTHHUTHBHOW MeTa(TOHU-
MUHU.

B YCCC B npumepe (17) komnoHneHnTsl cork u bottle meroHumMu4ecku o00-
3Ha4YarT ynorpednenne ankorois (very drunk [FD]). 3atem ocymecTisieTcst meTa-
dbopuueckas Npoekius U3 00JaCTH KOHKPETHOTO COOBITHS Ha 00JIACTh COCTOSTHUS
yenoBeka. TakuMm oOpa3om, B popmupoBanuu cmbicia nanHoro YCCC Taxxke 3a-
JEHCTBOBAH MEXaHU3M KOTHUTUBHOUN MeTapToHnMuH. [IOMHUMO 3TOTO, KOMITOHEHTHI
high v deep oTpakaloT BEpTUKAJIBHYIO KAy, 0003HaYas €€ KpalHHue TOYKH, YTO
CUTHAJIM3UPYET O KpaliHel CTereH! NPOSBICHUS COCTOSIHUS OMbsTHEHUS.

Takum 006pazom, B nmponeccax GopMUPOBAHUS CMBICIIA HA OCHOBE KOHLIETITY-
anbHOoi1 ob6nmact PU3NYECKOE COCTOSAHUE YEJIOBEKA pemnpe3eHTHpYyIOTCS
TaKhe XapaKTePUCTUKH, KaK HOPMaJbHOE COCTOSIHHE OpraHh3Ma, OTKJIOHEHuEe (u-
3MYECKOTO COCTOSIHHSI OT HOPMBI, TIPEeKpalieHne PyHKIIMOHUPOBaHUS (PU3HOJIOTH-
YEeCKUX CHCTEM OpraHu3Ma u olriee (pU3nIecKoe COCTOSTHIE YeT0BeKa.

B koHcTpyupoBaHUM cMbICTa 337€HCTBOBAH MPUHIIMII MKOHUYHOCTH, a OC-
HOBHBIMU KOTHUTHMBHBIMU MEXaHU3MaMHU SIBJISIIOTCS MEXaHU3Mbl KOTHUTUBHON Me-
TaOphl, KOTHUTUBHOW METOHWMHH, KOTHUTUBHOW MeTa)TOHMMHUH, KOHKpPETH3a-

1K, reaepainm3ain U MPOTHBOIIOCTABJICHHUS.
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2.1.2. KonnenryaJjbHas 00J1aCTh COHI/IA.JII)HI)II71 CTATYC
YEJIOBEKA

CouuanbHbIi CTaTyC Yel0BEeKa pacCMaTPUBAETCSl Ha OCHOBE CJIENYIOLIUX ac-
NEKTOB: 1) COOTHOCUTENbHAS MO3ULMS WHANBUAA WIHA TPYMIbI, ONpeaenseMas co-
MAJbHBIMU TPU3HAKAMH (9KOHOMHUYECKOE IMOJIOXKEHue, npodeccus, KBaauduka-
s, 00pa3oBaHue U T.1I1.), IPUPOJIHBIMH MTPU3HAKAMU (IT0JI, BO3PACT U T.I1.), & TAKXKE
MPECTUKEM U MECTOM B CTPYKTYpE BJIACTH; 2) COBOKYITHOCTbH MpaB M 00s13aHHOCTEN
WHMBU/IA WA COLIMAJILHOM TPYIIbI, CB3aHHAS C BHIIOJHEHUEM UMU OIPEJIEIICH-
HOW COLIMANBHON POJH; 3) MOJIOKEHWE MHAWBHU/IA B CUCTEME MEKIUYHOCTHBIX OT-
HOIIIEHU, 3a4aCTyI0 00YCIOBIECHHOE €ro MCUXOJIOTHYECKUM BIUSHUEM Ha YICHOB
rpynnsl [COC].

JlaHHOE ompeeNeHNe COLMAIbHOIO CTaTyca YelOBeKa 3aJaeT €ro XapakTe-
PHUCTUKH, KOTOPBIE SBJISIOTCS 3HAYMMBIMU B ponieccax (GOpMUpPOBaHUSI CMBICIIA, pe-
npesentupyemoro YCCC.

OOpaTumcst K KOHKPETHBIM PUMEpaMm:

(1) Binyomin and Tsila had not only kissed but were on the verge of becoming
man and wife in earnest [LDCEOQO].

(2) They were husband and wife for almost 60 years [MWD].

B npumepax (1-2) penpe3eHTHpOBaHa XapaKTEPUCTUKA «IOJIOKEHUE WHIU-
BUJIAa B CUCTEME MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHMI». [IpencraBnens! 1Ba BapuaHTa of-
Horo YCCC: man and wife — 6onee panHuii BapuanT. Ha ¢pa3zeonoruzanuro 1aH-
HOTO COYETaHHS MOBIUSIO B TOM YHUCIE U TO, YTO OHO BXOJUT B COCTaB 3aKJIIOYH-
TEJILHBIX CJIOB CBSIIEHHUKA Ha CBaanOe: «I now pronounce you man/husband and
wifey. ®opMHUpyeMbIi IEIOCTHBINA CMBICT «a married couple» (the implication usu-
ally being the stability, closeness etc. associated with marriage [ODEI]) penpesen-
TUPYET XapaKTEPUCTUKH «IIOJI0)KEHHE HHIUBU/IA B CUCTEME MEXIIMYHOCTHBIX OTHO-
menuin». B nanubix YCCC 3a1eiicTBOBaH MEXaHU3M MMPOTUBOIOCTABJICHUS 10 T€H-
JepHOMY Npu3HaKy. [IpuHIUN BBIACNEHHOCTH pEaTn3yercs 3a CYET COOIIOACHUS

HpHOpHTCTHOﬁ TCHACHIUHA ITOPAAKaA CIIOB «KMYXKCKOC — JKCHCKOC).
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(3) 1'd like to hang out with you guys, but I need to go into town to pick a few
things up for my lord and master [FD].

(4) We could tell Jimmy was joking when he called his wife the old ball and
chain, but I think he does feel a bit like he doesn’t get out enough [FD].

JlaHHBIE TPUMEPBI PENPE3CHTUPYIOT XAPAKTEPUCTHKY «IIOJOXKEHUE WHIM-
BHJIa B CHCTEME MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUI». B mepBoM mpumepe KOMIOHEHT
lord B coctaBe YCCC siBnsieTCs HCKOHHO aHTJIMHCKUM CJIOBOM U MPOUCXOIUT OT
JpeBHEaHTIUUCKOTO hlaford «master of a household, ruler, feudal lord, superior;
husbandy». Bropoii KoMImOHEHT pOMaHCKOTO MPOUCXOKACHUS, B CPEAHEAHTITMICKHIA
nepuoj UMeN 3HadeHue «one who has power to control, use, or dispose (of some-
thing or some quality) at will» [EtymO]. C yueToM 3TUX TaHHBIX BBISBIISIETCS MeXa-
HU3M T€HepaJlM3allii, TaK KaKk BTOPOW KOMIIOHEHT HMeeT Oosiee o0liee 3HaYeHHE,
yKa3bIBaIoOIee Ha MPEBOCXOJCTBO U KOHTPOJb HAJ MOApMHU. BMecTe ¢ Tem peanu-
3yeTCsl U MEXaHW3M KOTHUTUBHOM MeTa(dopbl, 3a CYET KOTOPOTO BJIACTHBIE XapaKTe-
PUCTHUKH 3€MJIEBIIAICITbIIA, XO3MHA MPUCITYTH U pad0YnX CIIPOCIIMPOBAHEI HA MYXKa,
KakK IJ1aBHOTO B ceMbe (a husband as the dominant partner in a marriage [ODEI]).

B npumepe (4) Takxe aKTUBU3UPYETCS MEXaHH3M KOTHUTHMBHOI MeTa(opbl
«BPAUYHBIN COIO3 — OTO OI'PAHUYEHUE CBOBO/Ibl». O6pa3 kaHnaaoB B
BUJIE LIETIH U MPUKPEIUVICHHOTO K Hell MeTajuinueckoro mapa (ball and chain) meta-
dopuyecku 0003HaUAET MPENATCTBUE B BUJIE OTPAHUUYEHUSI CBOOOIbI, KOTOPOE MPO-
erupyertcs Ha skeHy. [lanaoe YCCC takke, Kak W MpeabIayIee, penpe3eHTUpyeT
XapaKTEPUCTHUKY «ITOJ0KEHUE HHANBHU/IA B CHCTEME MEKIMIYHOCTHBIX OTHOIIIEHU.

(5) She’s our flesh and blood, so let’s all try to get along with her while she’s
in town [FD].

(6) It must be difficult for him here, living so far away from his nearest and
dearest [OIDLE].

(7) I was delighted to find all my kith and kin waiting for me at the airport to
welcome me home [DAIVP].
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[Tpumepsl (5-7) Takke penpe3eHTUPYIOT XapaKTEPUCTUKY IIOJIOKEHUE WH-
JABUJA B CUCTEME MEXJIMYHOCTHBIX OTHOLICHUI» C TOM JIMIIb PA3HULIEH, UTO Xa-
paKkTep MEXIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUH ONpeAesieTcsl KaKk POJCTBEHHbBIN WIIH JApYyxKe-
ckuii. B ¢popmuposanuu cmpicna YCCC u3 mpumepa (5) 3a1eliCTBOBaH MEXaHU3M
KOTHUTUBHON METOHUMUU. VICTOUHUKOM TaHHOTO COYeTaHus cuuTaeTcs: bubmnus: B
HEl TI0Th (TesI0) U KPOBh 0003HAYAM KUBOTO YEJIOBEKA C TEMU OIPaHUYCHUSIMH,
KOTOpbIE HAKJIAJAbIBa€T HAa Hero ¢uiznueckas obonouka. Ha ocHoBe moHuMMaHus
CBSI3U MEXKJY JIIOABMHU MOCPEJICTBOM KPOBHOTO POJACTBA BO3HUKIIO paccMaTpuBae-
Moe 37IeCh 3HaUeHHEe coueTanus one s own flesh and blood. B pesynbrare coueranus
HAaMMEHOBAaHUN OJIHUX U3 HauOoJiee BaXKHBIX COCTABIAIONIMX OPraHU3Ma YeJOBEKa
dbopmupyetcst cMbica «one's family member(s)» [FD]. Bkimtouenue nannoro YCCC
B CTPYKTYPY MPEAJIOKEHHUS MO3BOJIAET BBIPA3UTh MOJOKUTEIHHOE OTHOLIEHUE TO-
BOPSIIIETO K JAHHOMY MHAUBUAY HECMOTPS HA HEKOTOPbIE HEOCTATKH, C KOTOPHIMU
PUXOIUTCS MUPHUTHCS.

B npumepe (6) coderarorcs npuniaratenbHble nearest u dearest. IlepBoe yka-
3bIBAET HA MPOCTPAHCTBEHHYIO CEMAHTHKY, OOBEKTUBUPYS CMBICI «HE3HAYUTEb-
Has POTSHKEHHOCTh 110 TOPU30HTAIBHOU OCH», 8 BTOPOE — YTOUHSIET XapaKTEP MEX-
TugHOCTHBIX oTHOIIeHuH (closely related or intimately associated [MWD]). B pe-
3ynbTaTe MeTadhOpUUECKOT0 MEPEHOCA, PEATU3yEeMOT0 MEPBBIM MPUIaraTelbHbIM,
MOYEPKUBAETCS OJIM30CTh OTHOIIEHUN MeX Ay JoapMu. CTeneHb 3Toi OIu30cTH
YCUJIUBAETCS 32 CUET BTOPOTO pUPMYIOLIETOCs KOMIIOHEHTA dear, a TakKe Tpam-
MaTHYECKOI'0 MOKa3aTelsl — MPEBOCXOJAHON CTENEHH CpaBHEHMsS. B pesynbraTe
dbopMupyeTCsi CMBICI O JPYKECKOW WK JIFOOOBHOM MPHUBSI3AHHOCTU K YEJIOBEKY
(loved or liked very much [CD]).

YCCC B mpumepe (7) matupyercst XIV Bexowm. IlepBoHauanbHO OHO OyK-
BaJIbHO 0003Havao «countrymen and family members» [AHDI]. 3naunmbiM B dop-
mupoBaHuu cmeiciia 3Toro YCCC sBiseTcd MEXaHW3M KOHKPETU3ALMH: MEPBbIN
KOMIIOHEHT COYETaHUsl OTHOCUTCA K 0oJiee MIMPOKOM TPpyIIe JII0eH, a BTOPOH — K
Oosiee y3koi. B HacTosiiee Bpems CloBO kith ynoTpebJisieTcsl TOIbKO B 3TOM aJlIH-

TepUpOBaHHOM coueTanuu, a camo Y CCC nmpuobpeno 6osee y3kuii cMmbici «friends
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and family» [FD] nns 0603nadenus 1r00bIX 3HAKOMBIX JIFOIEH HE3aBHCHMO OT CTe-
MIEHU TIPUBS3aHHOCTH K HAM WJIA POJICTBA.

(8) Sam always wants to show off his money when he comes to visit us in the
city, but he can’t fool me — I know he’s really just a butter-and-egg man! [FD].

(9) I met a man the other day who now runs a metal scrap yard with his father.
His grandfather started out with a truck as a rag and bone man, collecting all kinds
of scrap [iWeb].

JlaHHBIE IPUMEPHI PETPE3CHTUPYIOT XapaKTEPUCTUKY «COOTHOCHUTEIIHHAS TT0-
3WIWS] MHIWBU/IA WIW TPYIIIBI, OMpeaesieMasi COIMaTbHBIMUA IPU3HAKAMH (9KOHO-
MHYECKOE MOJI0KEeHHE, Tpodeccust, kBanudukaius, oopazoBanue)». Itu Y CCC sB-
JISIFOTCSI UICTOPUYECKH U KYJIbTYPHO HArpyKCHHBIMHU U CBsi3aHbI ¢ sku3HbI0 CIIA n
BemukoOpurtanuu XIX n mauana XX BekoB. YCCC butter-and-egg man (a prosper-
ous businessman from a small town or a farmer who spends his money ostentatiously
on visits to a big city [CollD]) momyuuno pacnpocrpanenue B 20-x rogax XX Beka
B CIIIA, B mepuoa Tak Ha3bIBAEMBIX «PEBYIIMX JBAALATHIX». Torma BIacTIMU
CTpaHbI OBLIN TIPEINPUHSITH ONPEEICHHBIE IIary, MO3BOJIMBIINE MHOTHM (hepme-
pam pazborateTsb. L{enbio BU3uTa 3TUX O0raThiX, HO MPOCTOAYIIHBIX JIIOAEH B 00Jb-
I0¥ TOpO1 OBIJIO OOBIYHO MTOCEIIIEHUE YBECEIUTEIBHBIX 3aBEICHNN, B KOTOPBIX OHH
OCTaBJISUTH MHOTO JieHer. C y4eToM SHIMKIONEANYEeCKOr HHHOPMAITUU O TOM, YTO
3HAYUTENIbHOE KOJMYECTBO STUX HOBBIX Oorauei 3apaboTaiy COCTOSIHUS HA MPOU3-
BOJICTBE U MPOJAXKE MPOTYKTOB, B YACTHOCTH MOJIOYHBIX MPOYKTOB U SIUII, TTOHSIT-
HBIM CTAHOBUTCSI MEXaHU3M (DOPMUPOBAHUS CMBICIIA COYETAHUS — MEXaHU3M KOTHH-
TUBHOW METOHUMHU. METOHUMUYECKUH MTEPEHOC OCHOBAH HA OTHOIICHUU «UCTOY-
HUK JI0X0J1a — ero oOmanaTenby. KOHTEKCT yka3plBaeT Ha pean3aluio HeTaTHBHOM
onieHku (always wants to show off his money).

B mpumepe (9) YCCC 00beKTUBUPYET HU3KUN COLIMATBHBIN CTATyC YeIOBEKA.
CrapbeBiuuku (rag and bone man — a man who went round the streets of a town to
buy old clothes, furniture, and other unwanted things cheaply [CD]) nosiBuiuch B

Anrnuu B Hauase XIX Beka. DT 011 XOIUIIU TI0 YJIUIAM U COOMpaiu JTI000H My-
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COp M HEHY>KHBIE BEIllH, KOTOPbIE TOTOM MOXHO OBLJIO IPOJATh UM CIaTh Ha Mepe-
paboTKy. B uacTHOCTH, OHU cOOMpany TPAMUYHBIA YTUIIb, KOTOPBIN 11T Ha Mepe-
paboOTKy JJ1s MOTYYEHUS MIOAAHU (HU3KOCOPTHOM pEreHeprupoOBaHHOM IepCTH, U3 KO-
TOPOM JieNiainy COOTBETCTBYIONIYIO TKaHb), U KOCTH, KOTOPbIE IIUTA Ha IPOU3BOJICTBO
kiest [PF]. Tlpu hopmupoBanuu cmeicia qanaoro ¥ CCC, kak ¥ B IPEAbIYIIEM CITy-
yae, 3a/IeHCTBOBAaH MEXaHU3M KOTHUTUBHOM METOHUMHUU: OOBEKT TPYAa — UETOBEK.

(10) The Nationalist leadership recognizes the need to increase taxation, but
knows that this will be deeply unpopular with the rank and file of the party [LID].

(11) This scholarship intends to show that, given the right tools and opportu-
nities, the people in this region are destined to become more than hewers of wood
and drawers of water [FD].

[Tpumepst (10-11) penpe3eHTHPYIOT aHAIOTMYHYIO C IPEABIAYIIUMHA ClyYa-
SIMH XapaKTEPUCTUKY — «COOTHOCUTEIbHAS MO3ULIMS UHIUBHU/IA UK TPYIIIBI, ONpe-
JensgeMas COIMAIbHBIMU MPU3HAKAMHU (9KOHOMHYECKOE MOJIOKEHHue, mpodeccus,
KBaymQukanus, oopasoBanue)». B dhopmMupoBaHum cMbICIa, PENPE3CHTUPYEMOTO
YCCC B mpumepe (10), akTUBU3UpYyETCS MEXaHU3M KOTHUTUBHON MeTa()TOHUMUH.
N3nayanbHo B XVI Beke psiioBOil M CEp>KaHTCKUN COCTaB B apMHUH ObLT MPECTaB-
JIEH METOHUMUYECKHU B BUJIE CTOSIIMX B IIepeHrax (rank) u psanax (file) moneit. C
konna XIX Beka nanaoe YCCC B pe3ynbrate MeTadhopuuecKon MPOESKIIUN MEPEIIo
U3 BOGHHOM 00JIACTH B TPAXIAHCKYIO U CTAJI0 0003HAYATh OOBIYHBIX JIFO/CH B Ka-
KoW-mnbo opranm3anuu (the ordinary members of a group, not the leaders
[DAIVP]).

B xonctpyupoBanuu 3nauenuss Y CCC B nmpumepe (11) 3aaeiictBoBaH mMexa-
HU3M KOTHUTUBHON MeTadopbl. B pesynbTaTe coueTaHusi Ha3BaHUl ABYX Ipodec-
cuil — pyOLIUK JpOB U BOAOHOC — (POPMHUPYETCS 3HAHUE O JIIOJSAX, KOTOPBHIE IO TEM
WIM WHBIM TPUYUHAM BBIHYXIACHBl 3aHUMATHCS TSKEIbIM (DU3UUYECKUM TPYAOM
(those who are used solely for manual labor or menial tasks at the behest of others
[FD]). Uctopus nosisinenus: nanaoro Y CCC cBs3aHa ¢ OMONEHCKUM CIOKETOM, B

KOTOPOM raBaOHUTSIHE 3a 0OMaH ObL1H NpokJsiThl Mucycom HaBuHbIM 1 00pedeHbl



80

Ha Be4YHOE padCTBO y m3pamibTsaH [Joshua 9: 21]. B npuBoguMom mpumepe akiieH-
TUPYETCS BHUMAaHHME Ha TOM, YTO JIFOJIA JKUBYIIUE B ATOM paiiOHE, MPHU MPEA0CTaB-
JICHUH OTPE/ICTICHHBIX BO3MOXXHOCTEH U C YIETOM CTUIICHAUN MTPOCTO 00S3aHBI J10-
outhcs Oobiiero (destined to become more than), 4eM ObITh IPOCTHIMU PAOOUNMHU.
[Tpu Takoit popMyTUPOBKE BBHICKA3bIBAHUS JAHHOE COUYETAHHE MPHOOPETAET OTTe-
HOK YHHUYMKUTEILHOTO OTHOIICHHS K JIFO/ISIM, 3aHUMAIOIIIUMCSI TIO00HBIM TPYIOM.
B nexotopsix cnoBapsix mpu ganHoM YCCC Bcrpeuaercss mometa (derogatory)
[LDEI], 4TO CBUIETEIBCTBYET O €r0 MHI€PEHTHON OTPULIATEILHON OLIEHOUYHOCTH.

(12) Because so many people have left our department recently, I’'m the chief
cook and bottle washer, doing every little task that comes up [FD].

(13) We’ll never finish this project if everyone keeps trying to give orders.
There are too many chiefs and not enough Indians [DAIPV].

B maHHBIX TpuMepax penpe3eHTHPYETCsl XapaKTePUCTHKA «COBOKYITHOCTH
paB ¥ 005S3aHHOCTEN WHIWBHIA WJIM COMAILHOM TPYIIIBI, CBI3aHHAS C BBITOTHE-
HUEM UMU OTIPEICTICHHOU COIUaIbHOU posin». OOIIMM KOMIIOHEHTOM B CTPYKTYpE
atix YCCC sBnsieTcst ¢loBo chief, KoTopoe 0003HaYaeT IIIaBHOTO YeJIOBEKa B Ka-
KON-nbo rpynmne wim oburHocty moaein. @opmuposanue cmpicia YCCC B mpu-
mepe (12) 6azupyeTcst Ha MEXaHU3Me MMPOTUBONOCTABIICHUS: B COUETAHUU COCIMHSI-
I0TCS JIB€ COLMANIbHBIE PO — BhICOKAs (chief cook) u Huskas (bottle washer). Tem
caMbIM (opMUpYyeTCsi 000OIIEHHBIA CMBICI, 0003HAYAIONINNA YEJIOBEKa, KOTOPHIN
(3a4acTyro BEIHY)KJIEHHO) BBITIOJIHSAET pabO0Ty KaK OTBETCTBEHHOT'O JIUIIA, TAK U MPO-
ctoro ucnonuuTtens (the person in charge of practically everything [DAIPV]). I1pu-
YHHA 3TOr0 00BSICHSIETCS B KOHTEKCTE (because so many people have left our depart-
ment recently). B taHHOM ciTydae 3a/1eliCTBOBaH TaK)K€ MEXaHU3M KOTHUTHBHOM Me-
TOHMMHH, 32 CYET KOTOPOTO KOHCTPYHPYETCSI ACCOLMALUS MO0 CMEKHOCTH «XapaK-
Tep paboThI — COITMAIbHAS POJIbY.

B popmupoBanuu cmeicia YCCC B npumepe (13), kKak U B IpeIbIIyILIEM CO-
YeTaHWH, 33/ICCTBOBAH MEXaHU3M ITPOTUBOIIOCTaBIIeHUs. Hapsmy ¢ HUM aKTUBU3H-
pyeTcs U MEXaHu3M KOTHUTUBHOM MeTadopbl. Metadopuuecknii IepeHoC OCHOBaH

Ha MPOCIIMPOBAHNHU 3HAHUS 00 YCTpOUCTBE TieMeH uHeieB CeBepHO AMEpUKU
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Ha CTPYKTYpY pacipeneieHus poyieid B 00bIYHON opraHu3anuu. B pesynbpraTe mpo-
TUBOTIOCTABJICHUS Pa3IMUHBIX COLUATBHBIX CTATYCOB — BOXKACH U OOBIYHBIX HHICH-
1eB — (POpMUPYETCS 3HAHUE O TOM, YTO B KaKOI-TO OpPraHU3aluu CIUIIKOM MHOIO
JIOAeH, OTAAIOMIKUX MPUKA3bl, U HEIOCTATOUYHO JIOACH, KOTOPbIE MOTYT BBIIIOJHATD
BCe MX yKa3aHus (too many bosses and not enough workers [DOC]).

(14) Rich and poor live side by side but in conditions of extraordinary dis-
parity [ODEI].

(15) You can see the haves and the have-nots in this city — the millionaires in
their huge houses and the homeless sleeping on the streets [OIDLE].

[Tpumepsl (14-15) penpe3eHTUPYIOT XapaKTEPUCTUKY «COOTHOCHUTEIbHAS T10-
3UIMS UHJIMBUJIA WK TPYMIbI, ONpeAeseMas COlMaibHbIMU TPU3HAKaMH (9KOHO-
MUYECKOe MOJIOKEHUE, nmpodeccus, kBanudukaius, oopazoBanue)». B odoux mpu-
Mepax peanau3yeTcsi IPOTUBOIMOCTABICHUE MO SKOHOMUYECKOMY MOJoxeHuto. O-
HAKO BO BTOPOM ClIydae Hapsly ¢ MEXaHHU3MOM MPOTHUBOMOCTABICHUS aKTUBU3HPY-
eTCsl TAaKXKe M MEXaHW3M KOTHUTHBHON METOHMMUHY Ha OCHOBE OTHOILIEHUH MO CMEX-
HOCTH «OJIar0COCTOSIHUE — YEJIOBEK». B pesynbTaTe hopMupyercs CMbICT «<UMYILINE
¥ HEMMYIIIHE» KaK COI[HaIbHbIE MO3UIIMN B OOIIECTBE.

Heo6xoaumMo OTMETUTDH Takke, YTO B KOHCTPYMPOBAHUU CMBICIIA, PENPE3EeH-
tupyemoro YCCC B npumepax (12-15) 3ageiicTBOBaH NPUHIMI BBIIEIEHHOCTH, B
COOTBETCTBUU C KOTOPBIM CIOBa, 0003Havaroue 0oJiee BIUATEIbHBIX JIIOJIEH, OKa-
3piBatoTCs B Y CCC Ha mepBOM IPUOPUTETHOM MECTE.

(16) In the 1950s, the great and the good — the people who really knew what
was in the best interests of the lower orders — decided to bulldoze the slums and
decant people into tower blocks [Lexico].

(17) He is one of the principle movers and shakers in the political arena
[OIDLE].

[Tpumepsl (16-17) penpe3eHTUPYIOT XapaKTEPUCTUKY «COOTHOCHTEIbHAS 10~
3UIHST THAWBUAA WK TPYIIBI, ONpenessieMasi MPEeCTUR’EM U MECTOM B CTPYKTYpE

Brnactu». Y CCC B npumepe (16) yka3piBaeT CBOEH CEMaHTHUKOM Ha JIFOIeH, KOTOPBIE,
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110 MHCHHUIO OPUTAHCKOTO MPABUTEIIHCTBA, MOTJIIM YYaCTBOBATh B KOPOJIEBCKUX KO-
muccusix. KoponeBckue koMuccun Ha3HA4Ya0TCsl MOHAPXOM U3 YKciia HanboJiee aB-
TOPUTETHBIX JIUIL JIJIsI U3yUEHHUsT KAaKOTO-TMO0 BOTIPOCa M TPECTABICHUS PEKOMEH-
Janui mpaBUTENbLCTBY (a group of people chosen by the British government to ex-
amine a particular topic or issue and recommend changes in the law [MWD]). B
(GbopMHpPOBaHUH CMBICTIA JAHHOTO COYETAHUA 3a/1€ICTBOBAH MEXaHU3M KOHKPETHU-
3aIiH, TaK KaK KOMIIOHEHT g00od YTOYHSET OCHOBAHUS I TPU3HAKA aBTOPUTET-
HocTH (great — famous, powerful, or important as one of a particular type [CD];
good — morally right or based on religious principles [CD]). B pe3ynbraTe 06pa3y-
eTcs 00o0menHwit cMbicn «distinguished and worthy people collectively» [ODI].
YCCC MoXeT ynoTpeOIaThCs O OTHOIIEHHTO K JIFOOBIM IyOIMYHBIM JIFO/ISIM C TIyT-
auBo-upoHndeckuM orTeHKoM [LDOCEO; WDC], koTOpbIii MOAYEPKUBAETCS U B
JTAaHHOM KOHTEKCTE (the people who really knew what was in the best interests of the
lower orders).

YCCC B npumepe (17) Takxe MOAYEPKUBACT BIUATEIBHOCTh OIIEHUBAEMOTO
yenoBeka (people with a lot of power and influence [CD]). JlanHoe coueTanue ObLIO
co3nano mostom Aptypom O’Illoneccu B kon1e XIX Beka: «Yet we are the movers
and shakers / Of the world for ever, it seems». B nmpouspenenun «Ona» aBTop BOC-
XBaJISIET TPYJl MY3bIKAHTOB U MOATOB, KOTOPHIE, IO MHEHUIO aBTOPA, CHJION CBOETO
TaJlaHTa U BOOOpaXeHHUs MEePEBOPAYMBAIOT I1a0JIOHHOE MblluieHue. Takum oOpa-
30M, B (hopmupoBaHuu cmbicia naHHoro Y CCC sSBHO TPOCIIEKUBACTCS ACHCTBHE
MeXaHu3Ma KOTHUTUBHOU MeTadopsl. [Tomumo 3TOTO, peanusyercs MexaHu3M KOH-
KkpeTtu3aiuu. [Ipon3Boasmii Taroi A1 mepBoro KOMIIOHEHTa UMeeT Oosiee olIee
3HadyeHue (move — to (cause to) change position [CD]). I'maroi, ot koToporo o6pa-
30BaH BTOpoil komnoHeHT Y CCC, umeer 6ojee y3Koe 3HAUCHUE U OMPEIENsIeTCs
MIOCPEACTBOM TJIarojia move ¢ yTOYHCHHEM XapaKTepa W HampaBleHUS ABUKCHUS
(shake —to move backwards and forwards or up and down in quick, short movements
[CD]).

(18) It must be terrible to be down and out in this cold weather [OIDLE].

(19) There're lots of waifs and strays living on the streets here [OIDLE].
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(20) You must be joking —a person of my social status can’t eat with the ragtag
and bobtail at a fast food place! [FD].

YCCC B npumepax (18-20) penpe3eHTUPYIOT XapaKTePUCTUKY «COOTHOCH-
TeJIbHAS TO3WINS WHIWBUIA WIW TPYIIIHI, ONpenesieMas COMaTbHBIMU MPU3HA-
KamMu (9KOHOMHUYECKOE TMOoJIoKeHue, mpodeccus, kBamudukaims, oopazoBaHue)» ¢
aKIIEHTOM Ha TMO3WINH OeTHBIX, 0€3OMHBIX JIIOJIEH, KOTOPBIC 3a4acCTy0 OKa3bIBa-
I0TCSI OTBEPTHYTHIMU 0011IeCTBOM. DOPMUPOBAHKE CMBICIIA BO BCEX MIPUMEPAX OTIH-
paeTcsi Ha MEXaHW3M KOTHUTUBHOUN MeTadopshl.

B mepBom mpumepe maHHOW TPymHmbl 00JACTHIO-UCTOYHUKOM MeTadopuye-
CKOTO TIepeHoca SBJIeTCs BUJ criopTa — 6okc. CorjacHo mpaBuiiaM, OO ISHHBIH
otnpasisiercs B HokayT [DOC]. B popmupoBanuu cmpicna nannoro Y CCC 3aneit-
ctBoBana metadopa [1JIOXO — BHU3Y. JlanHoe codyeTanme TakKe COOTBETCTBYET
NPUHIIAITY HKOHUYHOCTHU: MTOI00HO TOMY KaK CIIOPTCMEH CHadajla OKa3bIBaeTCs Jie-
*)arum Ha punre (down), a 3aTeM mociie TpedyeMoro oTcueTra BpeMeHu 00il 3aKaH-
YUBACTCA €T0 MOJHBIM MOPaXKEHUEM (out), aHAJIOTUYHO U B )KU3HU — YEJIOBEK CHA-
qajia TepseT 3apaboTOK M CPEeACTBA /IS CYIIECTBOBAHUS, a 3aTeM CTaHOBHUTCS 0e3-
nomabiM. Y CCC 00beKTUBHPYET HETaTUBHYIO O1leHKY (having no home or job and
living on the streets of a city; very poor [OIDLE]), koTopas ycuirBaeTcs u 3a cuer
KoHTeKcTa (It must be terrible).

YCCC B npumepe (19) o6pa3oBaHO OT IOPUIUYECKOTO TepMmuHA waif and
Stray, CyIIeCcTBOBABIIETO B CPETHUE BEKA B aHTJIO-HOPMAHCKOM 3aKOHOAATEILCTRE.
CornacHo emy J1000# MTpeIMeT, OCTAaBJICHHBIN Ha YaCTHOU TeppuTOpuu (waif), uiu
3a0JTy/IIiee Ha Hee )KUBOTHOE (Sf7ay), KOTOpbIe HE ObUIM BOCTPEOOBAHBI B TCUCHHE
OTIpEICIEHHOTO CPOKa, CTAHOBHMIIUCH COOCTBEHHOCTHIO BIaJIeiblla 3TOM 3eMiu. B
pe3ynbpTaTe MeTadopu3anuy 3HaHue 00 OTCYTCTBUHU MMOCTOSITHHOT'O MECTa JIJIs COJIep-
YKaHWS JOMAITHUX )KUBOTHBIX WJIM XPaHECHUS BEIlleH MPOCUPYETCs Ha JIF0JIeH, yTpa-
TUBIIIAX MECTO I MpOokuBanus (waifs and strays — people with no home, especially
children in a big city [OIDLE]).

ITpoucxoxnenne YCCC ragtag and bobtail otnocutcsa k XVI Beky. B to

BpeMsi coueTaHue fag and rag o3Hadano «Husmme ciou odiectsa» [Funk 1955: 57].
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W3navanpHOE coueTaHue OBLIIO 0OPa30BaHO MPHU MOMOIIYA MEXaHW3Ma PEKYPPEHT-
HOCTU: tag — «small, hanging piece from a garment» (XV Bek), rag — «torn or worn
scrap of cloth» (XIV Bek) [EtymO]. K Tomy ke BbIsBIsieTCS U MeTapOpHUECKUN
nepeHoc: 0€THOCTh COOTHOCHUTCS ¢ 00pa3om mopBanoit ogexasl. B XVII Beke B co-
ctaB YCCC 0Obl1 BBEICH JONMOJHUTENBHBIN KOMIIOHEHT bobtail (tail of a horse cut
short [EtymO]), yka3piBatomuii Ha MEXaHU3M KOHKPETHU3AIWH U YCUIMBAIOIINN
CMBICJT HEHY>KHOCTH, YTO COOTHOCHJIOCH C OECTIONIE3HOCTHIO CTaTyca HUIUX U 0e3-
JOMHBIX. JTOT KOMIIOHEHT 3HAUY€HHUs CIOCOOCTBOBAJI YCHJICHHUIO OTPHUIATEIbHON
oueHouHoctd. B XIX Beke mepBble ABa KOMIIOHEHTAa NMOMEHSIMCh MECTaMM, Kak
YTBEPXKIAIOT HUCClIeIoBaTeNu, At Oobinero 6garo3pyuus [Funk 1955: 57] u Obun
yTpayeH coeIMHUTENbHbIN coto3. B Hactosiee Bpems YCCC coxpaHsieT HCXOAHOE
3HAUCHUE U MEeHOpaTHBHYIO OIeHOYHOCTh («the lower classes generally»), HO TO-
MHMO 3TOro0 o3HayaeT «the ordinary members of a community, profession etc. who
are of no individual importance» [ODEI].

(21) There used to be friction between town and gown but the new parking
lots have eased it [AHDI].

JlaHHBI TpUMEp PEeNpPe3eHTUPYET aHATOTUIHYIO XapaKTEPUCTUKY — «COOT-
HOCHUTEJIbHAS TO3ULIMA UHANBUIA WM TPYIIIbI, ONpeesieMasl COUMaIbHbIMU TPU-
3HaKaMu (PKOHOMHYECKOE TMOJoKeHue, mpodeccusi, kBanudukaims, obpa3oBa-
Hue)». B cpemHme Beka MEXIy KUTEISIMH HACEJIICHHBIX MYHKTOB, OJIU3 KOTOPBIX
CTPOUIIUCH OPUTAHCKKE YHUBEPCUTETHI, U CTYJICHTaMU M ITPENOJaBaTENsIMU 3THUX 3a-
BEJICHUI NMEHN MeCTO (Ppr3nYecKre CTOJKHOBEHUS U TIOCTOSIHHAS Bpaxaa. B HacTo-
s1ee BpeMsl Takasi CUTyalusi HeXapakTepHa, OJIHAKO UCTOPUYECKUN (PaKT MOTydu
oTpaxkeHue B ceMantuke 3toro Y CCC. @opmupoBanue cMbicia (fown and gown —
the inhabitants of a college or university town and the students and personnel of the
college [AHDI]) onupaercst Ha MeXaHM3M KOTHUTUBHON MeTOHUMHUM. [1epBbIif KOM-
MOHEHT (fown) METOHUMHUYECKH 0003HaYaeT TOPOJICKUX JKUTETIEH, a BTOPOM (gown)
— CTYJICHTOB U TIpernoiaBaTesieli yHuBepcuTeTa (1o Ha3BaHUIO TPATUIIMOHHON MaH-
TUU, KOTOPYIO HOCAT TaM). [IprmedarensHo, 4To B OPMUPOBAHUU CMbICIIA 3TOTO

YCCC npencraBieHbl JBa METOHUMUYECKUX MEPEHOCA, CKOHCTPYUPOBAHHBIX IO
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pPa3HBIM MOJICTISIM: B TIEPBOM CITydae — «MECTO JKUTEIHCTBA — JIIOJIN», & BO BTOPOM —
«TUT OACKIbI — moan». [Ipeacrasmsiercs, uTo o0beauHSIONIUM (HAKTOPOM B J1aH-
HOM cly4ae sIBJsieTcst pudMa, KOTopasi «pa3peniacTy U MoIIePKUBAET COSTNHCHIE
TaKUX Pa3HOPOIHBIX MEPEOCMBICICHUN.

(22) Bill is definitely the life and soul of the party — he’s currently trying to
get everyone up to dance! [FD]

(23) 1 hope to happily grow old with my husband, like a modern-day Darby
and Joan [FD].

JlaHHBIE TIpUMEPHI PETPE3CHTUPYIOT XAPAKTEPUCTUKY «IIOJIOKCHUE WHIU-
BUJIa B CUCTEME MEKIMYHOCTHBIX OTHOIICHHH, 00YCIOBICHHOE €ro MCUXO0JIOTHYe-
CKHUM BJIMSTHUEM Ha wieHoB rpynmbl». B nepBoMm ciiyuae YCCC the life and soul of
the party (someone who is energetic and funny and at the centre of activity during
social occasions [CD]) penpe3eHTUpYyET METOHUMUYECKUI TTEPEHOC «UETIOBEK — €ro
KHU3Hb» U «UEJIOBEK — €ro Aylla», a Takke MeTa(OpUUYECKYI0 aCCOLMALIUIO «COIIH-
IbHO aKTUBHBIA M KOMMYHUKAOEIbHBIN YEIOBEK — JyIlla KOMITAHHUIY, YTO CBH]IC-
TENBCTBYET O 3HAUUMOCTH MexaHu3ma Metadronumun. Bo Bropom cinyuae YCCC
Darby and Joan (an ideal elderly married couple living in domestic harmony
[CollD]) omuceiBaeT CympyKecKyto Mmapy, MpOXKHUBIIYIO JTOJTOe BpeMs BMECTE B
MOJIHOM rapMoHuU. B kauecTBe Mexanuzma (opMHUpPOBAHUS CMBICIA B 3TOM ClIydae
TaK)Ke ONpe/eieHa KOTHUTUBHAS MeTaQTOHUMHUS (3TOT MpUMeEp MOAPOOHO OMHCaH
B Paznene 1.5). JlonmonautensHo otMetumM, uto B YCCC the life and soul of the
party 3anerictBoBaH MexaHusMm rerepanuzanuu, a YCCC Darby and Joan noctpo-
€HO B COOTBETCTBHUU C MIPUHIIUIIOM BBIJICIICHHOCTH «MY>KCKO€ — KeHCKoe». O0a cio-
BOCOYETAHHSI PEATHU3YIOT MOJIOKUTETHHYIO OIICHKY.

Taxum 06pazom, B mporeccax GOpMUPOBAHUS CMBICTA, COOTHOCUMOTO C KOH-
HENTyaJbHONH 00J1aCThIO COL[HAJH)HI;IPI CTATYC YEJIOBEKA, naun6oiee 4a-
CTOTHBIMA  XapaKTEPUCTUKAMH  SIBIISIOTCS: TO3WIUS  WHAWBHUIA/COMMAIBHON
TPYIIIIEI, ONpeaessieMas COIMaabHBIMKA MTPU3HAKAMU (3KOHOMHUYECKOE TIOJIOKECHHE,

npodeccusi, KBamudukaius, o0pa3oBaHUE) U TOJOKEHUE HHIWBHIA B CHUCTEME



86

MEKJIMYHOCTHBIX OTHOLIEHUM. [loMuMMO 3TOro, penpe3eHTUpOBaHbBI XapaKTEepH-
CTHKU COBOKYITHOCTH MpaB U 00S3aHHOCTEH WHAMBHIA/COIIMAIBHOMN TPYIIIbI, CBS-
3aHHas C BBINOJHEHUEM MMH OIPEACIICHHOW COLMAJIbHOM POJIU U MO3ULUS UHIU-
BHJ1A WX TPYIIIBL, ONIPEAENsieMast MPECTUKEM U MECTOM B CTPYKTYpPE BJIACTH.
OCHOBHBIMH KOTHUTHBHBIMU IIPUHLUIIAMH, 33/I€CTBOBAHHBIMHA B KOHCTPYHU-
POBaHHWM CMBICHA, SABJIAIOTCA MPUHLUIIBI BBIICICHHOCTH U UKOHMYHOCTH. B Kaye-
CTBE KOTHUTHBHBIX MEXAHU3MOB OIIPENEIEHbl MEXaHW3Mbl KOTHUTHBHOM MeTa-
(opbl, METOHUMHH, META(QTOHUMHHM, a TAK)KE IIPOTUBOIOCTABICHUS, KOHKPETU3a-

MKW U TCHCPAJTIN3allNH.

2.1.3. KonnenryauabHas o6aacts ICHXOIMOLINOHAJBHOE
COCTOSHUE YEJOBEKA

[Tog NCUXO3MOIMOHAILHBIM COCTOSIHUEM YEJIOBEKa IMOHUMAETCs ocobast
dbopma ero ICUXMUECKNX COCTOSTHUH C TPeo0IalaHeM 3MOIIMOHATIBFHOTO pearupo-
BaHus. [Ipu 3TOM 3MOIIMOHANBHBIE MPOSIBJIICHUS] B pEarupoOBaHUM Ha JAEHCTBUTEIb-
HOCTbh HEOOXOMMBI YEIOBEKY AJIS PETYJISAIHUHA €r0 CAMOYYBCTBUS U (PYHKIIMOHAb-
HOTO coctostHUs [[Icuxodusnonorus-2006]. DMoruu ke MpeCTaBIaIOT CO00I 0CO-
ObIil KJIacC MCUXUYECKUX MPOILIECCOB U COCTOSTHUM WHIWBU[A, CBA3AHHBIX C WH-
CTUHKTAMH, TOTPEOHOCTSAMH, MOTUBAMH U OTPAXKAIOMINX B (DOpME HEMMOCPEICTBEH-
HOTO IepekuBaHus (yAOBJIETBOPEHUS, PAAOCTH, CTpaxa U T. J.) 3HAYUMOCTb JICH-
CTBYIOLIUX HA HETO SBJICHUM U CUTyalluH JJIsl OCYILIECTBIICHUS €0 KU3HEACATENb-
HocTU [BIIC]. OCHOBHBIM BHJaMHU AMOIMUU SIBISIIOTCS. HACTPOEHUS, MPOCTEUIIINE
uu Onojorndeckue amMoIuu, ahdexTol, UyBCTBa, cTpacTu U ctpecchl [Hemon 2007:
490]. OMo1MKY BKIIFOYEHBI B CTPYKTYPY CO3HAHUS U MBIIIJIEHUS U, COOTBETCTBEHHO,
CONPSIKEHBI C KOTHUTUBHBIMU MIPOIIECCaMHU YesioBeKa. OHU TaKKe TECHO CBSI3aHbI CO
3HaHUSIMU: U3MEHEHNE 3HAaHUM U MBICJIEH BiedeT 3a cOO0M M3MEHEHUE IMOIUH Ye-
noseka [[IlaxoBckuit 2008: 16].

OMOIMOHATBHBIE COCTOSHUS BKIIOUYAIOT B ¢€0s1 TPM OCHOBHBIX B3aUMOCBSI-
3aHHBIX KOMITIOHEHTA: 1) (hU3n0I0rnuecKuii — mpeacTaBiIseT cooor n3MeHeHus pu-

SHUOJIOTUYCCKUX CUCTCM OpraHn3Mad, BO3HHKAIOIMIMUC IIPHU IIOABJIICHUW PA3JIMYIHBIX



87

OMOIHH; 2) TCHXOJOTHYECKUH — COOCTBEHHO SMOITMOHAIBHOE TEPEKUBAHNE
(HanpuMmep, rpycThb, pasoCcTh); 3) MOBEIECHYECKHUI — MPOSIBISAETCSA B BUIAE MUMUKHU,
YKE€CTOB WJIU Pa3IMYHBIX JeicTBUM (OercTBO, 60proda) [IIcuxonorus 2010: 88]. Ana-
JIU3 HAYYHOU JIUTEPaTypPhl O3BOJIAI BBISIBUTH OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU AIMOIUO-
HaJBHBIX COCTOSIHUM YesoBeka. Hanbornee cylecTBEeHHOM UX XapaKTepUCTUKOM SIB-
JSIETCS CYOBEKTUBHOCTD, YTO BBIPAYKAETCS B TOM, UTO OJ[HA U TA K€ CUTYAIIUS MOXKET
OBITh TPUYMHON BOSHHUKHOBEHUS y PAa3HBIX JIFOJACH pa3HBIX IMOIIMOHATIBHBIX COCTO-
aauii [MaknakoB 2001: 394; Unsun 2001: 56]. Caenyroias 3Haunmas xapakTepu-
CTHKA SMOLUN — MOJISIPHOCTH. C MOTyYEHHUEM KETAEMOT0 Pe3yyibTaTa IeUCTBUS CBSI-
3aHa MOJIOKUTENBHO OKpAIllEHHAsl YMOLIUS, a C HeyAaue mpu JOCTHXKEHUHU 1IeJIH —
otpunarensbHas [Makiakos 2001: 394]. CymecTBYIOT U CMEIIaHHbIE TUIIBI COCTOSI-
HUW, KOTOPBIE CJIOKHO OTHECTH K KAKOMY-TO ONPEACICHHOMY KJIAcCy 3MOIUN
(HampuMmep, Mmevalib — cJIa0CTHas Mevalib U nevanbHas ckopos) [Ckopuk 2013: 19].
B Takux ciydasx roBOpsAT 00 aMOWBAJIEHTHOCTH, KaK XapaKTEPUCTHUKE IMOIIHMA
[Mneun 2001: 57]. JluHaMU9HOCTH MO 3aKirovaeTcst B (pa3oBoCTH (MM dTall-
HOCTH) UX MTPOTEKAHUs, TO €CTh B HAPACTAHUH HAIIPSKEHUS U €0 YyracCaHUU IIPU €ro
pasperieHun [Tam xke: 54]. OMOIUU pa3nuyaroTCs Mo TIyOMHE, HHTCHCUBHOCTH U
JIIUTENbHOCTH nepexuBanusa [Kocrepuna 1999: 4]. Beinenserca 1 HECKOIBKO JIpy-
TUX XapaKTePUCTUK SMOLUIA: JOMUHAHTHOCTD (CHJIbHBIE AMOILMU MOTYT MOJABIATh
IIPOTUBOIIOJIOKHBIE C€0E IMOIIHNH); CyMMaIus (IepeKUBaHUs, CBI3aHHBIE C OJJTHUM
U TeM € 00BEKTOM, MOTYT CYMMHUPOBATHCS, UTO MPUBOJIUT K YCUIICHUIO NHTEHCHUB-
HOCTHU 3MOIMI); agantaius (3MOLMOHAIBHBIM COCTOSIHUSIM CBOMCTBEHHO MPUTYTI-
JIeHUE, CHI)KEHHE UX OCTPOTHI IIPU JIOJITOM IMOBTOPEHUH OJTHUX U TEX K€ BIleUyaTIie-
HUM); uppaauamus (BO3MOXKHOCTh PacCIpOCTPaHEHHUsI SMOLIMOHATIBHOTO (PoHa ¢ 00-
CTOSITENILCTB, €T0 MEPBOHAYAIIBHO BBI3BABIIIMX, HA BCE, YTO YEJIOBEKOM BOCIPUHHU-
MaeTcs); 3apa3uTeNbHOCTD (UEJIOBEK MOXKET IIEpeIaBaTh CBOU MEPEKUBAHUS IPYTUM
JFOIIM, OOIIAIOIUMCS ¢ HUM) U HeKoTophle apyrue [Wnsun 2001: 54-58].
OMOLMOHAIBHBIE COCTOSIHUSI 4YEJIOBEKA MOJAPAa3JEIsIlOTCd Ha CIEAYIOLINE

rpynnbl: SMOIOHMOHAIBHBIC COCTOAHUSA, CBA3aHHBIC C IPOTHO30M U O KUJAHUCM (Tpe-
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BOTa, CTPAX); SIMOIINHU, CBI3aHHBIC C IOCTIHKCHUEM WM HETOCTHKEHUEM T1enH (YI10-
BJICTBOPEHHE, PaTOCTh, TOPAOCTh, (pycTpanus, o0uaa, pasodyapoBaHHUE, NeYallb,
YHBIHUE); KOMMYHHKATHBHBIC 3MOIIMOHATIBHBIC COCTOSIHUS (BEcelbe, CMYIIEHUE,
CTBIJI, TIPE3PEHUE, BIFOOJICHHOCTh, PEBHOCTD); UHTEIJICKTyIbHBIC (KOTHUTHBHBIC)
OIMOIIMOHANIbHBIE COCTOSHUS (YAUBJICHUE, HHTEPEC); IMOIIMOHAIBHBIE COCTOSHUSA,
BO3ZHHKAIOIIKE B MTPOIIECCE ACITEIBHOCTHU (CTPECC, CKYKa, OTBpAIIEHNE, YTOMIICHHE)
[Mneun 2001: 139-223; Uneun 2005: 111-281]. Jlanras knaccudukamms SMOIHANA
CBsI3aHA C BBISBIICHUEM MPUYHH, BEI3BABIIUX Ty WIH HHYIO SMOIIHUIO, YTO TTO3BOJISET
paccMaTpuBaTh AMOIMOHAIBHBIE COCTOSHUS B KOMIUIEKCE MPUYMHHO-CIICICTBECH-
HBIX OTHOmIeHUH. HeoOXxoMMMo yduThIBaTh TakKe TMOBEIECHYECKUI KOMIIOHEHT B
MIPOSIBIICHUH AMOIIHMA (CM. BBIIIE), YTO COOTHOCHUTCS C XapaKTepOM OTHOIICHHIA TIO
MPUHITUITY «IMOITUS — BHEITHEE MPOSIBIICHUEY. J[aHHBII aclIeKT paccMaTPUBAETCS B
BUJIE OTJEIBHON XapaKTEepUCTUKHU KoHIenTyanbHou obiactu [ICUXOSMOINO-
HAJIBHOE COCTOSAHUE YEJIOBEKA. DTa knaccudukaiiys mojaoxxeHa B OCHOBY
nanbHeimero ananmsa Y CCC:

(1) After that nap, I am bright-eyed and bushy-tailed [FD].

(2) She was a very bright and breezy sort of girl, always laughing [LDEI].

JlaHHBIE TPUMEPBHI PENIPE3CHTUPYIOT XapPaKTEPUCTUKY «BHEIIHUE TPOSBIIC-
Hust smouuity. B dopmupoBanuu cmeicna YCCC bright-eyed and bushy-tailed
(lively and cheerful [OIDLE]) 3anefictBoBaHa KOTHUTHBHasE meTadopa, MOCPE.-
CTBOM KOTOPOM peajn3yeTcs acCOLUaIusi CO 3pUTEIBHBIM 00pa3oM >KHBOTHOTO
(Oenmkm): TMa3a-0yCHMHKHA M PacHyNIeHHBIH XBOCT. CTPEMHUTEITHLHOCTh U TIOJIBHIK-
HOCTb JKHBOTHOTO MPOCIIMPYETCS HA YEIOBEKa, 3a CYET uero (popmMupyercs oleHka
MICUXOAMOIIMOHAILHOTO COCTOSIHMSI YelioBeka. KOHTeKCT ykas3piBaeT Ha MPUUYUHY
OKMBJICHHOCTH U Becenbs (after that nap).

B ocnoBe ¢popmuposanus cmbicia YCCC B npumepe (2) (bright and breezy —
very lively, cheerful, or happy; free from worry [LDEI]) Takxe akTuBU3upyeTCS Me-
XaHU3M KOTHUTUBHOM MeTaopsl. 3HAHHUE 0 XapaKTEPUCTUKAX IPUPOTHBIX SBICHUMA
MePEHOCUTCS Ha 00J1aCTh AMOITMOHAIBHBIX MPOSBICHUHN uenoBeka (breezy — happy,

confident and relaxed [LDOCE)], bright — happy and full of energy [LDOCE]). Ha
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BHEIIHEE MPOsIBICHUE 0€33a00THOCTH, a TAK)KE OIIYIIEHHWE CBETA U YHEPTHHU OT Tie-
PETOJHSBIIET0 4YeJIOBEKa CUACThbi YKa3blBae€T XapaKTepHOe MoBenacHue (always
laughing).

(3) I'm pretty sure I did well on that last exam, so it looks like ['m home and
dry for this semester [FD].

(4) We were bloody but unbowed after the board rejected our first proposal
— we just resolved to make a better pitch next time [FD].

(5) I know it's a bit of a cliché, but my children truly are my pride and joy
[FD].

[Tpumepsr (3-5) penpe3eHTUPYIOT XapaKTEPUCTHKY «IMOIIMOHATLHOE COCTO-
sIHUE, CBSA3aHHOE C JOCTIKEHUEM WIIM HEOCTIDKEHUEM 1ienn». CodeTaHne KOMITO-
HEHTOB KOHCTPYKIIMU home W dry TIPUBOAWT K YCTAHOBJICHUIO MPUIMHHO-CIIEH-
CTBEHHBIX OTHOIICHHUH «OBITh JJOMa — ONIYIIAaTh ceOs 3alUIIEHHBIM». DTO 3HAHHUE
MEPEHOCUTCS Ha 00JIACTh SMOIMOHAIBHBIX MTEPEKUBAHUMN, CBSI3aHHBIX C YCTICIITHON
cnadeit sk3amena (home and dry — completely successful in achieving an objective,
especially one that has been demanding [ADEP]), uto cBUieTENILCTBYET O IEUCTBUN
MeXaHU3Ma KOTHUTHBHOW MeTadophl. 3HAYMMBIM SBISICTCS W TIPUHITUI UKOHUYHO-
CTH, YKa3bIBAIOIIMI HA MOCIIEI0BATEILHOCTD PeAbHBIX JICHCTBHIA.

B cnenyromem npumMepe, CKOHCTPYUPOBAHHOM TAKXKE IO TPUHITUITY UKOHUY-
HOCTH, PETIPE3CHTUPYETCS CI0KHOE ICUX03IMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE, 3aKII0Yal0-
nieecs B PeIIMTEIBbHOCTH TPOI0JIKATh paboTy, HECMOTPSI Ha BpEMEHHBI HEYCIIEX.
B dopmupoBanuu cmpicia gaaHoro Y CCC 3aeiicTBOBaH MEXaHU3M KOTHUTUBHOU
mertadopsl «KM3Hb — BOMHA». B pe3ynbrate codetanus MeTahopuuecKy mepe-
OCMBICJICHHBIX KOMIIOHEHTOB, YKa3bIBAIOIINX HA COXPaHEHHUE KU3HU HECMOTPS Ha
MOTEPIO 370POBbsI, KOHCTPYUPYETCs OLleHOUHBINA cMbIch (proud or resolute despite
suffering losses or difficulties [ADEP]).

B npumepe (5) popmupoBaHue cMbICIa CI0BOCOUYETaHHS Oa3upyeTcs Ha Me-
XaHU3ME KOTHUTUBHOW METOHUMUU, KOT/IA CO3/1a€TCS aCCOIUAIUS 110 CMEXHOCTH
«coctossHUe — 4enoBek» (pride — a feeling of satisfaction at your achievements or

the achievements of your family or friends, joy — a feeling of great happiness [CD]).
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B pesynbTaTe coueraHus 3TUX KOMIIOHEHTOB MPOUCXOJNUT YCIOXKHEHUE CMBICIIA B
CTOPOHY yCHJICHHSI BRIPQ)KaeMOT0 KaueCTBa, YTO MOKHO IMOJATBEPAUTH CIOBAPHBIMU
neununusmu (especially proud of or devoted to [ADEP], very proud of [DAIPV],
one's great pleasure [AHDI]).

(6) Once the exams are over, I'll finally be free and easy once again! [FD].

(7) I was petrified to take the stage, but Alice was cool, calm, and collected
[FD].
(8) He was on pins and needles, waiting for the test results | AHDI].

JlaHHBIE TTPUMEPBHI PEMPE3CHTUPYIOT XapPAKTEPUCTUKY «IMOIMOHAIBHOE CO-
CTOSIHHE, CBS3aHHOE C 0’KHMJIaHUEM U IPOTHO30M». B MepBOM citydae akIeHTHPYeTCs
BHMMaHHUE Ha MPOTHO3WPOBAHUU OIIYIICHUS CIIOKOWCTBHS M CHATUS HAIPSHKCHUS
nocyie 3k3aMeHoB (free and easy — calm and relaxed [FD]). B ¢opmupoBanumn
cmbicna ganHoro YCCC 3ameiicTBOBaH MeXaHW3M KOHKpeTusanuu (free — not af-
fected or restricted by a given condition or circumstance; not controlled by obliga-
tion or the will of another; easy — free from worry, anxiety, trouble, or pain
[AHDEL]).

B nmpumepe (7) B popmupoBanuu cmoicina YCCC cool, calm, and collected
(calm and composed [FD]) takxe 3a1eiicTBOBaH MEXaHU3M KOHKPETHU3AIUU. YKa-
3aHHE HA OTCYTCTBHE Y Y€JIOBEKa IMOIMOHATBLHBIX TIPOSBICHHUA OECIIOKONWCTBA, MC-
Iyra, BOJHEHUS] YTOYHSETCS 3a CUET yKa3aHMsl Ha KOHTPOJIMPYEMOCTh BHYTPEHHUX
NepeKUBaHUH, B pe3yIbTaTe MOAUYEPKUBACTCS YyBCTBO CaMOOOIaIaHus TIepe]] BbI-
X0JIOM Ha c1ieHy (cool — calm, not emotional; calm — relaxed and not worried, fright-
ened, or excited; collected — showing control over your feelings [CD]). O6benune-
HUE ITHX KOMIIOHCHTOB B TPEXWICHHYIO KOHCTPYKIIMIO MOYKHO OOBSCHHUTD JKeia-
HUEM YCWJIHTH JKCIIPECCUBHOCTH COYETAaHUS HE TOJBKO 3a CUET JYyOIUPOBAHHS
CMBICTIa, HO U ayuTepanuu. ClIoBapHbIE TaHHBIE CBUETEILCTBYIOT O CYIIIECTBOBA-

HUM TaKKe ABYWICHHBIX (JOpM AaHHOTO coueTaHus: cool and collected; calm and

collected [ODEI].
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B dopmupoBanun cmeicia YCCC B mpumepe (8) 3aaeiiCTBOBAaH MEXaHU3M
KOTHUTHUBHON MeTadopbl, 32 CUET KOTOPOrO 3HAHUE O COCTOSIHUU YeJIOBEKa, CUIs-
IIETO Ha UTOJIKaX, MPOSHUPYETCS Ha SMOIIMOHAIBHOE cocTosiHUE (on pins and nee-
dles — in a state of suspense or agitation [ADEP]). UenoBek Hax0auTCs B OKUAHUN
PE3yNIbTATOB K3aMEHa W MCIIBITHIBAET HEPBO3HOCTb, MIPOSBICHHEM KOTOPOU SIBIISI-
eTCsI TO, YTO OH MOXKET XOJIUTh U3 CTOPOHBI B CTOPOHY, TO CAAUTHCA, TO BCTABaTh CO
CTyJa, CJIOBHO YTO-TO MEIIAET €My CIIOKOMHO CHJIETh.

(9) I'm sick and tired of doing my boss's errands. If something doesn't change
soon, I'm going to quit! [FD].

(10) Ministers are getting all hot and bothered about official secrets getting
out [OIDLE].

(11) I go hot and cold all over when I think of that train accident. It was so
terrible [OIDLE].

JlaHHbBIE TIPUMEPBI PEIPE3CHTUPYIOT XaPAKTEPUCTUKY «IMOIIMOHATIBHOE CO-
CTOSIHME, BO3HHUKAIOIlee B Ipolecce AesITeNbHOCTH». B (opMupoBaHuu cMbicia
nepBoro YCCC 3aneiicTBOBaH MEXaHH3M KOTHUTHUBHOW MeTadophl, 32 CYET KOTO-
pOro 3HaHHE 00 OIIYIICHUSIX, UCTIHITHIBAEMBIX YCTAIBIM WM OOJIEHBIM YEJIOBEKOM,
MIEPEHOCTCS Ha SMOIMOHANBHYIO cdepy. B pesynbprare KOHCTpyHpyerTcs OleHKa
HYMOIIMOHAJILHOTO OTHOIICHUS YeloBeKa K pabouuM nopydenusm (sick and tired —
annoyed about or bored with something and unwilling to put up with it any longer
[ODI)).

B mpumepe (10) 3apeiicTBOBaH MeXaHW3M KOTHUTUBHON MeTapTOHUMIH. Me-
TOHMMHYECKass OCHOBa MEPEOCMBICIICHUSI OCHOBaHA Ha (DU3MOIOTHYECKOM (haKTe
TOTO, YTO Pa3IUYHBIE COCTOSHUS BO30YXKICHHS COMPOBOXMAIOTCS TOBBIIIICHUEM
KPOBSIHOTO JIABJICHHS, YTO, B CBOIO OUYEPE/Ib, IPEICTABICHO BU3YyATbHBIMH ITPOSIBIIC-
HUSIMU TaKOT'O COCTOSIHUS — MOKPACHEHHUEM JIMIIA U IIeH. Takue BBIBOJBI COTJIACY-
IOTCSL ¢ 00IIKMM MeTOHUMHUYecKuM npunuunom Jix. Jlakodda: «puznonornueckuit
s dexT amoruu 3amemniaet camy amonuioy [Jlakodd 2004: 494]. Bmecte ¢ TeMm, Me-

Tadoprueckoe NepeoCMbICICHHE OCYIIeCTBIseTCSl Ha ocHOBe MeTadopsl BO3BY K-
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JEHUE — OTO XXAP. B pe3ynbTare B3auMOJACUCTBUS ITUX CTPYKTYp 3HAHUS YCH-
JUBAETCs CTETEHb nepeaaBaemMoi amouuu (hot and bothered — used in order to say
that someone is behaving in a way that shows how annoyed, worried, or upset they
are about something, especially when you think they are reacting too
strongly [LID]).

B mocnemneM citydae mpencTaBieH MEXaHWU3M KOTHHUTHBHOW METOHUMHUU B
BU/JIC OTHOIIICHUH aCCOIMAINU M0 CMEXKHOCTH «OMOITUS — BHEITHEE MPOSIBICHHUE.
Crnenyer OTMETUTH TaK)K€ MEXaHU3M MTPOTUBOINOCTABIIEHUS, B paMKaxX KOTOPOIO 13-
MEHEHHUE TEMIIEPATYPhI TENA, JABICHUS WU IIBETA KOKH BHIPAKAETCS TTOCPEICTBOM
coeMHEHUsI aHOHUMOB (Kot — cold), 9T0 yKa3bIBaeT Ha aMOMBAJICHTHOCTh BhIpaXka-
€MBbIX SMOIMI U YCUJIMBAET CTENIEHb BOBJICUEHUS YEIOBEKA B UCIIBITHIBAEMBIE IMO-
IMMOHATBHBIE cOCTOsTHUS (go hot and cold — suddenly feel very worried, upset or
frightened» [OIDLE]).

(12) Carrie's been in fear and trembling waiting for the doctor to call with
her test results [FD].

OTOT npuMep 0ObEKTUBUPYET XaPAKTEPUCTUKY «IMOLIMOHATILHOE COCTOSIHHE,
CBSI3aHHOE C MPOTHO30M U OKUJAHHEM». B KOHCTpYyHpOBaHUU CMbICIA JAHHOTO
YCCC 3anetrictBoBaH MexaHu3M MetagpToHumun. Korautusnas metadopa «IMO-
1S — 9TO KOHTEMHEP» no3Bosnser 06pa3HO OLEHHTH IMOLMOHAIBHOE Tepe-
KUBAHUE YEIIOBEKA, €r0 MOJTHOE MOTPYKEHUE B 3TO YMOLIMOHANIbHOE cocTosiHuE. OT-
MeTuM, 4To BTOpod KoMnoHeHT YCCC penpe3eHTHpYeT MOKa3aTeldd BHEIIHEro
MIPOSIBJICHHSI CTpaxa — IPOXKb TeJIa, KOHEYHOCTEH, YTO yKa3bIBaeT HA METOHUMUYE-
ckyto ocHOBy: DODEKT OT SMOIIMNU BMECTO 5MOIHNUA (cMm. B yacTHOCTH
[Kovecses 2014: 22]). B pesynapTare B3auMOJEHCTBUS 3TUX CTPYKTYP 3HAHUS YCH-
JIMBACTCA CTETICHb MIPOSIBICHUS cTpaxa (in fear and trembling — experiencing great
fear and worry [FD]).

(13) Darren has been in sackcloth and ashes ever since his girlfriend broke

up with him for cheating on her [FD].
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OTOT nmpuMep 0OBEKTUBUPYET XaAPAKTEPUCTHKY «KOMMYHUKATHBHOE dMOITH-
OHAJIbHOE COCTOsIHMEY. OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI COUYETAaHUS OTCHUIAIOT K JPEBHEEB-
pelickomy 00bI4aro, oTpakeHHOMY B BeTxom 3aBere, 10 KOTOPOMY yUaCTHUKH pe-
JIMTHO3HBIX IIEPEMOHUI B 3HAK CMUPEHUS U TIOKASTHUS HAJIEBAJI TPYOBIC OJICKIbI U
noceinanu ceost nmerioM [Daniel 9:3]. 1o 3HaHUE TpOCLUPYETCS HA ONTYIICHUS Ye-
noseka. B popmupoBanuu cmeicia atoro Y CCC (in sackcloth and ashes — manifest-
ing grief or repentance [ODI]) 3azxeiicTBoBana Meradopa KOHTEMHEP.

(14) Ever since I lost the election for school president, I only feel gall and
wormwood when [ think of my unworthy opponent [FD].

JlaHHBIN TIpUMeEp perpe3eHTUPYET XapaKTEPUCTUKY «IMOIIMOHAIBHOE COCTO-
sIHU€, BO3HUKAIOIIEE B MpoLiecce AesTENbHOCTHY. B (popmupoBaHumM cMbicia JaH-
Horo YCCC (gall and wormwood — strong feelings of bitterness and resentment
[OIDLE]) BeIsiBIIeH MeXaHW3M KOTHUTUBHON MeTadopsl. Kak v B ipeabIIyIeM ciiy-
yae, 3HaHWE U3 00JIACTU-UCTOYHHKA BOCXOIUT K BeTxomy 3aBery, B KOTOPOM IpH
0003HAaYeHUH HaKa3aHHs, KOTOPOE HEMHHYEMO IMOCTHTHET KaKJIOTO TpEIHHUKA,
yrmoTpeOaeHsl 00pa3bl )KeTYH M MOJIBIHY, SBISIONINECS TOPHKIMH Ha BKyC. B pe-
3yJbTaTe 00pa3HO CO37AeTCS aCCOIMALNS O TOPEUH MOPAKEHUSI.

(15) When buffed regulars see a shy, slightly bewildered, fat or old person
come to their gym for the first time, they generally feel all warm and fuzzy about it.
They think it's great that you're there and they admire your bravery [COCA].

(16) I know you have a lot going on, but the least you can do is offer Hannah
a little tea and sympathy during her time of grief [FD].

B nmaHHBIX mpuMepax penpe3eHTUPYETCS XapaKTEPUCTUKA «KOMMYHUKATHB-
HOE€ YMOIIMOHAIEHOE COCTOSIHHEY, CBA3aHHOE CO COCTPATaHUEM U COTIEPEKUBAHUEM
apyrum moasaM. B dopmupoBanuu cMeicna, perpedentupyemoro Y CCC warm and
fuzzy (particularly sentimental, reassuring, and comforting, as of an emotional re-
sponse [FD]), 3aneiicTBoBaH MeXaHHW3M KOTHUTHUBHOM Metadopsl. Metadopuue-
CKHUU TEPEHOC 3aKJII0YAeTCs B MEPEHOCE 3HAHUS O TAKTHIIBHBIX OIIYIICHUSX OT
TEIUTa U MATKOCTH MYIIMNCTOTO MaTepuaia Ha 00JIaCTh OTHOIICHUH MEKIY JIFOIbMH.

JloGpble uyBCTBa U MOAJEPKKA, KOTOPBIE JIFOIU TOTOBBI IPEOCTABISATE APYT APYTY



94

(they think it's great; they admire your bravery) cO31alOT OIIYIICHUE TETUIOTHI B
OTHOIIIECHUSX.

MexaHu3M KOTHUTUBHOM MeTadophl MpeCTaBIeH U BO BTOpoM citydae. [lep-
BbIit KOMITOHEHT B 3TOM Y CCC fea meTadopruyecku MpoemupyeT o0pa3 ApyKECKOn
aTMoc(epbl pa3roBopa, TUIMYHOIO JJIsl YaHOW 1IEpEMOHUH, & BTOPOl KOMIIOHEHT
sympathy akiieHTHPYET YyBCTBO MIOHUMAHUSI 1 CUMIIATUH, XapaKTEPHOTO ISl BCEX,
YYaCTBYIOIIUX B YaHOM LEPEMOHUU. B pe3ysbTaTe coueTaHusi STUX KOMIIOHEHTOB
(bOpMHPYETCSI CMBICH O BBIPAXXEHUU MOHUMAHUS U TIOAJIEPKKH YEIOBEKY, MEPEKHU-
BAIOIIEMY YYBCTBO yTpaThl (tea and sympathy — a supportive display of sympathy
for one who i1s upset [FD]).

Takum 00pa3om, B X0ie MPOBEICHHOTO aHAIN3a YCTAHOBJIEHO, YTO C OMIOPOM
Ha koHIenTyansHyto obmacts [ICUXOSMOIIMOHAJIBHOE COCTOSHUE YE-
JIOBEKA B mpormeccax (opMmupoBanusi cMmbicia, penpesentupyemoro YCCC,
Han0oJIee 3HAYMMBIMH JIJISI TOBOPSIIIIETO SBIISFOTCS TAKHE XapaKTEPUCTUKH, KaK IMO-
LIUOHAJIBHOE COCTOSIHUE YEJIOBEKA, CBSI3aHHOE C MMPOTHO30M M OXUAAHUEM, U IMO-
IMOHAJIIBHOE COCTOSIHME, BO3HUKAIOIIIEE B Mpolecce AesTenbHocTu. [lomumo 3Toro,
AKTUBU3UPOBAHbI TAKUE XAPAKTEPUCTUKHU, KAK COCTOSIHUE, CBA3AHHOE C JOCTHIKE-
HUEM WM HEIOCTHKEHUEM 11eJIN; KOMMYHUKATUBHOE 3MOILIMOHATBHOE COCTOSIHUE U
BHEIITHEE TIPOSIBIICHUE YMOITUH.

B mpoueccax oObeKTHBAIMKM JaHHOW KOHIENTYyalbHOW 00JacTH 3a/1eHlCTBO-
BaH KOTHUTUBHBIN MPUHIMI UKOHUYHOCTH. OCHOBHBIM MEXaHU3MOM (hOpMUpPOBa-
HUS CMBICTIA SIBIIAETCS MEXaHU3M KOTHUTUBHOU MeTadopsl. [lomumo 3toro, 3aaeii-
CTBOBaHbI MEXaHMU3Mbl KOTHUITUBHOW METOHUMHUHU, KOTHUTUBHON MeTa)TOHUMUU U

KOHKpPETU3alH U ITPOTHUBOIIOCTABJIICHHUS.
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2.1.4. Konnenryaasnas objsacts IOBEJEHUE YEJIOBEKA

IloBenenue yemoBeka — 3TO COBOKYIHOCTb €0 IEUCTBUUA M MOCTYNKOB. [1o-
BEJICHHE YesioBeKa (hOpMHUPYETCs B TIPOIECCEe OOIIECTBEHHOM KU3HHU, TO €CTh COIH-
aJlbHO 00yCIIOBJIEHO. B HEM MposBIIseTCS TUYHOCTH YEIOBEKa, OCOOEHHOCTH €T0 Xa-
pakTepa, TeMIepaMeHTa, ero MoTpeOHOCTH, B3TIISIbI, BKYCHI, TPOSIBIISCTCS OTHOIIIE-
HUE K [IPEAMETaM U SIBIEHUAM OKpy»aromero mupa [bCI-33: 334].

[ToBeneHue yenoBeKka MpeacTaBiIsieT co00i LeJeHanpaBICHHYIO CUCTEMY TTO-
CJIeTOBATENbHBIX JEHCTBUH, OCYIIECTBISIONINX KOHTAKT OPTaHW3Ma C BHEITHUMHU
YCIOBUSIMH, MOATOTABIMBAIOIINX YAOBIETBOPEHHE MOTpPeOHOCTEW OpraHu3Mma, a
TaK)Ke 00ECIEeunBaIOIUX JOCTHKCHHE UM ONpeeneHHbIX 1eneid. [Ipu atom mo-
MEHTHI HETIOIBIDKHOCTH YETIOBEKA TAKXKE SBIISIOTCS 3HAYUMBIMH IS OIIPEICTICHUS
nanHoro nonatus. IloBenenue yenoBeka 0OIIECTBEHHO OOYCIOBICHO U UMEET Xa-
pakTep Co3HATENbHOM, KOJJIEKTUBHOM, IeJIeTI0Iararoiiei, MpoOru3BOJIBHON U CO3H/1a-
tenpHOU AesitenbHOCTH [BIIC]. OHO paccMmaTpuBaeTcCsl TakKe B aCTIEKTE COOJIO/IE-
HUSl Y€JIOBEKOM OOIICTIPUHATHIX MPaBWJI B3aUMOOTHOIICHUN C APYTUMU JIIOJIbMU
WIA C TIPEIMETHBIM MHUPOM, C YYETOM HOPM HPaBCTBEHHOCTH W TpaBa. B sTom
CMBICIIE TOBOPAT O BRICOKOHPABCTBEHHOM, JIETKOMBICJICHHOM, JI€BUAHTHOM, JIEJIHH-
KBEHTHOM M MHOM I10JIOOHOM TTOBEJICHUH WJIU, 0000IIEHHO rOBOpPs, 00 yI0BJIETBO-
pUTENBHOM WK HeyaoBieTBoputeabHoM noBeaeHuu [BIIC; Ctenanos 2003: 453].
EnunnniamMu noBefeHust IBISIOTCS MOCTYIKU, B KOTOPBIX (POPMUPYIOTCSA U B TO K€
BpEMSI BEIPAXKAIOTCS MTO3UIIUS U MOPAJIbHBIE YOSk IeH! s THIHOCTH yenoBeka [ BIIC].

VY4er BBIICOTMEUEHHBIX aCIEKTOB HAYYHOT'O 3HAHUS, a TaKXKe oOpalleHue K
KOHIIENTYaJIbHO-/Ie(PUHUIIMOHHOMY aHaIU3y JiekceMbl behaviour (manner of behav-
ing or conducting oneself; the aggregate of all the responses made by an organism
in any situation; a specific response of a certain organism to a specific stimulus or
group of stimuli; the action, reaction, or functioning of a system, under normal or
specified circumstances [CollD]) mo3BosisieT yCTaHOBUTH XapaKTEPUCTUKHU, 3HAUH-
MBI€ JJIS1 aHATTU3UPYEMOI KOHIIENTyaabHOU o0acTu: 1) moBeeHne B COOTBETCTBUU
C 00IIECTBEHHBIMUA HOPMaMH; 2) peakiiys Ha CTUMYJIbI; 3) MOBEACHNE B KOHKPETHOU

CUTYaIlUU.



96

PaccmoTtpum, kakue xapaktepucTuku KoHrenTyansHoi obmactu [IOBEJIE-
HUE YEJIOBEKA nexart B ocHOBE (hOPMHUPOBAHUS CMBICTIA, PENIPE3CHTUPYEMOTO
YCCC.

(1) I want you here booted and spurred for the school walk at 9 o’clock ex-
actly! [LDEI].

(2) We have the new program, but we can’t use it until we get the right hard-
ware. It’s a case of being all dressed up and nowhere to go [LID].

JlaHHble TIPUMEPBI PENPE3CHTUPYIOT XapAKTEPUCTHKY «IIOBEJACHHE B KOH-
KpETHOU cuTyanun». B mepBom cirydae neMoHcTpupyercs (puzndeckass TOTOBHOCTD
K JeHCTBHIO — MIKOJIbHOM mporyike. B ¢popmupoBanuu cmeicna YCCC booted and
spurred (fully dressed and ready to go [LDEI]) 3aneiicTBoBaH MeXaHU3M KOTHUTHB-
HOM MeTadproHnMun. CriennanbHas 00yBbh METOHUMHUYECKH 0003HAYaeT BEPXOBYIO
€31y 110 PUHIUITY «IIPEIMET — Ha3HaYeHHe peaMeTay. Carnoru co mopamu mpei-
HA3HAYAJUCh JJIT BEPXOBOM €37pl. Takas SKHUMHUPOBKA yKa3bIBa€T HA TOTOBHOCTH
JIEHCTBOBATh B KOHKPETHOW CUTYyaIlMH. JTO 3HAHUE MEPEHOCUTCS Ha 00JacTh MOJ-
TOTOBKH K IIKOJIBHOM MPOTYJIKE.

B npumepe (2) onuceiBaeTcs CUTyalus, B KOTOPO TOTOBHOCTh K JE€HCTBUIO
OCJIO’)KHEHa OTMEHOM paHee 3arutaHupoBaHHoOTo AeicTBus (ready for something that
has been postponed or has failed to materialize [DAIPV]). B koncTpynpoBannn
cmeicina gagHoro Y CCC 3aaeiicTBOBaH MEXaHU3M KOTHUTUBHOU MeTadopsl. ['0TOB-
HOCTh K JCHCTBHIO B KOHKPETHOM CHUTyallMd OMHUCBIBAETCS MOCPEIACTBOM o0Opa3a
MOJTHOCTBIO OJIETOTO YEJIOBEKa.

(3) We'll be there, ornaments in hand, ready and willing to help you decorate!
[FD].

(4) The senator has inspired a huge number of volunteers who are ready, will-
ing, and able to campaign for her presidential election bid [FD].

JlaHHBIE TIPUMEPHI PETPE3CHTUPYIOT XaAPAKTEPUCTUKY «PEaKIHs Ha CTH-
MyIbl». B mepBoM mpumepe cooO1raeTcss 0 TOTOBHOCTH MOMOYh B BUJE OTBETHOU

PCIUIMKK HAa IIPU3BIB, @ BO BTOPOM — CTUMYIJI K I[CﬁCTBHIO MNpEACTABJICH I'JIaroJioM
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inspire. B pe3ynpTaTe coueTaHHUs] KOMIIOHEHTOB ready W willing B TaHHBIX IpUMe-
pax pernpe3eHTHUPYETCsl 3HAHWE O TOTOBHOCTH YeJIOBEKa JICWCTBOBATH KaK PEaKIIHs
Ha BHEITHHE CTUMYJbl. B KauecTBe KOTHUTUBHOTO MEXaHHU3Ma BBISIBICH MEXaHU3M
PEKYpPEHTHOCTH 3a CUET TyOIrpOoBaHUS KOMIIOHEHTa CMBbIcha «preparedy (ready —
prepared and suitable for fast activity; willing — prepared to do something, or having
no reason to not want to do it [CD]). Heo6xoaumo otmeTuts, uto Y CCC B ipumepe
(4) 3a cueT TpeThero KOMIMOHEHTA BBIPAXKAET OOJIBIIYIO SKCITPECCUBHOCTb.

(5) As soon as 1 finish what I am doing here, I'm going to cut and run. ['ve
got to get home by six o’clock [DAIPV].

(6) The burglars turned tail and ran at the sound of our security alarm [FD].

JlaHHBIE TIPUMEPHI PETPE3CHTUPYIOT XAPAKTEPUCTUKY «IIOBEIECHUE B KOH-
kpetHo cutyaruuy. O6a YCCC cKOHCTpYyHpPOBaHBI MO MPUHIUITY HKOHHYHOCTH,
TaK KaK KOMIIOHEHTHI COUYETAaHU HAXOMATCS B IMOCIIEIOBATEIIbHOCTH, COOTBETCTBY-
IOLIEH €ECTECTBEHHOMY XOAY COOBITHII, a B KaueCTBE KOTHUTUBHOT'O MEXaHU3Ma 3a-
neiicTBoBaH MeTadopuyeCcKuil mepeHoc. B ocHOBe mepBOro coueTaHus JIEKUT MOP-
CKOH 00pa3, Korja MpH Cephe3HO OMacHOCTH KOpabiro TpeOoBaloCh CPOYHO U
OBICTPO YILIBITH, 3a4aCTYI0O HEOOXOAUMO OBLIIO 0OpYyOUTH KaHAT, YAEP>KUBAIOIINN
SKOpb, TaK KaK BPEMEHHU Ha €To MOJIbEM YK€ He Obl10. Bo BTOpOM ciydae OCHOBY
U1 METa(pOPUIECKOTO IEPEHOCA COCTABIISAIOT HAOIIOACHUS 33 )KUBOTHBIMH (B 4acT-
HOCTHU, cO0aKaMu), KOTOpPBIE MPHU OMACHOCTH MOIKMMAIOT XBOCT U yoerarot. B nep-
BoM YCCC akineHTupyercst ujaest ObICTporo MOKUAaHHUs MeCTa, 0COOEHHO TMpH Ka-
Koi-1rb0 yrpose roBopsmeMy (cut and run — make a speedy or sudden departure
from an awkward or hazardous situation rather than confront or deal with it [ODI]).
AHaJOTHYHBIA CMBICT PEMPE3CHTUPYETCS U B ipumMepe (6), ¢ TOH UMb pa3HUIIEH,
YTO YKa3bIBACTCA TAK)KE HAa COMYTCTBYIOIIEE SMOIMOHAILHOE COCTOsIHUE (furn tail
and run — to run away or flee, usually in fear [FD]).

(6) Feel free to come and go as you please [OIDLE].

(7) Every night, it seems like I have to toss and turn for 15 minutes before I
get comfortable, and then there's my wife, who falls asleep as soon as her head hits

the pillow [FD].
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(8) My flatmates were having a bit of slap and tickle in the sitting room when
I came home last night. It was awkward, to say the least [FD].

JlaHHBIE TIPUMEPHI PETPE3CHTUPYIOT XAPAKTEPUCTUKY «IOBEIECHUE B KOH-
KpeTHOHU cutyauumn». B popmupoBanuu cmpicia nepsoro Y CCC 3anelicTBOBaH Me-
XaHU3M TIPOTUBOTIOCTABJICHHS ¥ TIPUHIIUII HKOHUYHOCTU. B pe3ynbrare coueranus
J1IarojioB, 0003HAYAIOIIMX pa3HOHanpaBieHHbIE NehcTBuUs, cMbic YCCC Moxer
pacmpoCTpaHATHCS Ha caMble pa3HOOOpa3Hble AEHCTBHS, MOMUMO (PHU3UUECKOTO TIe-
pemerieHus (to occur, exist, enter, or appear and then subside or disappear quickly
or suddenly [FD]).

YCCC toss and turn (to move around restlessly while sleeping or trying to
sleep [CD]) ynotpebisieTcs 11t XapaKTepUCTUKU IEHCTBUI YeTOBEKa, KOT1a OH IThbI-
TaeTCsS 3aCHYTh. B KOHTEKCTE YTOUHSAIOTCS OOCTOSTEIHCTBA TAKOTO ITOBEICHUS
(before I get comfortable). B 3HaueHuu riarojos foss (to move about continuously
in a violent or uncontrolled way [LDOCEO]) u furn (to move your body so that you
are looking in a different direction [LDOCEQY]) BeisiBnisieTcs 1y0aupoBaHue KOMITO-
HEHTa CMBICIIa «t0 MOVe», YTO YKa3bIBACT HA AKTUBU3AIIMIO MEXaHU3Ma PEKYPPEHT-
HOCTH.

B nocnennem cinydae coueranue riaronioB slap (a quick hit with the flat part
of your hand) u tickle (to move your fingers gently over someone’s body in order to
make them laugh [LDOCEQ]) mo3BossieT akiieHTHpOBaTh HE TOIBKO XapakTep Io-
BEJICHUS, HO U CYIIECTBYIOIIME MEXY JoabMu oTHoteHus (playful and not very
serious lovemaking [WDI]). B dbopmupoBannn cmbiciia 3aeiiCTBOBAH MEXaHU3M
KOTHUTHBHON METOHUMHUH Ha OCHOBE OTHOIIICHHIA «OKECT — OTHOIIICHHE.

(9) The lobbyists wined and dined the senators one by one in order to influ-
ence them [DAIPV].

(10) It will be a more expensive to take them out but, on the other hand, I don’t
like to think of you toiling and moiling in the kitchen all day to produce a dinner for
twelve [ODEI].

(11) There will be much blood, sweat, and tears before we have completed

this project [DAIPV].
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JlaHHbBIE TPUMEPBI PEIIPE3CHTUPYET aHATOTHYHYIO XapaKTEPUCTUKY — «IIOBE-
JIeHUEe B KOHKPETHOW CUTyanuu». B mepBoM mpumepe aKTUBU3UPYETCS MEXaHU3M
KOTHUTUBHON METOHUMHH. OTHOIICHUS «4acTh — LIEJIOE» PENpPe3eHTUPYIOTCS Iia-
rojiaMHu fo wine W to dine, yKa3bIBalOIIMMU COOTBETCTBEHHO Ha IPUEM HAIMUTKOB KaK
yacTu ol1iero npuema nui (fo dine — to eat the main meal of the day, usually in
the evening [CD]). B pe3ynbrare opmupyercs 3Hau€HUE U3BICUCHUS BBITOJIbI KaK
cnenctBue yromeHus (to entertain someone with lavish meals, typically in order to
gain their favor in some way, either personally or professionally [FD]). JlanHoe 3Ha-
YEHUE YCUIIMBAETCS U 3a cUeT KOHTeKCTa (to influence them).

YCCC B npumepe (10) comepkuT ycTapeBIIUA KOMIIOHEHT moil, KOTOpbIN
CUHOHUMUYEH NEPBOMY KOMIIOHEHTY U YNOTPEOIIAETCS TOJBKO B ’TOM COYETAHUU.
3a cueT yOMMpOBaHMs CMbICTIA YCUITMBAETCS AKCIIPECCUBHOCTH BhIpaxkeHus. B dop-
MupoBaHuu cMbicia 3Toro Y CCC nexut MexaHu3M peKyppPEHTHOCTH, O YEM CBUJIE-
TENbCTBYET MOBTOPEHUE CMBICIA 3a CUYeT coyeTaHuss cuHOHMMOB (work hard and
long [ODEI]; to work hard with little pleasure and for little profit [LDEI]).

B npumepe (11) 3anelicTBOBaH MeXaHU3M KOTHUTUBHOM METOHUMUU. AHAJIO-
TUS TI0 CMEXHOCTH KOHCTPYUPYETCS B BUJIE TPUIMHHO-CIICACTBEHHBIX OTHOIIICHUN
THUIIA «KPOBb, MOT U CJI€3bI KaK peakius Ha Tshkenbld Tpyny» (blood, sweat, and tears
— very hard work; a lot of effort [OIDLE]).

(12) Tom has put his heart and soul into passing his examinations [LDEI].

B nanHoM mpuMepe pernpe3eHTUPYETCsl XapaKTEepPUCTHKA «PEakiys Ha CTH-
mMyneDy. [ToOyauTenbHOM NPUYHHON JECTBOBATh C MAKCUMAIbHOM oTnaveit (to do
something with one's maximum effort and passion [FD]) sBnsieTcst ciaua sx3amena.
KoruutuBnas wmertadopa KOHTEMHEP, 3ajeiictBoBaHHAs B dbopMupoBaHUU
cmbiciia gagHoro YCCC, mo3BoJisieT 00pa3Ho MOAYEPKHYTh T€ YCHIIHS, KOTOPHIC
OBLIIM BJIOKEHBI B MOJIFOTOBKY U CJIayy SK3aMEHa.

(13) She’s prepared to fight tooth and nail to get the job [OIDLE].

(14) His friends moved heaven and earth to free him from prison [OIDLE].
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JlaHHbBIE TPUMEPBI TAKXKE PENPE3CHTUPYIOT XapaKTEPUCTUKY IIOBEIECHUE B
KOHKPETHOM cuTyauun». B mepBom mpumepe mpencraBieHa 300MOpQHas MeTa-
¢dbopa, ocHOBaHHAas HA HAOIIOJEHUH 32 OTHOLIEHUSIMU MEX1Y )KUBOTHBIMU, KOTOPbIE
BO BPEMSI CXBATOK UCTOIB3YIOT KIBIKU U KOTTH KaK HHCTPYMEHTHI 00pBOBI. DTO 3HA-
HUE TIEPEHOCUTCA Ha YeJIOBEKa, B pe3yJIbTaTe MOAUYEPKUBAECTCS TOTOBHOCTD UCITOJIb-
30BaTh JIOOBIE BOZMOXKHOCTH AJisA JocTikeHus nenu (to fight, battle, or compete
with great ferocity, vigor, and intensity [FD]).

B nmpumepe (14) 3a cuer MmexaHn3Ma KOTHUTUBHON MeTadOphl TUNEPOOTU3H-
pPOBaHHBII 00pa3 nepeaBKeHUs Heba U 3eMJIHM MPOCLUPYETCS Ha YCUIIMS YeIOBeKa
(do everything you can in order to help somebody, achieve something, etc.
[OIDLE]). CoenuHenne KOMIOHEHTOB COYETaHUs BOCXOIUT K JpeBHEHIIUM (op-
MaM OCO3HAHUS U MOJICTTUPOBAHUS MHUPA U CBA3aHO C ApPXETUITNIECKUM MPOTUBOIIO-
CTaBJICHUEM «BEpPX — HU3». Uepe3 KOMIOHEHTHI heaven U earth paccMaTpuBaeMoe
YCCC 00beKTUBUpYET YacTh MPUPOAHO-TAHAMA(YTHOTO KOJa KYJIbTYpPHBI, 3Je-
MEHTBI KOTOPOTO BBICTYMAIOT KaK MCTOYHUK OCMBICICHUS YEIIOBEKOM OKPYKalo-
niero mupa [BOCPA: 309]. Mexanusm npotuBornoctaBieHus (heaven and earth)
yCUJIUBaeT 00pas3, JeKalliuil B OCHOBE COUYETaHMsI, U MOAUYEPKUBAET IIUPOKOE pa3-
HOOOpa3ue UCIOJIb3yEMbIX CITOCOOOB JOCTHUKEHUS LIEIH.

(15) 1 feel like we had to go through fire and water to get here, since all of
our flights were either delayed or canceled [FD].

JlaHHBII pUMep penpe3eHTUPYET XapAKTEPUCTUKY «PEAKIIUS HA CTUMYJIbD».
B xoHTekcTe nmeercs ykazaHUE Ha CTUMYJ, TOOYKJAIOUINI K TAKOMY TTOBEICHUIO
(all of our flights were either delayed or canceled). B dopmupoBaHuu cmbiciia
YCCC go through fire and water (to face many challenges in the process of doing
or accomplishing something [FD]) aktuBu3upyercs MexaHn3M KOTHUTHBHOW MeTa-
¢dopbl. O6pa3Has OCHOBA COUETAHUS BOCXOAUT K MU(POIOTrMUECKO (opMe CO3HAHUS
MUpa, JJIT KOTOPOH XapaKTePHO «IOYUTAHWE SBICHHUN MPHUPOABl KAaK MarudecKu-
6oxecTBeHHBIX cymHOocTei» [BDOCPS: 263]. UcnpiTanne orHeM U BOJOW HEOIHO-
KpaTHO ynnoMuHaeTcs B bubnuu, Hanmpumep, « We went through fire and through wa-

ter; But You brought us out to rich fulfillment» [Psalms 65:12]. [Ipoxoxxnenue uepes
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OTOHBb M BOJIY aCCOIMHPYETCS C TsDKEIBIMU JKM3HEHHBIMU HCTbITaHusIMHU. Kak 1 B
npenasiayieM npuMepe, B popmupoBanuu cMbicia ganHoro Y CCC 3aaeiicTBoBaH
TaK)Ke MEXaHW3M MpOoTUBONocTaBieHus. CoueTaHne KOMIIOHEHTOB, YKA3bIBAIOIIUX
Ha JIB€ MPOTHUBOIOJIOXHbBIE MPUPOIHBIE CTUXUH, MOTYEPKUBAET HE TOJIBKO CypO-
BOCTh UCIIBITAHUH, HO U CTOMKOCTH (PU3MUYECKUX U TyXOBHBIX CHUJI TOTO, KTO UM IO/~
Bepraercs [BOCPA: 566].

(16) This is a cutthroat business, and you must do or die if you wish to survive
[FD].

(17) When the new director takes control it will be kill or cure for the strug-
gling company [LDEI].

B >tux mpumepax penpe3eHTHpYeTCs XapaKTepPHCTHKA «IIOBEJICHHE B KOH-
KpeTHOU curyarum». B ¢popmupoBanuu cmeicia YCCC do or die (to put forth the
utmost energy and effort or else fail altogether [FD]) 3anelicTBoBaH MEXaHU3M IPO-
TUBOTOCTABJICHUSI, KOTJ]a MTOCPEACTBOM IJ1aroyioB do u die yKka3bpIBaeTCs Ha MPOTH-
BOTIOJIOKHBIE ACTIEKThI «AKTUBHOCThH — OTCYTCTBUE AKTUBHOCTW» KaK KpalHUE TOYKU
NIPOSIBIICHUS JIEATEILHOCTH 4YeNOBeKa. TeM caMbIM IMOAYEpPKUBACTCS HEOOXOIH-
MOCTb IPUJIAraTh BCE BO3MOXKHBIE YCUJIHS TP BBHITIOJHEHUH CTOSIIIIKX 3a/1a4, UHAYE
YeJioBeKa JKIeT Heyaada, koTopas obOo3HaueHa metadopoit «HEVJIAUA — 3TO
CMEPTb».

B npumepe (17) noguepkuBaercs, 4TO I€UCTBUS HOBOT'O JUPEKTOPA KOMIIA-
HUM, Y KOTOPOH M TaK Jiesia UAyT MJI0X0, MPUBEAYT OO0 K YIYUIICHUIO CUTYAIlHH,
0o k moaHOMY mpoBaiy (extreme action which will either be a complete success
or a complete failure [OIDLE]). B popmupoBanuu cmeicia atoro Y CCC 3aneicTBo-
BaHbl MEXaHW3MBbI TPOTUBOTIOCTABIICHUS U KOTHUTUBHON Metadopsl. [IpoBan nes-
TenbHOCTH 00pa3Ho npezactasieH metadopoit «KHEYIAUA — O9TO CMEPTby, a
OsaronpusiTHBINA ucxoj coobiTnil — Mmetadopoit «YCIIEX — 3TO BbI3/IOPOBJIE-
HUE».

CoenuHeHne B COUMHUTEHLHON KOHCTPYKITUY TIPOTHUBOIIOJIOKHBIX TTOHITHH B
o6onx YCCC momuepKuBaeT HEYCTOMUYUBOCTh CHTYaI[MH, B KOTOPOH MPOUCXOIHT

JeATelIbHOCTh yenoBeka. Conocrasnenue npumepos (16) u (17) nmoka3biBaeT Takxe,
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YTO HE BO Bcex ciydasx ¢hopmupoBanus cMmbiciaa Y CCC peanu3yercsi MpUHIIHAT KO-
THUTHUBHOU BBIJIETIEHHOCTH «IOJIOXKUTENbHOE Niepe oTpuiarenbubiM». Y CCC do or
die COOTBETCTBYET JaHHOMY MpUHIUITY, B TO Bpems kak B YCCC kill or cure nan-
HBII NPUHIUN He peann3oBad. DoHeTHUUECKHE OCOOEHHOCTH B 3TOM Cllydyae MpeBa-
JUPYIOT HaJl CEMAaHTHYECKUMH.

(18) I've warned you about turning up to work late for the last time you need
to shape up or ship out! [FD].

(19) There’s been enough discussion. It’s time for the government to fish or
cut bait [AHDI].

AHanornuHas XapakTepuCTHKa OOBEKTUBUPYETCS U B ITUX MPUMEpax — «I10-
BEJICHHE B KOHKPETHOM cuTyanun». B mpumepe (18) ammmreparus cmocoOcTBOBaNA
¢dpazeonoruzanuu cioBocouetanus. O6a komnoHenta Y CCC 0ObeKTUBUPYIOT Me-
tadopuueckuit nepenoc: BEPX — 9TO XOPOIIO (shape up — to improve your be-
haviour or performance [CD]), a meradopa KOHTEMHEP (ship out — to leave a
situation [CD]) moguepkuBaeT BTOPYIO MOBEACHUYECKYIO allbTEPHATUBY — YXO, B
CBSI3M C YeM aKTUBU3HUPYETCS] MEXaHU3M IPOTUBOMOCTaBJIeHMs. B mpouecce popmu-
pPOBaHUS CMBICTA MOTYEPKUBACTCS HEOOXOIUMOCTh U3MEHEHUS MOBEACHUS Yelo-
BEKa B COOTBETCTBUU C 00CTOsTeNIbcTBAaMU cuTyanuu (to either improve behavior,
performance, or attitude, or else (be forced to) leave (a job, relationship, living situ-
ation, etc.) [FD]). 3axeiicTBOBaHME PUHIIMIIA KOTHUTUBHOU BBIJIETICHHOCTH TTO3BO-
JISIET Pean30BaTh OIEHOYHBIN CMBICT — yIyUIIICHUE TTOBEACHHUS SBISICTCS I TOBO-
psiliero Hanbosee MPUOPUTETHBIM.

Bo BTOpOM npuMepe 3a/1eliCTBOBaHBI AHAJIOTUYHBIC PUHITUIIHI 1 MEXaHU3MBI
dopmupoBanus cmbicia YCCC — MexaHHU3M MPOTUBONOCTABICHUS, MEXaHU3M KO-
THUTUBHOM MeTa(opbl U MPUHILMUI BBICIEHHOCTU. 3HAHUE O paclpeaesieHUuH Jeii-
CTBUH MEXKIY YIaCTHHUKAMH PHIOAJIKH JUISI JOCTHYKCHUS XOPOIINX PE3yIbTaTOB MPO-
elHUpyeTcs Ha AeATEeIbHOCTh MPaBUTENbCTBA. B pesynbrare popmupyercs oleHou-
HBII CMBICII — TIOpa NEPEXOIUTH OT CIIOB K €Ny, UTO MOJYEPKUBAETCS B KOHTEKCTE

(enough discussion).
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(20) She has lost so many of her friends because of her airs and graces
[LDEI].

(21) He was scolded for aiding and abetting the boys who were fighting
[DAIVP].

B maHHBIX mpuMepax penpe3eHTHPYETCs XapaKTEPUCTHKA ITOBEACHHUE B CO-
OTBETCTBUU C OOIIECTBEHHBIMA HOPMaMI». B KOHCTpyHpPOBAaHUU CMBICTIA TIEPBOTO
YCCC 3azneiicTBOBaH MEXaHU3M KOHKPETH3ALUH, TaK KaK IEPBbIA KOMIIOHEHT $IB-
JsieTCst OoJiee MMPOKO3HAYHBIM M 03HAYaeT MaHepy MOBEICHUS B IIEJIOM (air — man-
ner or appearance [CD]), BO BTOpOM KOMIIOHEHTE COUETaHUsI YTOUHSIIOTCS XapaKTe-
puctuku noeaeHus (graces — the skills needed to behave in a way that is considered
polite and socially acceptable [LDOCEQ]). IlepBbiii KOMITIOHEHT BO MHOECTBEH-
HOM YHCJIe TPUOOPETAET OTPHUIIATEIIBHYIO OIICHOYHOCTH (airs — a way of behaving
that shows someone thinks they are more important than they really are [LDOCEQ]).
[Ipu coderaHuu cO BTOPHIM KOMIOHEHTOM MPOUCXOIUT UPpPATUAIs HETaTUBHON
onieHku Ha Bce Y CCC B nenoM. HanbilieHHOE TOBEIEHUE YelioBeKa (airs and graces
— affected manners intended to give an impression of fastidious refinement (but pro-
voking an opposite effect on the observer) [ODEI]) ue siBiasieTcss HOpMO#, Tak Kak
0J100psieTcs1, KaKk PAaBHIIO, €CTECTBEHHOCTb.

B npumepe (21) YCCC BO3HUKIIO KaK IOPUANYECKUN TEPMUH, 0003HAYABIINN
pPa3TUYHYI0 TOMOIL M TIOJICTPEKATEIHCTBO K MPECTYIUICHHWI0. B coBpeMeHHOM
SI3BIKE YIIOTPEOISIETCS HE TOJIBKO TI0 OTHOIICHUIO K TIPOTHBOMPABHBIM, HO ¥ K HHBIM
0OIIIECTBEHHO TOPUITAEMBIM JEHCTBUSM WM MOCTYMKaM, KaK 3TO MPOJIEMOHCTPH-
poBaHoO B mpuMepe. B 3ToM ciiydae Takke akTUBU3UPYETCST MEXaHW3M KOHKPETH3a-
uuu (aid — to help someone do something; abet — to help someone do something
wrong or illegal [LDOCEQ]). OtpunatenpHas OIIEHKA yCHJIUBACTCS U 33 CYET KOH-
tekcta (He was scolded).

(22) Working in a big store means being at the customers’ beck and call all
day [OIDLE].

(23) 1 think that management sees us all as lowly workers who should bow

and scrape to them [FD].
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JlaHHbBIE TIPUMEPBI PETPE3CHTUPYIOT XAPAKTEPUCTUKY «IIOBEIECHUE B KOH-
KpeTHOU cuTyauum». B popmupoBanuu cmpicia nepsoro Y CCC 3anelicTBOBaH Me-
XaHU3M KOTHUTHUBHOM MeToHMMuHU (completely compliant or obedient to another
person; catering to one's every need [FD]). Ananorus mo cMeXHOCTH «JIEHCTBUE —
croco0» yKa3blBaeT Ha TUI KOMMYHUKAIMU MEXIY MOKymnaTelieM U pabOTHUKOM
HU3IIETO 3BeHa (ycTapeBlliee CIOBO beck 03HaYaeT KUBOK TOJIOBBI MITH JKECT PYKH).

B npumepe (23) npeactaBieH aHaJOTMYHbI METOHUMUYECKUI TEPEHOC C TOM
JUIIb pa3HULEH, YTO HEeBepOaJbHOE MOBEACHHE YENIOBEKA XapaKTepU3yeTcs Kak
paciiapKkuBaHue, O3HaYarollee 3auCKUBaHHUE TMepes APYTUMU JIIOJbMU. 3HAYCHHE
YCCC bow and scrape (behave in an obsequious way to someone in authority
[ODI]) yka3biBaeT Ha peaau3aluio OTPUIIATEIbHON OLEHKH, KOTOpas yCUJIMBAETCS
B KOHTEKCTE 3a CUET yKa3aHus Ha 00Jiee HU3KUI COIUANBbHBIN CTaTyC MOAYUHEHHOTO
(as lowly workers).

(24) I hate having to fetch and carry for my husband all day. Why can’t he do
more for himself? [OIDLE].

(25) I don't mind bringing you your coffee, but I don't intend to wait on you
hand and foot [DAIPV].

JlaHHble TIPUMEPBI PENPE3CHTUPYIOT XapAKTEPUCTHKY «IOBEJACHHE B KOH-
KPETHOU CUTyallum». B MepBOM cilyyae aKTUBHM3UPYETCS MEXAHU3M KOIHUTHBHOU
MeTadophl, 32 CYET KOTOPOTO 3HAHWE O TIOBEJICHHUH )KMBOTHBIX (CO0AK) B CHUTyaIlun
X 00y4YeHHUs HAXOJUTh MPEAMET U MPUHOCUTH €r0 UHCTPYKTOPY MEPEHOCUTCS Ha
MOBE/ICHUE YeJIOBeKa (Cp.: PYCCKOM KOMaHe « ATIOPT!» COOTBETCTBYET aHTIIHICKOE
«Fetch!»). B pesynbTaTe popmMupyercs CMbICI O BHIIIOJTHEHUH YEJIOBEKOM Pa3iny-
HBIX MEJIKUX MOPYUYEHUHN WIIK KEeJIaHUI APYroro, 3a4acTyr0 MIOMUMO BOJIA UCIIOJIHU-
tens (go backwards and forwards bringing things to someone in a servile fashion
[ODI]). KoHTekcT noguepkuBaeT OTpUIIATEIbHYIO OLIEHOYHOCTh BbICKa3bIBaHUs (/
hate).

B ¢opmupoBanuu cmbicna YCCC B npumepe (25) UCIONb30BaH MEXaHU3M

KOTHUTUBHOM MeTagToHUMUU. YacTh 3TOTO0 coueranus hand and foot umeet MeTo-
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HUMUYECKOE TEePEOCMBICIICHUE TI0 TPUHIHNIY «ICHCTBUE — MHCTPYMEHT». DPpa3o-
BEIH TIIaroJ wait on (serve, minister to, especially for personal needs or in a store or
restauranty [AHDI]) siBiseTcst cpeacTBOM MeTagopuuecKoro MepeHoca «JIeMcTBO-
BaTh M0 aHAJIOTHH C O(UIIMAHTOMY. B3auMoeiicTBE METOHUMUHN 1 MeTa(OPHI IMO3-
BOJISIET MOJYEPKHYTh MAaHEphI MOBEJAECHUSI YeJIOBEKa B KOHKpeTHOM cutyanuu (do
everything for someone, serve someone's every need [AHDI]). OtpunarenpHas KOH-
CTPYKLHMS yKa3bIBA€T HA HETOTOBHOCTD YEJIOBEKA BECTH ce0sl MOTI0OHBIM 00pa30oM.

Takum 006pazoM, akTuBH3aus KoHrenTyanbHoM obactu [IOBEJJEHUE YE-
JIOBEKA comnpoBoxaaeTcsi 00beKTHBAIIMEH XapaKTEPUCTHK: MOBEICHNUE YETIOBEKa
B KOHKPETHOM CUTYyalluH, OBEICHHUE YEJIOBEKA KaK PeaKklys Ha CTUMYJIbI U TTOBEIe-
HUE B COOTBETCTBUU C OOIIECTBEHHBIMU HOPMaMHU.

B xoHcTpyupoBanuu cmeicia, penpesentupyemoro Y CCC, 3a1eiicTBOBaHbI
KOTHUTUBHBIE MPUHIUIIBI BBIIEJICHHOCTH U UKOHMYHOCTU. Hanbomnee yacto BocTpe-
OOBaHHBIMHU SIBIITFOTCS MEXaHU3Mbl KOTHUTUBHON MeTadOphl M MPOTHBOTIOCTABIIC-
HUA. J[pyruMu 3HaYUMBIMU MEXaHW3MaMHu B 00pa0OTKe 3HAHWHN BBICTYIAIOT MeXa-
HU3Mbl KOTHUTUBHON METOHUMHH, PEKYPPEHTHOCTH, METAPTOHUMHUHN U KOHKPETH-

3alHH.

2.1.5. KonuenryaasHas obaacte UHTEJIVIEKTYAJIBHASA
JAEATEJIBHOCTDb YEJIOBEKA

WNutennekryanpHas (MEHTaJIbHAS) 1E€ATEIBHOCTD YEIOBEKa MPEICTABIISIET CO-
OOl Ty 4acTh KU3HEACSITENbHOCTH, KOTOpas CBSA3aHA C MO3HABATEIbHBIMU (KOTHU-
TUBHBIMH) CHOCOOHOCTSAMHU (BOCIIPHATHEM, MaMSATHhIO, MBIIUIEHUEM, BOOOpaske-
HHUEM) U MIPOSIBJICHUEM Pa3HOOOPa3HBIX CBOMCTB U 0cobeHHocTei aruuHoctu [Cupa-
eBa 2014: 25]. lnaue MOXHO CKa3aThb, 4TO ATO creunduyeckas akTUBHOCTD Y€JI0-
BEKa I10 NMO3HAHUIO U MPEOOPa30BAHUIO OKPYKAIOLIEH 1eHCTBUTEILHOCTH, CBSI3aH-
Has C €ro yMCTBEHHbIMU criocoOHocTsMU [[laBnenko, 3aiiieBa 2012: 65]. Kak mpa-
BUJIO, TIOHATHUSL «UHTEJUIEKTYaJIbHBII» U «MEHTAJIbHBIN» CUUTAIOTCS CHHOHUMUY-

HBbIMH: MEHTaJbHbBIN — YMCTBCHHBIﬁ, OTHOCHMHﬁCH K CO3HAHHIO U MHTCIUICKTY 4YC-
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noseka [Hemos 2007: 210]. MHTENNEKT TOHUMAETCS B ICUXOJIOTMHU KaK «yCTONYH-
Basi COBOKYITHOCTh OOIIMX YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH YEIOBEKa, OMPEACIISTIONIIX
€ro BO3MOXXHOCTH B BBIMIOJHEHUH Pa3IMYHbIX BUAOB JearenbHocT» [Hemos 2007:
153], xak «o01mas cmocoOOHOCTH K MMO3HAHUIO M PEIICHUIO MPOOJIeM, OTIpeIesIOnast
YCHEIIHOCTh JIF000H JeATEIbHOCTH U JIeKalasi B OCHOBE JIPYTUX CIOCOOHOCTEM
[BIIC]. B ncuxosioruu Tak:xe noJ4epKrUBaeTCs CBSI3b MHTEIJIEKTA U MBIILJICHUS, 3a-
KITFOUYAIOIIAsICSl B TOM, YTO OHU OTPAXKAIOT Pa3IMYHBIE CTOPOHBI OJTHOTO M TOTO K€
sBJIeHUs. «HenoBeK, Ha/IeIEHHbII UHTEIJIEKTOM, CIIOCOOEH K OCYIECTBIECHUIO MPO-
IIECCOB MBITIUICHHSI. THTEIEKT — 3TO CIIOCOOHOCTH K MBITTUICHHIO, & MBIITUICHHE —
npouecc peanuzanuu uHtemiekTay [Ilcuxonorus 2009: 207].

OO6pareHue K KOHIENTyaabHO-AehUHUITMOHHOMY aHAIIU3y JEKceM intellect,
intelligent w intelligence MoO3BOSIET C y4€TOM (DAKTOB OTMEUEHHOTO BBIIIE HAYYHOTO
3HaHUS ONPEACIUTh XapaKTEPUCTUKHU ONMKUCHIBAEMON KOHIENITyalIbHOU o0nacTu (In-
tellect — the ability to understand and to think in an intelligent way; intelligent —
showing intelligence, or able to learn and understand things easily; intelligence —
the ability to learn, understand, and make judgments or have opinions that are based
on reason [CD]). 3HaunMbpIMUA XapaKTEPUCTUKAMHU MPU3HAIOTCS 1) CTOCOOHOCTH K
MOHMMAHHIO U MBIIUICHUIO, 2) CIIOCOOHOCTh K 00y4YeHHIO (YCBOCHHIO 3HAHUM), 3)
CIOCOOHOCTh K MPUHATHIO pemieHuid u 4) GopMUpOBaHHEe MHEHUI HA OCHOBE 3/pa-
BOT'O CMBICITA.

O6patumMcst K KOHKPETHBIM IPUMEPAM:

(1) I am bound and determined to lose weight, so please don't bring any
sweets into the house [FD].

JlaHHBI TPUMED PETPE3CHTUPYET XapPAKTEPUCTUKY «CIOCOOHOCTh K MPHUHSI-
THIO PEIICHUI, 3aKITFOYAIOIICECs B PEITUMOCTH BBIITOTHUTH KaKOe-TH00 IeHCTBHE.
B YCCC bound and determined couetarorcs OJIM3KHE 11O 3HAYECHHUIO CJIOBA, OTJIMYa-
IOIUECS JUIIh TEM, 9YTO BO BTOPOM KOMITOHEHTE aKIICHT CTABUTCS Ha OIMPEJIEIICH-
HOCTb MPHUHSATOrO PEIICHUS U PEIIMMOCTh €r0 BBINONHATH (bound — certain to do
something, or certain to happen [CD]; determined — having made a definite decision

to do something and not letting anyone prevent you [OLD]). B pe3ynbTaTe neiictBus
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MeXaHU3Ma KOHKPETHU3AIINH ITOTYEPKUBACTCS PEIIUTEIBLHBINA HACTPOI YeTIOBEKa KaK
POJYMaHHBIM, MOTHBHUPOBAHHBIN 1T K OCYIIECTBICHUIO JeATeNbHOCTH (very fo-
cused and devoted to completing a particular task or goal [FD]).

(2) It’s time to wake up and smell the coffee: you're not going to pass this
course unless you start working harder [OIDLE].

(3) 4 loud noise from the front of the room caused everyone to sit up and take
notice [DAIPV].

B naHHBIX puMepax aKTUBH3UPYETCSI XapaKTEPUCTHUKA «CITOCOOHOCTH K TI0-
HUMAaHHUIO», BRIPAXKAIOMIAsICSI B TOM YHCIIE B CO3HATEIILHOM KOHTPOJIe BHUMaHUs. U3
KOHTEKCTa mpuMepa (2) claeayeT, 4To CIYIIAIIIEro Mo0YyXAarT 00paTUTh BHUMA-
HUE Ha MTOJIOKCHUE BEIlleH U HalPaBUTh CBOIO JIESATEIBHOCTh Ha MTPEOI0JICHUE CITOXK-
HocTeil. B popmupoBanuu cmeicia nanaoro YCCC 3ameiicTBOBaH MEXaHU3M KO-
THUTUBHOUN MeTadopsl. Oco3HAHUE NEWCTBUTEIHPHOCTH CPABHUBACTCS C TTPOOYIKIe-
HHUEM YeJIOBeKa OTO CHA M aKTHBH3AIMel BCEX OpraHoB 4yBCTB. [lopsaok ciemoBa-
HUSI KOMIIOHEHTOB COYETAaHUSI OPTaHW30BaH B COOTBETCTBHUH C MMPUHIIUIIOM UKOHHY-
HOCTH TIOCIIEIOBATEIHbHOCTH ICUCTBUN. B pe3ynbTaTe KOHCTPYHUPYETCSl CMBICT «be-
come aware of the realities of a situation, however unpleasant» [ODI].

B npumepe (3) npuunHoi n3MeHeHUs POKyca BHUMAHUS CTaJI TPOMKHH IITyM.
B ¢popmupoanuu cmeicia Y CCC Takke MpociaeXuBaeTcs IeHCTBUE MEXaHU3Ma KO-
THATUBHOW MeTa(ophl: OBECHHIE YEIIOBEKA OMMCHIBACTCS 110 AaHAJIOTHH C MTOBEIe-
HHEeM co0aku, KoTopas pearupyer Ha mym (to become suddenly attracted to or
interested in something and start paying attention to it, especially after being
previously unconcerned [ADEP]). [Topsinok crienoBanusi KOMIIOHEHTOB, KaK U B
npeblAyIIeM IpUMeEpPe, COOTBETCTBYET MPUHIIUITY HKOHUYHOCTH.

(4) Ever since high school, I've been living and breathing literature [FD].

B nmanHOM citydae penpe3eHTHpOBaHa XapaKTEPUCTUKA «CTIOCOOHOCTH K YCBO-
CHUIO 3HAHUI». B IpeicTaBIeHHOM KOHTEKCTE JTUTepaTypa 0003HauYeHa KaK CMBICIT
xu3HU yenoBeka. YCCC CKOHCTpYHPOBAHO Ha OCHOBE MEXaHHW3Ma KOTHUTHBHAS

meTtoHuMUs. [ToHATHE 0 )KU3HEHHON HEOOXOIUMOCTH 4eT0-u00 (/ive) ycunuBaeTcs
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3a CYET KOMIIOHEHTa breathe, yKa3bIBAIOIIETO HA METOHUMHUYECKUN TIEPEHOC «IIbI-
XaHue Kak QyHKIHS OpraHu3Ma, 00eCIeunBaroias Ku3Hby. ITH OTHOIICHHS CBH-
JIETENLCTBYIOT Tak)Ke M 00 aKTUBU3AIMK MEXaHW3Ma KOHKpeTH3aluu. B pesynprare
dbopmupyeTcst OIIeHOUHBIN cMBICT «be extremely interested in or enthusiastic about
a particular subject or activity» [ODI].

(5) He keeps blowing hot and cold on the question of moving to the country
[DAIPV].

(6) The president spent most of his speech backing and filling on the question
of taxation [DAIPV].

(7) In the old days you went into a job at sixteen and you stayed there for life
— you didn’t chop and change like they do nowadays [LID].

JlaHHBIE TIPUMEPBHI PETIPE3CHTUPYIOT XAPAKTEPUCTUKY «CTIOCOOHOCTH K MPH-
HATHUIO perieHnin». OcoO0eHHOCTh MPUHATHS PEIICHHsI 3aKJIF0UaeTCsl B TTIOCTOSTHHOM
WU3MEHEHUHU CBOEr0 MHEHHS. OCHOBHBIM KOTHHTHBHBIM MEXaHU3MOM (DOpMHPOBa-
HUS CMBICJIa B 9TUX MIPUMEpPaxX SBIAETCS KOTHUTUBHAS MeTadopa. B mepBom ciydae
UCTOYHNUKOM BO3HUKHOBEeHHs Y CCC 00OBIYHO Ha3bIBAIOT OACHIO 30114, B KOTOPOW
YEJIOBEK B 3UMHHI JCHBb CHa4aia Ay Ha PyKH, 4TOOBI COTPETh UX, a 3aTeM, Ha To-
pAYHA cym, YTOOBI OXJIAAUTH €r0. MOXHO MPEINOIOKUTh, YTO 0aCHS TOCTYXKHUIa
JIMIIB JIMTEPATYPHBIM CTUMYJIOM JJIS CO3JIaHUs COYCTAHMUs, TaK KaK 3HAHHUE O TOM,
YTO TAKUM CTIOCOOOM MOKHO COTPETh PYKH M OXJIAJUTh YTO-TO TOPSUYEE, U3BECTHO
YeJIOBEKY M3 OMbITA. 3a CUET MEXaHW3Ma IMPOTUBOMOCTABICHUS MO TYEPKUBACTCS OT-
CYTCTBHE YBEPCHHOCTH B NIPABHJILHOM NIPHHSTHU penicHus. B pesynbrate Gopmu-
PYeTCsl CMBICI O TIOCTOSTHHOM KOJICOAHUH YeIOBEKa B MPUHATHH HY>KHOTO PEIICHHSI
(keep changing your opinions about somebody/something [OIDLE]).

Bo BTOpom mpumepe 3anericTtBoBaHa Mopckast metadopa. M3zmMenenne mHe-
HUSI, HEOTIPEICIEHHOCTh B IPUHATHUN PEIICHUS CPABHUBACTCS C IBIDKEHUEM CYy/IHA
Ha3aj u Buepea. KoMmnoneHT back o3HavaeT Takoe MoI0kKeHHE MapycoB, YTOObI Be-
TEp IyJ B HUX CIIEPSIAH U TEM CaMbIM IPOKAMAJI MX K CTEHbI'aM, TOTJa KOpadJib

nosty4aet 3aaHuil xoa. KoMnoHeHT fi// o3HayaeT HaroJIHEeHHbIE BETPOM napyca (Be-
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TEp AYET B Mapyca c3aJu U CyIHO ABMXKETCA BIepen). MexaHu3M MpOTHBOIIOCTAB-
JICHHsI B 3TOM CJIy4ae yKa3bIBaeT Ha MIMPOKUI pa30poc BO3ZMOXKHBIX PEIICHUH, pH-
HUMaeMbIX yejoBekoM (to temporize or vacillate [DOC]). [lanHoe coyeTaHne CKOH-
CTPYUPOBAHO MO MPUHIUIY UKOHUYHOCTH, TaK KaK B HEM OTPa)KEHBbI MEPEMEHHO
OCYIIIECTBIISIEMbIC JICHCTBUS YETIOBEKA 110 YIPABICHHUIO CYJHOM U TIApyCOM.

B mocnegnem mpumepe mpencTaBiIeHO COSIUHEHHE WCKOHHO aHTJIMHCKOTO
cinoBa u ¢panmysckoro 3auMmctBoBanus (OE ceapian «to bargain»; Old French
change «exchange» [EtymO]) ¢ uIeHTUIHBIMYU 3HAYCHUSMHU, O3HAYAIOLTUMH «TOPT,
00MEH», 9TO CBHJIETEIHLCTBYET 00 aKTUBHM3AIMU MexaHu3Ma pekyppeHTHoctu. Co
BpPEMEHEM TOPTrOBOE 3HAUCHHUE CJIOBA chop ynuio u3 si3bika, a popma YCCC coxpa-
HWJIACh OJaroaaps ajulMTepay | TTOCTPOSHUIO 10 MPUHIIUITY «KOPOTKOE CJIIOBO —
JUIMHHOE CJIOBO». MeTaopuieckuil mepeHoc KOHCTPYHUPYETCs 3a CUeT MEepPBOro
KOMIIOHEHTa. 3HaHHWE O TOM, KaK m3MeHseTcs (hopma oObEKTa BCIEACTBHE Hape3a-
HUS IEPEHOCUTCS Ha CUTYallMIo puHATUS peuieHus (to keep changing your opin-
ions or your way of doing things, especially in an annoying way or without any good
result [LID]).

Bce YCCC nanHOM rpyniibl peaiu3yroT HEraTUBHYIO OLIEHKY, TaK KaK HECTIO-
COOHOCTP OTIPEACIUTHLCS B IPUHATHH PEIICHUS OOBIYHO CYUTACTCS OTPUIATEILHBIM
KayeCTBOM JIMYHOCTH.

(8) There are so few jobs in banking at the moment that you re not really in a
position to pick and choose [OIDLE)].

B nanHoM mpumepe penpe3eHTHpYeTCs aHAJIOrMyHas XapakTepuctuka. B
dopmupoBanun cmpicia nanHoro YCCC 3aaeiicTBOBaH MEXaHU3M PEKYpPpPEHTHO-
CTH, TaK KaK UMEeT MECTO COueTaHHe ABYX CHHOHHMMOB (pick — to choose a person
or thing, for example because they are the best or most suitable; choose — to decide
which one of a number of things or people you want [LDOCEOQY]). IIpunsitue perie-
HUS 3aKJII0YaeTcs B BEIOOpE JIydIlero BapuanTa u3 Bo3MOXHbIX (select only the best
or most desirable or appropriate from among a number of alternatives [ODI]).

(9) He'’s truly between Scylla and Charybdis this time, so he 'd better get some
good advice [CCID].
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(10) I was between the devil and the deep blue sea, for if I didn't take out
another loan — and go deeper into debt — I could not pay off the debts I already owed
[FD].

(11) The workers now feel that they are caught between a rock and a hard
place. They don’t agree with the new terms and conditions, but if they go on strike
they may lose their jobs altogether [OIDLE].

(12) The police knew with certainty he had drugs in his car, so he became
trapped between the hammer and the anvil: either lie to the police, or admit that
the drugs belonged to him [FD].

[Tpumepsr (9-12) Taxke penpe3eHTUPYIOT XapaKTEPUCTUKY «CITOCOOHOCTh K
npuHATHIO pereHui». Bee uetbipe YCCC oOpa3oBaHbl O OJHON CUHTAKCUYECKON
Mozenu. B konctpyupoBanuu cMbicia 3Tux Y CCC akTUBU3UPYETCS MEXAHU3M KO-
THUTUBHON MeTadophl, YKa3bIBAIOIIEH Ha aCCOIMAIMIO «BBIOOP MEXKIY ABYX 3011 —
3TO OoTCyTCTBUE BBIOOpa». Couetanue between Scylla and Charybdis sBnsiercs vH-
TEePHAIMOHAIBHBIM U BOCXOJIUT K ApeBHETpedecKuM Mudam o aygoBuiiax Crumie
u Xapubje, KoTopble 00uTaIu 1Mo 006€ CTOpOHBI MECCHHCKOTO MPOoJIMBa MeK 1y MTa-
auen u octpoBoM Cunmius. Cuuiiia — EeCTUr0JI0BOE CYIIECTBO, AKUBIIEE HA CKaJle
co cropoHsl MTanuu, — MOKHUpaJio MPOIUTHIBABIIMX MUMO MoOperiaBaTeneid. Xa-
pubma — Mopckoe uyoBuiie, oourasmiee y 6eperoB CUIIUINM, — YCTPauBajao BOJO-
BOPOTHI U MOTJIOIIAI0 TAKKUM 00pa3oM Kopadiu. [IpoauB ObLT HACTOIBKO Y3KUM, YTO
ObLTa OOJIBIIIAst BEPOSITHOCTh CTAaTh KEPTBOH JINOO OJHOTO, IMOO APYroro MOHCTpA.

YCCC between the devil and the deep blue sea nosiBunocs B XVII Beke. Ilpo-
1eAypa 3aKOHOTIAYMBaHMS H/WITM CMOJICHHS II1BA HAa KOPITyCE KOPaOJIsl Y BATEPIMHAN
B OTKPBITOM MOpe Oblla OMacHOW HM3-3a TPYAHOJOCTYITHOCTH MECTa U HEeyq00CTB
IpU BBITIOJIHEHUH paboThl. CyMTaeTcs, 4TO CIOBO devil 03HAYaNo TOT CaMblii IIOB,
KOTOPBIN Hajo Obu10 3aaenbiBaTh [CollID; WPO].

Coueranue between a rock and a hard place momuepkuBaeT OMacHOCTh IS
KopabJiel, Tak Kak JJF000€ CTOJIKHOBEHUE MOXKET MMPUBECTU K KOPAOICKPYIICHUIO.

B mpumepe (12) meradopa cBs3aHa ¢ Ky3HeUHBIM JesioM. [lonaganme Mexmay

MOJIOTOM M HaKOBaJIbHEH OITaCHO, TaK KaK IIPUBOJUT K CCPbC3HBIM IMOBPCIKACHUAM.
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B pesynbpTaTe co3maBaeMbIx acconuanuii GOpMHUPYETCsl 3HAHUE O TPYTHOCTH
B BbIOOpE pelIeHus], TaK Kak J1iro0oe perieHne MoKeT ObITh onacHbeIM (caught in a
dilemma; trapped between two equally dangerous alternatives [ODI]). B npuBoau-
MBIX KOHTEKCTAX COJEPIKUTCS YKAa3aHUE HAa CUTYallUH, B KOTOPBIX MEPE]T YeTOBEKOM
BCTAET CJIOKHBII BRIOOP: MEX/y BBITIATOM JA0JTa U B3ITUEM €I11€ OJTHOTO KPEIUTa;
MeX Ty 3a0aCTOBKOM W BOBMOYKHBIM YBOJLHEHUEM; MEKTY JIOKHBIMU TTOKA3aHUSIMU
TIOJIUIIMH U TIPU3HAHUEM BUHBI.

(13) We came through the economic disaster sadder but wiser, hopefully bet-
ter prepared for such disasters in the future [FD].

(14) I left my bike unlocked for five minutes and it was stolen. You live and
learn [ suppose [FD].

B mpumepax (13-14) penpe3eHTHpoBaHa XapaKTEPUCTHKA «CIIOCOOHOCTH K
ycBoeHuto 3HaHui». B o6onx YCCC 3aneiicTBOBaH MPUHIIUI UKOHUYHOCTH, TaK
KaK YeJIOBEK JIeJaeT BHIBOJLI Ha OCHOBE YK€ MPOU3OIIEANINX HEMPUITHBIX COOBI-
Thil. JKM3HEHHBIN ONBIT TP ITOM NOHUMAETCS KaK CIIEICTBUE UHTEIUIEKTYAIbHOM
NESATEIbHOCTH YE€JIOBEKa — «COBOKYMHOCTb 3HAHUM, MPEICTABICHUN, YMEHHA U
HABBIKOB, MOJYYaeMbIX HJIH CAMOCTOSITEIHHO MPUOOPETAEMBIX YEIIOBEKOM B IPO-
necce xxu3Hnm» [Hemor 2007: 259]. B dopmupoBanuu cmeicia neporo Y CCC ak-
TUBHU3UPYETCS MEXAHU3M MMPOTHUBOMOCTABIICHUS, YCUICHHBIA MPOTUBUTEIHLHBIM CO-
F030M, MEXK]1y IMOJTy4aeMbIM 3HAHUEM U COMTPOBOXKAAIOLIIUMHU 3TOT IIPOLIECC HETATUB-
HbIMH 4uyBcTBamMu. CoueTaHue (opM MpuiaratelbHbIX B CPABHUTEIBHON CTENEHU
YCUJIMBAET CTENEHb Pa3BUTUS yKa3aHHOM criocobHocTH (more knowledgeable or ex-
perienced after having gone through something unpleasant or unfortunate [FD]). Bo
BTOPOM IpPUMEPE 3a CYET KOHCTPYHUPOBAHUSI OTHOILIEHUN «YacTh — IEJI0€» Ha OC-
HOBE ME€XaHHW3Ma KOTHUTUBHON METOHUMUU MOJYCPKUBACTCS, YTO TOJyICHHE 3HA-
HUHN SIBISIETCS KU3HEHHOM HEOOXOAMMOCThIO. YMECTHO OylleT MPUBECTH PYCCKO-
SI3BIYHBIN aHAJIOT — «BEK JKUBH, BEK YUHCh», TOAYCPKUBAIONINN TOCTOSHHYIO HEOO-
XOJIMMOCTh YCBOCHHS 3HAHUM.

(15) After spending hours working with the new piece of software, I still could
not make head or tail out of it [FD].
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(16) There seems to be no rhyme or reason for the changes and contradictions
in government policy [LID].

JlaHHBIE PUMEPHI PENIPE3CHTHPYIOT XapaKTEPUCTUKY «CTIOCOOHOCTH K IMOHH-
mauuto». O6a YCCC uaiie UCnonb3yl0TCs B OTPUIIATEIbHBIX KOHTEKCTAX AJis 000-
3HAaYEHUS HETTIOHNUMaHUs. B mepBoM codeTaHuM 3a/IeCTBOBAaH MEXaHU3M KOTHUTHB-
HOI MeTadophl, HA OCHOBE KOTOPOTO HAa4yall0 U KOHEI] aCCOLIMUPYIOTCS C YaCTAMU
TeJa )KMBOTHOTO (TOJI0BA M XBOCT), 00pa3HO MPEACTaBIIsA MPOTKEHHOCTh OOBEKTA.
[Tpu 3TOM coOMIOaeTCss MPUHIMIT UKOHUYHOCTHU (B CIIy4ae ¢ HayajioM U KOHIIOM
4ero-1100) U MPUHITUTT BBIICIEHHOCTH (BEPXHSISA YaCTh 00BEKTa 0OBIYHO 0OJIee BbI-
JIeJIeHa, TaK KaK KOHIENTyaIn3aIus MPOCTPAHCTBA Yallle HJET M0 MPHUHIIUITY «BEpX
— HU3Y»). Heo0X01MMO OTMETUTH TaKXKE U MEXaHU3M IMPOTUBOIIOCTABIICHUS KpaHUX
TOYEK HEKOTOPOM LIKAJIBI, B pAMKax KOTOPOM HAXOAUTCA UCKOMOE coneprkanue. B
pesyibTare GOpMUPYETCS OIIEHOYHOE 3HAHUE O TOTAIbHOM HemoHuMaHuu (to fail to
understand something [DOC]).

YCCC u3 BTOporo npumepa npeacTaBiseT HHTEPEC, TaK KaK SBISETCS aliu-
TEPUPOBAHHBIM COUYETAHHUEM, B KOTOPOM 33/IeHCTBOBAH MEXaHN3M KOTHUTUBHOM Me-
ToHnMHU. O0a KOMIIOHEHTa COUYETaHus r/iyme U reason yKa3pIBalOT Ha TaKHE YacT-
HBIE XapaKTEPUCTUKH PEUEBOTO MPOYKTA, KaK prudma 1 mpaBaomnogooHocTs. OTpu-
1aTeabHass KOHCTPYKIHS MOTYSPKUBACT OTCYTCTBUE JAHHBIX XapaKTEPUCTHUK, UYTO,
B CBOIO OU€pelb, MPUBOAUT K TPYTHOCTSIM B TOHUMAHUH ITOCTOSTHHBIX H3MCHCHU B
MOJIMTUYECKOM Kypce IpaBUTENIbCTBA (no particular logic, sense, method, or mean-
ing of a given situation, action, person, thing, group, etc. [FD]).

(17) I think he put two and two together and realized that John had been
stealing from him this whole time [FD].

(18) When my sister lost my favorite book, [ was angry at her for weeks, but
my mother finally convinced me to forgive and forget [DAIPV].

B manHBIX MpUMEpax oTpakeHa XapaKTeprucTuKa «popMUpOBaHUE MHCHUI HA
OCHOBE 3/IpaBOTO CMbICTay. B mepBoM cityyae 3a/1eliCTBOBAaH MEXaHU3M KOTHUTHB-

HOU MeTadopsl. HecnoxHoe aprudmeTnyeckoe NeHCTBUE «/1Ba TUTIOC JIBa» MEPEHO-
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CHUTCS Ha CUTYaIlMIO, B KOTOPOU YEJIOBEK Ha OCHOBE MPOCTHIX (DAKTOB JEIAET JOTH-
yeckue ymo3akitoueHus (to determine, guess, or infer something from the available
evidence, especially something that is very obvious or easy to guess [FD]).

Bo Bropom YCCC 3a cuer peanusauuu NPUHLINANIA UKOHUYHOCTH MOTYEPKU-
BAETCS TMOCIIEIOBATEILHOCTD JIBYX MEHTAIBHBIX EHCTBUN — MPOCTUTH U 3a0bITh,
YTO MO3BOJISIET MOAUYEPKHYTh 37[PaBbIii CMBICI TAKOTO B3IJIsi[a Ha cutyaluio (decide
to forget an argument, an insult, etc. [OIDLE]). Ha ocHoBe neduHHUIIMOHHOTO aHa-
JW3a YCTaHABIIMBAETCS MPUYMHHO-CICACTBEHHAS CBS3b MEXKIY IOCIEI0BATEIb-
HBIMU JCUCTBUSIMH, YTO aKTUBU3UPYET MEXAaHM3M MIPOTUBONOCTaBIeHUs. B nanHOM
CJIy4ae MPOTUBOIIOCTABIISIETCS MPUINHA KIIPOCTUTHY U CIEJICTBUE «3a0BIThY (f0 for-
give — to stop blaming or being angry with someone for something that person has
done, or not punish them for something; fo forget — to stop thinking about someone
or something [CD]). ®opMupoBaHue 3TOr0 MHEHHS ObLIIO 00YCIIOBIIEHO PSIIOM yoe-
TUTENBHBIX apTyMEHTOB (my mother finally convinced me).

Taxum 06pazom, Kak mokazain (aKTOJIOTMUECKUN aHaU3, aKTUBU3AIUS KOH-
nenryansHoi oonactu UHTEJIUIEKTY AJIBHAS AEATEJIBHOCTD UEJIOBEKA
o0ecrneynBaeTcs akKEHTUPOBAHUEM TaKUX XapaKTEPUCTUK, KaK CTIOCOOHOCTD K MPH-
HSTHUIO PEIICHUH, CTOCOOHOCTh K TOHUMAaHHUI0, CIOCOOHOCTh K YCBOSHUIO 3HAHUH U
(bopMHPOBAaHNIO MHEHUI Ha OCHOBE 3/IpaBOTO CMBICIIA.

B mporeccax dopmupoBanus cmbicia, oosektuBupyemoro YCCC, 3aneit-
CTBOBaHBI KOTHUTHBHBIE MPUHITUITBI MKOHUYHOCTH U BhIAieleHHOCTH. Hanbonee ya-
CTO BOCTPEOOBAHHBIM MEXaHU3MOM SIBIISIETCSI MEXaHU3M KOTHUTHUBHOU METa(OpHI.
[Tomumo 3TOTO, 3aMEHCTBOBAHBI MEXaHU3Mbl KOTHUTUBHON TPOTHUBOIIOCTABJICHHUS,

MCTOHHMMHNH, KOHKPETU3allUN U PCKYPPCHTHOCTH.

2.1.6. KonuenryaabHas odsaacte PEUEBASA JEATEJIBHOCTD
YEJIOBEKA
Peub — 3T0 1eSITENBHOCTh YETOBEKA, B IPOIIECCE KOTOPOU SI3bIK UCTIOJIB3YETCS
B LIEJISIX 001eHMsI, 0()OPMIICHUS MBICIIEH, TO3HAHMS OKPY>KAIOIIET0 MUPa, BbIpaxe-

HUS SMOLMH, TNIAHUPOBAHUS CBOMX JAeUCTBUU U T.J. [lo1 peupto NOHMMAIOT Kak cam
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nporecc (peyeByro AESITeNbHOCTh), TaK U €r0 pe3yibTar (YyCTHHIE U MUChMEHHBIC
tekcTbl) [EBTIOrnHa 2019: 47]. C y4eToM 3TOro ONpeAesieHus], a TAKXKE Pe3yJIbTaToB
KOHIIENTyaJIbHO-/Ie(PUHUIIMOHHOTO aHaM3a Jekcembl speech (the faculty or act of
speaking; the faculty or act of expressing or describing thoughts, feelings, or per-
ceptions by the articulation of words; what is spoken or expressed, as in conversa-
tion; uttered or written words; one's manner or style of speaking [AHDEL]) Bbize-
JS0TCSL cnenyromue xapakrepuctuku konienta SPEECH, Ha ocHOBE KOTOpBIX
ocMmeiciseTcs koHrentyanbHoM obnacte PEUEBAS JIEATEJIBHOCTDL YEJIO-
BEKA: 1) roBopeHure KaKk BbIpaK€HUE MBICIIEN; 2) TOBOPEHHUE KAK BBIPAKEHNE IMO-
1uii; 3) dopma peun; 4) NpoAyKT peur; 5) MaHepa peun; 6) 1eab peun.

OOpatumcs K aHAIU3y KOHKPETHBIX TPUMEPOB:

(1) We knew it must be bad news because Jane kept hemming and hawing
and changing the subject [LID].

(2) We watched the fireworks, oohing and aahing with everyone else [CD].

(3) He dressed pretty well for a man who’s always moaning and groaning
about how little he earns [ODEI].

B npuBenaeHHBIX MpuMepax PENpPe3CHTHPYETCS XapaKTEPUCTHKA «MaHepa
peun». B nepBoM npumMepe OTKIaAbIBAETCS MOMEHT COOOIIEHUS MJIOXUX HOBOCTEM
HAIpPSIMYIO IIyTE€M 4acTOW CMEHBI MpeaMeTa Pa3roBopa M MCIOJIb30BAHUS ay3 Xe-
sutanmu. Kommonentsl Y CCC 0003Ha4YaIoOT 3ByKH, KOTOPHIE U3IAI0T JIFOIU JIJIS 3a-
MOJIHEHUS TakuXx nay3 hum/hem and haw // um and aah. 3a cueT MexaH13Ma KOTHHU-
TUBHOW METOHUMHUU PEATM3YETCs] aCCOIMAIMS TIO0 CMEKHOCTH «YKIOHYHBOCTH —
crioco6 gocTmxeHus» (to be evasive; to say "ah" and "eh" when speaking — avoiding
saying something meaningful [DAIPV]).

AHanmoruuHbIi mporecc GOPMUPOBAHUS CMBICTIA TPEJICTABIICH U BO BTOPOM
npumepe. PazHulila 3akiitodyaercst B TOM, YTO IPOU3HOCUMBIE 3BYKU 00k U aah yka-
3bIBAIOT Ha c1oco0 BeIpaxkeHus yausieHus (make sounds of astonishment, wonder,

horror etc., esp. to show enjoyment and relish [ODEI]).
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B Tpetbem mpumepe coueTaroTcs JIEKCEMbl moan U groan, KOTOPhIe UMEIOT
OUYEHb CXO’KHE€ 3HAUYEHHUA M 00Illee repMaHCKOe MPOUCXOXKAeHHE (moan — to com-
plain in an annoying way, especially in an unhappy voice and without good reason
[LDOCEQOY]); groan (to make a long deep sound because you are in pain, upset, or
disappointed, or because something is very enjoyable; to complain about something
[LDOCEOQ]). B bopmupoBanuu cMbIciia 3a1€iCTBOBaH MEXaHU3M KOTHUTHBHOMN Me-
TOHMMHH, 32 CYET KOTOPOTO CO3JAETCS aCCOLUAIINS IO CMEXHOCTHU «HEYIOBIIETBO-
peHHe — croco0 BBEIPAKEHU», I MEXaHU3M PEKYPPEHTHOCTH, TaK KaK MPOUCXOTUT
TyOIupoBaHUE CMBICIIA 33 CUET MOBTOPA KOMIIOHEHTA CMBICTIa «complainy, 4To ycu-
JWBACT HETAaTUBHBIN XapakTep OICHKH. UeoBEK BEUHO KATYIOIIHICS HE BHI3bIBACT
COYYBCTBUSI, UTO OATBEPKAACTCS B KOHTEKCTE (always).

(4) You can't be so vague if you want to convince me. You'll have to give chap-
ter and verse [FD].

(5) “The garden’s still a mess, as you can see.” “I dare say you’ve been kept
too busy with other things.” “No; I’ll tell the truth and shame the devil — | 've been
not too busy, but too lazy” [ODEI].

(6) Plenty of people voice their opinion from the safe anonymity of the Inter-
net, but very few will stand up and be counted when it matters [FD].

JlaHHBIE TIPUMEPHI PEMPE3CHTUPYIOT XAPAKTEPUCTUKY «IPOIYKT peun». B
dbopmupoBanuu cmbicia Y CCC B mpumepe (4) 3aAeiCTBOBAaH MEXaHNU3M KOTHUTHUB-
HOii MeTadopbl. KOMIOHEHTHI coueTaHusi 0003HAYAIOT TIaBbl B CTPOdbI CBsAIICH-
HOTO TMCAHUs, IUTAThl U3 KOTOPOTO HA MPOTSHKEHHUH JIOJITOTO BPEMEHH CITY KN
UCTUHOM B TIOCTIeIHeN nHCTaHuH. [IprBecTn KOHKpETHYIO nuTaty u3 bubmun 3Ha-
YHIJIO TIOJIHOCTBIO JTOKA3aTh CBOKO MpaBoTy. HeoOXoIMMo OTMETHTH COONIOJCHHE
MPUHITUTIA TKOHUYHOCTH U MEXaHW3Ma KOHKPETHU3AIuH, 3aKIII0OYAOIINECs B JIOTH-
YEeCKOM TOCTIeI0BATENIHPHOCTH YKa3aHUs Ha TOYHOE MECTO B KHUTE (CHauama boiee
3HAYUTETLHBIN 00BEM TEKCTa, 3aTeM 00Jee KOHKPETHOE MECTO B HEM). B mporiecce
dbopMHUpOBaHUS CMBICIIA KOHCTPYHPYETCS OIEHKA MPOayKTa peun (to provide full,
specific, and authoritative information to support some quote, question, or issue at

hand [FD]).
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B npumepe (5) meTagopuueckoMy MmepeoCMbICIEHUIO TIOIBEPTaeTcsi BTOPOU
koMrioHeHT YCCC — shame the devil. «Ono30puTh NbsIBOJNIa» B JAHHOM CITydae
MO>KHO MHTEPIPETUPOBATh KaK «JIEHCTBOBATh BOMPEKU coOia3Hy». Takum oOpa-
30M, BTOpoil KoMnoHeHT Y CCC ycunuBaeTr U NpuaaeT 3KCIPECCUBHOCTh 3HAYEHUIO
BCero coueranus. B pesynbrate GopMupyercs CMbICI «TOBOPUTH MPABIy B CUTYa-
UM, T ecTh coOmasH conraTthy (tell the truth, esp in circumstances where there
seem to be good reasons or strong temptations not to do so [ODEI]).

B npumepe (6) npu popMuUpoBaHUU CMBbICIIA 33]IHCTBOBAH MEXaHU3M KOTHU-
TUBHOU MeTadopsl. Bosuuknosenune gannoro YCCC na pybexe XX Beka B CIIA
CBS3BIBAIOT CO CIIOCOOOM MOJICUETa rOJIOCOB Ha KakoM-JnOo rojocoBanuu [DOC],
KOT'/Ia YeJIOBEK, OTAAIONIMI r0JIOC BCTAET U €r0 MOXKHO MOCUYUTATh. TakuM 00pa3om,
MIPOM3O0IIEI MEPEHOC C TOJIOCOBAHMS MyTEM BCTABaHUS C MECTa Ha BBHICKA3bIBAHHE
CBOETO MHEHHUS OTKPBITO, HE 00sich mocieacTBui (to say something or make your
opinion clear, even if this is dangerous or might cause problems for you [LID]).
[TpuHIMTT UKOHUYHOCTH MPOSBISETCS B COOIOIEHUN BPEMEHHOU MOCIEA0BaTE b~
HOCTH COOBITHM (BEACTCS MOJCYET TEX, KTO YXKEe BCTAI).

(7) They effed and blinded at him and told him to go away [CD].

B naHHOM mnpumepe penpe3eHTHpOBaHA XapaKTEPUCTHKA «MaHEpa peyn»
(used to say that someone is swearing a lot, especially when this offends you [LID]).
B dbopmupoBanmnu cmeicna 3spemuctuueckoro Y CCC 3aneiicTBOBaH MEXaHU3M KO-
THUTUBHON MeTOHMMUH. KOMIIOHEHTHI coueTaHusi 0003HAYaIOT HavyallbHbIE OYKBBI
U3BECTHBIX HELIEH3ypHbIX 0B [ODI]. B pe3ynbTaTe KOHCTPYUPYETCS CMBICIT «yIIO-
TpebJieHne HEHOPMATUBHOM JIEKCHUKW», B CBSI3M C YEM COYETAaHHE UMEET OTpHIla-
TEJIbHYIO OLIEHOYHOCTb.

(8) The report names and shames companies that are not doing enough to
fight industrial pollution [CD].

B sTOoM ciydae penmpe3eHTHpOBaHA XapaKTEPUCTHKA «1eib pedn» (identify
wrongdoers by name with the intention of embarrassing them into improving their

behaviour [ODI]). YCCC name and shame KOHCTpyupyeTcsl NMpu MOMOIIHA MeXa-
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HU3Ma TeHepaIu3aliy MO MPHUHIMIYY NPUOpPUTETa KOHKPETHOro (name) Hax abd-
CTpakTHBIM (shame). K ToMy ke, 00inueHne yenoBeka (M OpraHu3aiiui) B HeOia-
TOBUIHBIX MOCTYMKaX 0OOBIYHO MpEATNoaraeT ykazaHue UX UMEH, 4TO TIOTBEPKIa-
eTCsl KOHTEKCTOM (companies that are not doing enough).

(9) Everyone is demanding that the government tar and feather the bank ex-
ecutives behind the scandal, but I'd be willing to bet that all they'll receive is a slap
on the wrist [FD].

(10) You should spend less time ranting and raving about how unfair your
professor is and spend more time actually studying the material [FD].

(11) The company's decision to send thousands of jobs overseas started a real
hue and cry as people threatened to boycott its stores [FD].

B nanHbIX mpumepax penpe3eHTHpOoBaHa XapaKTepUCTHKa «MaHepa peun». B
dbopmupoBanuu cmbiciia Y CCC B npumepe (9) 3a1eiicTBOBaH MEXaHU3M KOTHUTHB-
HOM MeTadopsl. KOMIIOHEHTHI cOYeTaHUs OTCHUIAIOT K CTapOMy THIy HaKa3aHUs
(camocyna), 3aKII0YaBIIETOCS B TOM, YTO MTPaBOHAPYIIUTENEH MPHIIIOIHO HAMAa3bl-
BaJIM CMOJIOHM WMJTU JIETTEM U MOCHINAJH MephsiMU. B 4acTHOCTH, Takue TpaauIiH CY-
mectBoBanu B XII Beke Ha bputanckom prote u Bo Bpems ['paknanckoit BOHBI B
CIIA. DTo 3HaHHE TIEPEHOCUTCS Ha 00JIaCTh PEUEBOU JEATEILHOCTH YelloBeKka. B
pe3ynbTaTe co3aaeTcss 00pa3HOCTh B OIIEHKE MaHephl peuu (far and feather — to se-
verely criticize, reprimand, or excoriate someone, especially in a public and humili-
ating manner [FD]). B atom npumepe Takxke co0t01aeTcsi MPUHITUTT HKOHUYHOCTH,
YKa3bIBAaIOIIUI Ha NIOCJIEN0BATENBHOCTD AEUCTBUM, PENIPE3EHTUPYEMBIX KOMIIOHEH-
tamu YCCC.

B mpumepe (10) coderanue AByX CHHOHUMOB C OY€Hb OJIM3KUM 3HAYCHHEM
MOTYEPKHUBACT Xapaktep pedeBoro aeiictBus (to speak wildly and angrily about
some circumstance or issue [DOC]) u ycuimBaeT 3KCIPeCCUBHOCTh COUeTaHus (1o
rant — to speak, write or shout in a loud, uncontrolled, or angry way, often saying
confused or silly things; to rave — to speak in an uncontrolled way, usually because
you are upset or angry, or because you are ill [CD]). Komnonentst YCCC cBouMH

SHAYCHUAMU YKA3bIBAOT HA AKTUBHU3AIHNIO MCXAaHU3Ma PCKYPPCHTHOCTHU.
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YCCC B npumepe (11) cooTHOCUTCS CO CpETHEBEKOBBIM 3aKOHOM, B COOTBET-
CTBUU C KOTOPBIM JIFOJY, YCIBIIIABIINE PU3BIB THATHCS 3a MPECTYMHUKOM (Yarie
BCEr0, BOPOM) JOJKHBI ObUTM MPUCOETUHUTHCA K MOTOHE U MPU 3TOM KpUYaTh U
nrymeTh. KoMnoneHt Aue, ynotpebstomuiics Tonpko B 3ToM OE, nmeer dppanirys-
ckoe npoucxoxaeHue (Old French huee — outcry, noise, tumult; war or hunting cry
[EtymO]). BTopoii KOMIIOHEHT UMEET TO K€ MPOUCXOKIACHUE, HO OOJIee MUPOKYIO
CEMaHTHKY, YTO CBUJIETEIIbCTBYET 00 aKTUBU3AIMHM MEXaHMU3Ma TreHepanu3anuu. B
(GbopMHpPOBaHUU CMBIC]IA COUYETAHUS 3a/IEWCTBOBAH TAK)KE MEXaHU3M KOTHUTHUBHOMN
METOHUMUH TI0 IPUHITUITY «3BYKH BMECTO JACHCTBUSY.

(12) The cut and thrust of a debate sure gives me an adrenaline rush! [FD].

(13) They got into some heated debate about whether Star Wars or Star Trek
is better. They've been thrusting and parrying like that for the last hour [FD].

(14) This meeting is shaping up to be a knock-down, drag-out fight between
the two rival executives, who have each been trying to recruit allies [FD].

B sTux mpumepax penpe3eHTUpyeTCsl XapaKTepUCTHKa «MaHepa peun». B
dbopmupoBanuu cmeicia YCCC B mpumepe (12) 3aneiicTBOBaH MeXaHW3M KOTHHU-
TUBHOU MeTadopsl. 3HaHKHE 0 (PEXTOBAHUHU KaK CUCTEME BIIAJICHUS PYYHBIM XOJIOA-
HBIM OPYXXHEM MEPEHOCATCS Ha peueBoe AeiicTBue. B pesynbTaTe cozmaercs acco-
[UAIHS «PE3KOCTh M KOJKOCTh PEeYH KaK BUIbI YAapoB B (heXTOBaHUW». B pesyib-
TaTe couetanusi koMrnoHeHToB YCCC ¢opmupyercsi OlleHKa MaHephbl, B KOTOPOii
npoxoaua ooMen MHeHusiMH (lively debate or argument; an enthusiastic exchange
of ideas [FD]).

Xapakrtep ¢hopmupoBaHus cMmbicia B mpuMmepe (13) siBnsieTcs aHamoruyHbIM
npeabayieMy. Metadopuueckuil mepeHoc 3aKiIrovaeTcsl B TOM, YTO yJaphl B ex-
TOBAHWU — BBITIA]] (KOIIOIINI yIap) U OTOMB — IEPEHOCATCS Ha PEUEBOE JICHCTBHE.
B pesynbTaTe peanusyeTcsi OlleHKa MaHepbl peuH, KOTopasi OblLIa MOX0Xa Ha Bep-
OanpHYIO 1y3Ib (to engage in a verbal duel with someone, in which both parties
continuously exchange arguments, quips, and retorts [FD]). Coenunenune 8 YCCC

0003HaYCHUH IMMOCJIACAOBATCIIbBHO CMCHAIOINUX APYyr Apyra pa3HOHAIIpaBJICHHBIX
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JEHCTBUI CBUACTENBCTBYET 00 aKTMBMU3AIMM MEXaHW3Ma MPOTHBOIIOCTABICHUS U
MPUHITUTIA TKOHUYHOCTH.

B npumepe (14) Taxxe npeacTaBieH MEXaHU3M KOTHUTUBHOM MeTadophl, KO-
I71a 3HAHHUE O IEUCTBUAX B JIpaKe Wi OOKCE NMEPEHOCITCS Ha peueBble AeicTBus. B
pesynbTate couetanust kKomrnoHeHToB Y CCC Takxke popMupyercs OlleHKa MaHEphbI
peun (fight, argument, or conflict that is lengthy, intense, and contentious [FD]).
dopma paccmatpuBaemoro Y CCC Bapwupyercs (knock-down-drag-out [CollD]
U MOXET yHOTpeOJIAThCS ¢ COeAMHUTENbHBIM coto3oM (knock-down-and-drag-out
[CollD]). KomnioneHT fight siBnsieTCsi IEPEMEHHBIM, TO €CTh MOYKET 3aMEHSATHCS APY-
T'UM MOJIXO/ISIIIIMM CJIOBOM MJIM BOBCE OITycKaThes (cp. “Are we at peace?” “Yes, and
I’'m damn uncomfortable.” “We almost had our first real knock down and drag out.”
(J.O’Hara, “From the Terrace”) [Kyuun 1984: 428]).

Ouenounocts Bcex Tpex YCCC omnpenensercss KOHTEKCTOM. B mepBom ciy-
yae (threatened), B IByX MOCIEAYIOMNX IpUMeEpax oOIIeHNEe CpaBHUBACTCA ¢ feda-
TaMU pa3HON CTENeHU UHTEHCUBHOCTH (the cut and thrust of a debate; some heated
debate). IlpunuB agpeHaanHa, 0 KOTOPOM yIIOMUHAeTcs B ipumepe (12), Bo3MoxkeH
KaK TIPH TMOJOKUTEIbHBIX, TaK W MPU OTPUIIATEIHHBIX SMOIUAX. J[BosIKast OoIjeHKa
Bo3MO>kHa U B mpumepe (13). B npumepe (14) orieHKa oTpuiiatesibHas B CBSI3H C TEM,
YTO MPUMEHEHHBIH B COUETaHUH 00pa3 MpeaonpeaessieT HaNpsSKEeHHBIA U OCTPHIH
XapakTep NPOTEKaHUsI TUCKYCCHH.

Takum 00pa3om, B X0/1€ aKTHUBU3AIIMU KOHIENTyaabHoi obactu PEUEBA S
JEATEJIbBHOCTD YEJIOBEKA 3HaunMBIMH SIBJISIFOTCSL XapaKTEPUCTUKU «MAaHEPa
peumn», «IpOAYKT peum» U «Iejib peun». B hopMupoBaHUU CMBICIIA, pENIPE3CHTUPY-
emoro YCCC, BbIsIBIIEH KOTHUTUBHBIA MPUHIUIT UKOHUYHOCTH. OCHOBHBIMH MeXa-
HU3MaMU 00paOOTKHU 3HAHUS SIBISIFOTCSI MEXaHU3Mbl KOTHUTUBHOU MeTaophl U Me-
TOHUMUH, & TaK’KE€ MEXaHU3Mbl PEKYPPEHTHOCTH, F€HEpaIh3allMi U KOHKpETH3a-

ouu.
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2.2. KonuenrtyaabHo-Tematudeckas oojactb APTE®AKT

[Tox TepmuHOM «apTedakT» MOHUMAETCS JIOOOW MaTepHUaTbHBIN OOBEKT
(TIpeaMeT Wi Belllb), CO3aHHBIN WM U3MEHEHHbIN yenoBekoMm [Hemon 2007: 28].
[TonsiTue «apredakT» MO3BONSET pa3anyaTh IPUPOIHBIE OOBEKTHI (HATYP(PAKThI) U
00BEKTHI, CO3/TAHHbIE YEJIOBEKOM (J1aT. arte factum — «MCKyCCTBEHHO C/IEIIAaHHOE).
JlaHHOE TIOHSITHE IMIUPOKO WCIIONB3YETCS B KOTHUTUBHBIX MCCIEAOBAHUSIX S3bIKA,
XOTSI B TOJKOBBIX CIIOBAPSX Ne(PUHUITNH O CUX TIOP COXPAHSIOT apXEOJOTUUECKYIO
COCTABJISIIOLIYIO B BUJIE€ OTCBHUIKM K MCTOPUYECKOW IEHHOCTH O0BEKTA, HAIIPUMED,
an object produced or shaped by human craft, especially a tool, weapon, or ornament
of archeological or historical interest [AHDEL]. [{ns naHHOrO MccieaoBaHus BaxK-
HBIM SIBJISIETCS IOHUMAHKE TOTO, YTO JII000# apTedakT — 3T0 00BEKT, SBISIOIUNACS
pe3yJIbTaTOM TPyJa W WHTEIUICKTYaJbHBIX YCHJIMN 4yenoBeKa. VIMEHHO B TECHOU
CBSI3U C YEJIOBEKOM 3aKJII0YAETCs JIMHTBOKOTHUTUBHAS LIEHHOCTh apTedakTa U ero
uMeHU. 3HaHUS 00 OOBEKTaX ACHUCTBUTEIHHOCTH, C KOTOPHIMHU UYEIIOBEK OTHOCH-
TEJIHHO YaCTO CTAJTKUBAETCS MM KOTOPBIMH OH IMTOCTOSTHHO TTOJIB3YETCsI, CTAHOBATCS
00BEKTOM ISl co37aHusl (hpa3eosoru3MoB. YMoTpedieHue Bo (pas3eosioruzmax
Ha3BaHUN apTe(aKkTOB WIUTIOCTPUPYIOT, TAKUM 00pa3oM, aHTPOMOIEHTPUIECKYIO
HarpasjeHHOCTh (hpaszeonoruu. Co3aaBaeMble YEIOBEKOM 00BEKTHI UMEIOT OIpeie-
JICHHYIO (DYHKITMOHAIbHYIO HArpy3Ky: YeJIOBEK CO3JaeT YTO-TO C KAaKOH-TO IEJbIO,
4acTo JIJISl YOBJICTBOPEHUS CBOUX MOTPEOHOCTEH. AHAIN3 SI3LIKOBOTO MaTepHalia
MO3BOJIMII BBISIBUTH HecKoJbKo Tpynn YCCC, BKIIOYAIOIMUX MMEHA apTe(akToB,
CBSI3aHHBIX C (PU3MOJIOTHYECKUMHU TOTPEOHOCTIMH (MTOTPEOHOCTH B THUIIE) WU C
OCYIIECTBJIEHUEM COLIMAIBbHBIX MOTPEOHOCTEN (HEOOXOIMMOCTh B OINpEEICHHON
oJiexe U ee onrcanue). Onucanue ObITa YeJIOBEKa CBSI3aHO C OTPAKEHUEM BO ¢pa-
3€0JI0TUY HANMEHOBAHUH Pa3HO(DYHKIIMOHATHHBIX KUJIBIX U HEXKWIIBIX TIOMETIICHUH.
Uepes onucanue apTedakToB 4eIOBEK OOBEKTUBUPYET CBOE OTHOILIEHUE K HUM C
TOYKH 3peHUS X QYHKIIMOHATHHOW 3HAYMMOCTH.

OObpaTtumcs K mpuMepam:

(1) All graduates need to be here in cap and gown at 9 AM tomorrow [FD].
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(2) Tell him that he doesn't need to get all dressed up for this event — a coat
and tie is perfectly fine [FD].

(3) A few of the farm-workers, looking rather uncomfortable in their collars
and ties, attended the funeral service [ODEI].

(4) The men were told to put on their best bib and tucker for the dinner dance
[AHDI].

B nanHBIX mpuMepax penpe3eHTUPYETCS XapaKTEPUCTUKA «(HYHKITMOHATILHOE
Ha3zHadeHHne oAexap». Onekaa yeIoBeKa UTrpaeT 3HAYMMYIO0 POJIb B OCYIIECTBIIC-
HUU UM COIIMAIBHOW MOTPEOHOCTH OOIICHHS M BBIMOJIHSIET (QYHKIIUIO OMPEICIICH-
HOTO colmanbHOro Mapkepa. B popmuposanuu cmbicia YCCC B peacTaBIeHHBIX
npuMepax 3aJeHCTBOBAH MEXaHN3M KOTHUTHBHOW METOHHMHH IO MPHUHIIHITY «de-
JoBeK — oaexaa». B mepsom ciayyae YCCC onucbiBaeT 0aexX 1y Uit 0(ULIHATbHBIX
MEPOIPHUSITHIA B YHUBEPCUTETE (OCOOCHHO IO CITy4aro €ro OKOHYaHWsI ), OCHOBHBIMHU
AJIIEMEHTaM KOTOPOU SIBJISIOTCS TOJIOBHOW yOOp (OepeT ¢ KBaapaTHBIM BEPXOM) U
MaHTus (T1am) — «ceremonial dress worn at graduation exercises» [AHDI].

Bo BTOpOM npruMepe akIeHTUpYeTCs BHUMAaHKUE Ha TOM, YTO MEPOTIPUSATHE HE
CIHIIKOM (pOpMaJLHOE, MMOTOMY JOCTATOYHO HANETh MUKAK W TAJICTYK (Semi-
formal attire for men that consists of a sports coat and tie [FD]).

B mpumepe (3) Ha ¢yHKIIMOHATBPHOE HAa3HAYEHHUE OJEXKIbl YKa3bIBAE€TCS B
KOHTEKCTE (the funeral service). HenpuBbranas 11 hepMepoB onexnaa collars u ties
METOHUMHYECKHA TOJTUYEPKUBAET peCcleKTabebHOCTh BHEIIHETO Buaa (collars and
ties — a respectable appearance, or a proper sense of occasion [ODEI])).

B mocnegnem mpumepe manHo# rpymnmbl komrnoHeHTamu YCCC sBnsitoTCA
HAaUMEHOBAHUS yCTapPEBIINX JIEMEHTOB oAexk bl (bib — frill at front of a man’s shirt;
tucker — ornament lace covering a woman’s neck and shoulders [AHDI]). Kak u B
NPEIBIIYIIUX TpUMepax Ha (PyHKIMOHAIBHOE HA3HAYCHHE OJCKIbl YKa3hIBACTCS B
KOHTEKCTe (the dinner dance).

(5) Finger-bowls and napkin rings and flowers! If she would cut out the frills
and furbelows and learn to cook a decent meal she would make a better job of run-

ning a guest-house [ODEI]
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(6) They 're not like our children. Any picture books they 're given are reduced
to rags and tatters within a week [ODEI].

(7) I can never find what I need amongst all the odds and ends in this drawer!
[FD].

B npuBenenubpix npumepax (Gpokyc Ha (QyHKIMOHAIBHOE HAa3HAUCHHUE apTe-
dakta cnenuduIMpyeTcss — B TIEPBOM CIIydae C aKIEHTOM Ha (PYHKIUIO JeTayiei
yKpalleHusi OAeKbl, BO BTOPOM Cllydae — Ha BPEMEHHOM IMOKa3zaTeiab (PyHKLIHO-
HAJIBHOTO WCIIOJIh30BaHUS apTe(aKkTOB, a B MOCICTHEM — Ha KOJIMYECTBEHHBIN Ta-
pametp. CootrBeTcTBeHHO B (popMupoBanuu cMbicia YCCC B JaHHBIX MpuUMepax
3a/IEHCTBOBAaH METOHUMHYECKHA TEPeHOC B BHUAC CICAYIONIMX OTHOIICHUN:
«OAEKIa — METAN YKPAIICHUD, KA3HOIICHHOCTh KaK CIEJICTBHE UTUTEILHOTO HC-
MOJIb30BaHUs apTedaKkTa» U «4acTh OT Leoro». B pe3ynpraTe B mepBOM mpumepe
ATOM TPYMIBI peau3yeTCsl HeTaTUBHAS OIICHKA, YKa3bIBAIOIIast Ha TO, YTO U3JIUIIIE-
CTBO B MCIOJIb30BaHUU JEKOPATUBHBIX 3JIEMEHTOB HE SIBIISIETCS MOKazareiaeMm 3¢-
dbextuBHOM padoThI (frills and furbelows — any eye-catching finery or anything not
essential to the main purpose or value of something [ODEI]). CocnararenbHoe
HAKJIOHEHHE B KOHTEKCTE yKa3bIBAaeT Ha HEPEaJTM30BAaHHOCTh JAHHOTO MOKa3aTess
(she would make a better job of running a guest-house).

Bo BTOpOM npuMepe NporcXoIuT COeTUHEHNE CHHOHUMOB, UMEIOIIUX CKaH-
JTMHABCKOE TIPOMCXOXKIEHUE U MPUIIEAIINX B AHTJIMACKUHN S3BIK TPUMEPHO B OJHO
Bpems [EtymO]. B ¢opMupoBannn cMmpicia TOMHUMO OTMEYEHHOTO BBIIIC 3aJeii-
CTBOBAaH TaKXe MEXaHMU3M peKyppeHTHOCTH (rags — clothes that are old and torn
[CD]; tatters — clothing that is old and torn [LDOCEQ)]), o6ecnieunBaromiuii coye-
TaHUIO JOIMOJHUTEIBHYIO YKCIIPECCUBHOCTh. HeraTuBHas OIIEHOYHOCTH perpe3eH-
tupyetcsi cemantukon Y CCC (rags and tatters — old, torn or worn-out clothes, soft
furnishings, papers etc. [ODEI]).

[Tocneanuii mpuMep NaHHOM TPYMIBI MPEACTABISAET 0COOBIN HHTEPEC TAKKE
u ¢ Touku 3peHus popmbl. Popma YCCC B BUJE COUMHEHHBIX KOMIIOHEHTOB 0dds

and ends oOpa3zoBajiach U3 MOJJUUHHUTEIBHOTO CIOBocoueTanust odd ends (short left-
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overs from bolts of cloth [DOC]). ledbuannrionHbIi aHaaIn3 KOMIIOHEHTOB COYeTa-
HUS TTO3BOJISIET MPEITOTI0KUTh, YTO MOTHBUPOBKOU CIIETUICHHS CJIOB HA OCHOBE CO-
YHHUTETILHOU CBSI3U CTAJ OOIINI KOMIIOHEHT CMBICTIA — «HEOOIIBIIION OCTAaTOK»: odd
(adj.) — constituting a remainder; small in amount [AHDEL]; end (n) — a small part
of something that is left after most of it has been used [CD]. B pe3ynsraTe dpopmu-
pyeTcst cMbIca «an assortment of small, miscellaneous items, especially those that
are not especially important or valuable» [FD].

(8) Wilbur knew that if he got in trouble again it would be at least a year on
bread and water [DAIPV].

(9) There wasn't much to eat, all they served was a chip and dip [AHDI].

B maHHBIX IpuMepax pernpe3eHTUPYETCs XapaKTePUCTHKA «(YyHKITMOHATTLHOE
HA3HAYCHUE TPOIYKTOB MUTAHKSY. B 9THUX IprMeEpax TakkKe aKTUBU3UPYETCS MeXa-
HU3M KOTHUTHBHOW METOHHMHH, 32 CUET KOTOPOTO KOHCTPYHPYIOTCS OTHOIICHUS
«4acTh OT 1menoroy. llenoe mpeacTaBiIeHO parlMOHOM MHUTAHMS, 3 YACTh B MEPBOM
npuUMepe MpeacTaBieHa TaKUMU MPOAYyKTaMu, Kak xjie0 u Boja (the most minimal
meal possible [DAIPV]), Bo BTopom npumepe — uurcel U coyc (a snack food or an
appetizer consisting of potato chips, crackers, or raw vegetables (like carrot sticks)
that are used to scoop up a dip, a savory creamy mixture [AHDI]). B pe3ynbrate B
epBOM TIpuMepe (GOPMHUPYETCST OTpUIIATETIbHAS OIEHKAa TOI00HOTO palMoHa Kak
HEJI0OCTATOYHOTO IS MMOJHOIIEHHOTO muTaHus. [IpuanHoi sBisieTcst O6eICTBEHHOE
MOJIOXKEHHE YesioBeKa (in trouble again). AHamorn4Has olieHKa MpeacTaBieHa U BO
BTOPOM TIpUMEpPEe, KOHTEKCT YKa3bIBAaCT HAa MPUUYMHY CKYIHOTO paruoHa (There
wasn't much to eat).

(10) The new president of the college preferred to invest in new faculty mem-
bers rather than bricks and mortar [FD].

(11) After a terrific performance, Katy is heading to the kiss and cry corner
to wait with her coach while the judges tally their marks [FD].

(12) We had to start shopping at five-and-tens after my dad lost his job [FD].

(13) I'll go back to the mall tomorrow and check the lost and found for my
glasses [FD].
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JlaHHBIE TPUMEPHl PEMPE3CHTUPYIOT XAPAKTEPUCTHKY «(PYHKIHMOHATHHOE
Ha3Ha4yeHHe 3AaHuii/momemieHuit». B ¢opmupoBanuu cmeicia YCCC B naHHBIX
npUMepax 3aJIeiCTBOBaH MEXaHN3M KOTHUTHBHON METOHUMUH. B mepBom npumepe
coueTaHHe HaUMEHOBAaHUI CTPOUTEIHHBIX MATEPUAIOB — KUPIHUYEH U pacTBOpa —
METOHUMUYECKH O0O3HAYAIOT IIEJI0€ COOPYXKEHHE. 3a CUeT CPAaBHUTEIHHOW KOH-
CTPYKLIMU B KOHTEKCTE MOJUEPKUBACTCA 3HAYMMOCTh HHBECTUPOBAHMS B OJIaroco-
CTOSIHME TIPETIOAaBaTEeIbCKOIO COCTABa, @ HE B HEABUKHUMOCTb.

B mpumepe (10) peus uaet o cnenuaibHOM MeCTe B CIIOPTUBHOM KOMILIEKCE,
rie GUIypHUCTBI 0XKHIAOT OLIEHOK YKIOPH IMOCJE BRICTYIUICHHUS (an area in an ice
skating rink where figure skaters rest while awaiting their results after a com-
petitive performance [FD]). MeToHnMuuecKre OTHOIIEHUS «IIOMEIeHHE — (DyHK-
U 00pa3HO YKa3bIBAIOT HA IOMUHHPYIONIYIO aTMochepy B aToM mecte. CriopTc-
MEHBI TOCJI€ BBICTYIUICHHUS HCIBITHIBAIOT MAcCy SMOIMM, KOTOPBIE BBIPAXKAIOTCS
pa3TUYHBIM 00pa3oM. TUTTUYHBIM SBISIETCS OISy C TPEHEPOM U CJIe3bl PAJOCTH
WJIH TIeYalid B 3aBUCUMOCTH OT Ka4€CTBA BBICTYIIJICHHUS.

B npumepe (11) YCCC ob6o3nauaeT Mara3uH HU3KUX 11eH (a retail store selling
a variety of items for very low prices [DOC]). dpyrum Bapuantom storo YCCC
aBnsercs five-and-ten/dime. 19T M NECATUIICHTOBbIE MOHETHl METOHUMHYECKH
0003Ha4aroT (PUKCUPOBAHHBIEC HU3KHUE LIEHBI HAa MTPOJJaBaeMble B TAKOM Mara3uHe TO-
Baphl. [lopsaok crenoBaHrss KOMIIOHEHTOB COUYETaHMsI OT MEHBIIETO K OOJIbIIEMY
UKOHMYECKH OTpPa)kaeT €CTECTBEHHYIO MOCIIE0BATENbHOCTh cueTa. LleHsl Ha To-
Baphl B TAKMX Mara3mHax y>kKe JaBHO rOpasJio BBIIIE, YeM ISATh WIH JIeCATh IIEHTOB,
HO Ha3BaHHME COXPAHIECTCS, YTO CBUACTEIHCTBYET O BHICOKOW CTENEHN MINOMATH3a-
muu YCCC.

B nocnennem npumepe stoit rpynnsl Y CCC lost and found o603Havaer crie-
UaJIbHOE MOMEIICHHE, KOTOPOE M3BECTHO B HAIIEH CTpaHe KakK «OI0pO HAXOJOK»
(an office or department that handles items that someone has lost that have been
found by someone else [DAIPV]). 3a cyeT METOHUMHUYECKUX OTHOILICHHUMN «ITOMeE-

IICHHE — Ha3BaHHE» pacKpblBaeTcs (PyHKIMOHAIbHOE HazHaueHHe oObekTa. Cie-
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JyeT OTMETUTh TaK:Ke MPUHLUIIOM UKOHUYHOCTH, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIM I1O-
CTPOEHO 3TO coueTaHue. EcTecTBEHHBINH X0 COOBITUN MpPEICTaBJICH IMOCIEI0Ba-
TEJIbHOCTBIO JEHCTBUM — CHaYaJIa BEIIb TEPSIETCSA, & 3aTEM €€ HaXOIT.

Taxum oOpazom, omopa Ha KOHIENTyalbHO-TeMaTHueckyto obmactb APTE-
OAKT B nporneccax ¢popmupoBaHus cMbicia, penpesentupyemoro YCCC, comnpo-
BOXK/TACTCSI aKTUBH3AIMEH XapaKTEPUCTHUK, YKA3bIBAIOMIMX HAa (PYHKIIMOHAIHHOE
HA3HAUYCHUE PA3INIHBIX MATEPHATBHBIX OOBEKTOB — IIPOTYKTOB MTUTAHUS, OJICIKIBI,
31aHUM Y TTOMEILEHU, a TaKke PYHKIIMOHAIbHOE Ha3HAYEHUE JIeTallel YKpallleHus
00BEKTOB.

3HauYUMBIMU B Ipolieccax GOPMUPOBAHUS CMbICTIA B KOHIIENTYaJIbHO-TEMATH-
yeckoir o06mactu APTEDAKT sBastOTCS KOTHUTHUBHBINA MPUHIIUI UKOHUYHOCTH U

MEXaHM3Mbl KOTHUTUBHON METOHUMUHU U PCKYPPCHTHOCTHU.

2.3. KonuenrtyaabHo-tematudeckas odjacts IPOCTPAHCTBO

[IpocTtpancTBO — 3TO (PyHIAMEHTAIBLHOE CBOMCTBO OBITHSA, KOTOpOE (DHUKCH-
pyeT ¢popMy U IPOTHKEHHOCTH €ro cymiectBoBaHus. C KOHIENTyaau3aluei npo-
CTpPAHCTBA CBS3aHO OCHOBHOE€ YCJIOBUE CYIIECTBOBaHUS MHUpA — HAJIUYUE MECTA, B
KOTOPOM (CO)CYIIECTBYIOT ITpeaMeThl U siBiieHus [[IpoctpanctBo-2021]. B 00b11eH-
HOM CO3HAaHHWH TIOJI TIPOCTPAHCTBOM IMOAPA3yMEBACTCS TPEXMEPHOE (U3HUECKOE
IIPOCTPAHCTBO OOBEKTUBHO HAOI01aeMOT0 Mupa. Yarre Bcero 0H0O MHTYHUTHBHO TI0-
HUMAETCs KaK OIpee€HHOe MECTO MPECTABIICHHBIX B HEM COOBITHI U IEHCTBHM,
YHUBEPCAIBHO BMeMIaromiee Gu3ndeckue oOObEKThl U CBSI3aHHBIC C HUMU SIBIICHUS
[TaM >ke]. DTU JaHHbIe OTBEPKAAIOTCS CIOBAPHBIMU IePUHUIIUSAMU CIIOBA Space
(the infinite extension of the three-dimensional region in which all matter exists; an
extent or expanse of a surface or three-dimensional area; an area provided for a par-
ticular purpose [AHDEL]).

Ha ypoBHE 0OBIIEHHOTO CO3HaHUS MPOCTPAHCTBO PEMPE3CHTUPOBAHO B HE-
CTpOruX crenudUuKaIusix, HampuMep, «BEpX— HU3», «IIEHTp — nepudepus», «Io-

BEPXHOCTb — TIIyOUHA», «OJIU30CTh — yIaJIEHHOCThY. TakuM 00pa3oM SKCILUTULUPY-
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€TCsl TO, B KAKMX UMEHHO KOOPJMHATAX U BEKTOPAX OMHCHIBACTCS JUHAMHUKA U CTa-
THKA Y€JI0BEUYECKOTO CYIIECTBOBAHUS, KOHCTPYHUpYyeTcs ero onTosorus [[Ipoctpan-
cTB0-2021]. DTN MONOKEHUS AIOT OCHOBAHMS BBIIEINUTHh TAKHE XapaKTEPUCTHKU
koHnentyanbHo-TeMatndeckor oomactu [IPOCTPAHCTBO, kak 1) ropu3oHTab-
HBI BEKTOP B MPOCTPAHCTBE, 2) BEPTUKAIbHBIA BEKTOP B MPOCTPAHCTBE, 3) BEKTOP
PUOIMKEHUS U OTHAJICHUs, 4) BEKTOP ABMKEHUS BHYTPh WA HAPYKY.

PaccMoTpuM KOHKpPETHBIE PUMEPHI:

(1) I try to keep some cash here and there around the house in case of emer-
gencies [FD].

(2) People ran hither and thither when the store opened its doors for the big
sale [FD].

(3) We've been here, there, and everywhere looking for the cat, but no luck
yet [FD].

JlaHHBIE TIPUMEPHI PEMPE3CHTUPYIOT XaPAKTEPUCTUKY «TOPU30HTAIBHBIN
BeKTOp B mpocTpanctBe». Ot YCCC 00beArHEHbI 0011el CHCTEeMON KOOPAUHAT:
nepBasi ToOUKa «371eCh» — 0003HAYaeT MECTO, HEMOCPEACTBEHHO CBSI3AHHOE C TOBO-
pSAIIIM, BTOpAst — «TaM» — OTChUIAET K yJaJ€HHOW TOYKE B IPOCTpaHCTBE. JlaHHBIE
YCCC ckOHCTpyupOBaHbl B COOTBETCTBUU C MPUHIIUIIOM BBIJIEJIEHHOCTH, TaK Kak
HanOoJIee BBIJICIICHHBIM ISl HAOJI01aTeNs SIBIIICTCS PACIIONIOKEHHOE PSJIOM C HUM
MIPOCTPAHCTBO, @ MEHEE BBIJCICHHBIM OTIAJICHHOE MPOCTpaHcTBO. COOTHECEHUE
JIBYX Pa3HbIX TOYEK B MPOCTPAHCTBE YKA3bIBAET HA 3HAYUTEJbHBIA €ro 0XBaT. ITO
IPUBOIUT K (POPMUPOBAHHUIO CMBICIIA TIOBCIOAY, B Pa3HBIX MECTaxX WM B Pa3HBIX
HarnpasieHusix». Eciu B npumepe (1) 3TOT CMbICH MOAYEPKUBAETCS U KOHTEKCTOM
(around the house), To B mpumepe (2) onucaHue pasHOHAIPABIECHHOTO JIBHYKEHUS
JIOJIEH 10 MarasuHy BO BpeMs OOJIBIIION pachpofaXu MpodUIUpyeTcs Mmocpe-
CTBOM YCTapeBILIMX HApEUUi, N0 3HAUEHHIO OJIM3KUX HapeuusMm here u there. Hera-
TUBHBIN O1leHOUHBIN (hOoH, mpoeunpyemsblii nanHbM Y CCC, — HeobocHOBaHHas, CY-
eTyinBasi OETOTHS, CBOMCTBEHHAS JIJIsl JAHHOTO THUIIA IMIOMUHTA — TIOTYEPKUBACTCS B
KOHTEKCTE TJIaroJioM ran, Tak Kak MOJI00HOE MEepeMEeIleHHEe BO3MOMXHO TOJIBKO B

00JBIIOM MpOCTpaHCTBE. B mepBbIX ABYX MpuUMepax aKTUBHU3HPYETCS MEXaHU3M
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npotuBonioctaBnenusi, a YCCC here, there, and everywhere B pumepe (3) cdop-
MHUPOBAHO Ha OCHOBE MEXaHW3Ma IeHepalHu3alii, TaK Kak JiekceMa everywhere
00001aeT 3HaYeHNE ABYX MPEABLIYIINX KOMIIOHEHTOB. B pe3ynbrare mpoctpaH-
CTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKH PEMPE3CHTUPYIOTCS HEOTHOKPATHO, TTOUYEPKUBAs pa3-
HOHAIPaBJICHHOCTh MOMCKOB, & KOHTEKCT yKa3bIBAaeT Ha OTCYTCTBHE HX PE3yibTa-
TUBHOCTH. 32 CYET U30BITOYHOCTH (DOPMBI AKTHBUZUPYETCS OLICHOYHBINA MTOTEHITUAT
YCCC — pa3ouapoBanue 0€3yCHenTHOCThIO MPEMPUHSATHIX JEHCTBUIA.

(4) We travel back and forth all the time between Canada and England
[LDOCEO].

(5) I was pacing backwards and forwards in my room last night, worrying
about this morning’s exam [FD].

(6) She paced to and fro while she waited for the doctors to give her an update
on her husband [FD].

Hannpie YCCC Takxke penpe3eHTUPYIOT XapaKTEPUCTHKY «TOPU30HTAIBHBII
BEKTOp B mpocTpaHcTBe». [IpumMeps! (4-5) 1eMOHCTPUPYIOT CHavYajla HampaBieHUE
Ha3aj, 3aTeM BIepel, a B mpuMepe (6) cHavalla yKa3bIBA€TCsl HalpaBlIeHUE K Ka-
KOMY-TO 00BEKTY, 3aTeM oOpaTHoe HampasieHue («from one place to another and
back» [FD]). 3a cuetr cooTHECEHHS] Pa3HOBEKTOPHBIX HamNpaBiIeHUU (opMHUpyeETCS
HOBOE 3HAHUE O MEPUOINYECKON CMEHE HAIIPABJICHUS M, COOTBETCTBEHHO, PETYIISP-
HO MOBTOPSIEMOCTH OIUCHIBAEMBIX JEHCTBUNA. DTO OTUYEPKUBAET TAK)KE JEHUCTBUE
MeXaHHU3Ma MPOTUBOIMOCTABIICHUSI.

(7) They were all jumping up and down and screaming excitedly [LDOCEQ].

(8) I've searched high and low for that old photo album, but I can’t find it
anywhere [FD].

(9) I had to go up hill and down dale to find an open shop, but finally I found
a tiny corner market in the hamlet [FD].

OTu npuMepbl 00BbEKTUBUPYIOT XapaKTEPUCTHKY «BEPTHKAILHBIN BEKTOP B
pocTpaHcTBey». OMIO3UIIHS «BEPX — HU3» B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB 3a)UKCUPOBaHA

B YCCC uMeHHO B TaKOM IMOopAAKE, YTO TOBOPHUT O BaﬂeﬁCTBOBaHHH IMpUuHOUIIA KO-
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THUTUBHOM BBIICIEHHOCTH BEPXHEW TOYKH MPOCTPAHCTBA U MEXaHWU3Ma MPOTHBO-
nocTaBieHus. B mpumepe (7) MKOHUYECKHA OMUCHIBAETCS MTOPSIIOK IBYKCHHSI 4eII0-
BEYECKOTO TeJla IPH MOANPHITHBaHNuU. B maHHOM mpumepe obpaiaet Ha ceOsi BHU-
Manue kaxymasics n3osrtouHoctb YCCC up and down, m B 4acCTHOCTH, BTOPOTO
KOMIIOHEHTa (4eJIOBEK HEe MOXKET 3aBUCHYThH B BO3ayxe). COOTHECEHHE IBYX TOUYEK
MIPOCTPAHCTBA B JIOTUYECKOU MOCIIEI0BATEILHOCTH (POPMHUPYET OLIEHKY PUTMUYHO-
CTU JAeiicTBUM yenoBeka. B mpumepe (8) COOTHOCATCS BEpXHSSI U HUKHSASL TOUKU
IIPOCTPAHCTBA, YTO TOJYEPKHUBACT MOJHBIA ero oxBaT. CHOPMUPOBAHHBIN TaKUM
00pa3oM CMBICTT YCHITMBAET 3HAYCHHUE TOTATLHOCTH TOVCKOB IMMOTEPSTHHOM BEIITH, ATO
K€ 3HaUCHHE MOYEPKUBACTCS U B KOHTEKCTE (anywhere). B mpumepe (9) npencrag-
JIeH TaKKe MEXaHW3M KOTHHUTUBHOUW MeTadopsl. [Ipu momomm meTadopudeckoro
nepeHoca 3HaHue O JIBIKCHUU BBEPX, B TOPY, M BHU3, TIOJI TOPY, MPOCIIUPYETCS HA
HACEJICHHBIM MyHKT, YTO TO3BOJIAET O0pa3HO MPEICTaBUTh, HACKOJIBKO TPYIHBIM
ObLT MOMCK HYXHOTO Mara3uHa.

(10) Then I set off running at random down one of the avenues, looking to left
and right [ODEI].

(11) 4 sudden breeze blew in, scattering the papers right and left [ODEI].

(12) We’ve been getting requests for these left and right — we can barely keep
them in stock [FD].

(13) She was criticized right, left and centre for her views on education [FD].

(14) He was shouting orders left, right and centre [FD].

B 9Tux ciydasx 3HAYMMOCTh UMEET XapaKTEPUCTUKA «TOPU30HTAIBHBIN BEK-
TOp B MPOCTPAHCTBE». JlaHHBIE TPUMEPHI TIPECTABISIIOT UHTEPEC C TOUYKHU 3PECHUS
nocienoBaTeabHocTH KoMmnoHneHToB Y CCC. B npumepax (10-12) nabmromgaercs Ba-
PBUPOBAHUE MO3UINI 3TUX KOMIIOHEHTOB, OJJHAKO 3HAYCHHE YCTONYHBOTO CIIOBO-
codeTaHus OT 3Toro He usmensiercs (left and right; right and left — to both sides; on
all sides; everywhere [FD]). 3T0 00BsicHsI€TCS BAXKHOCTBIO UCITOJIB30BAHUS YEIIOBE-
KOM KaK IPaBOM, TaK U JIEBOM PyKH B IIOBCETHEBHOU AesATENbHOCTH. OpUEHTUPOBA-
HUE B MPOCTPAHCTBE B JIAHHOM CIIydae CBS3aHO C BOCIPHUATHEM MPOCTPAHCTBA Ha

FOpHSOHTaHLHOﬁ IIJIOCKOCTH 11O IPUHIIHITY «CIIpaBa — CJICBa» UJIN «CJICBA — CIIPAaBa».
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YenoBek ciocoO6eH 0AMHAKOBO KOHTPOJIUPOBATH 00€ CTOPOHBI IPOCTPAHCTBEHHOTO
pacnionoxenus. [lozunnonnas BapuatuBHOCTh popmbl YCCC CBUAETETBCTBYET O
TOM, YTO TPHUHIMI BbIJICJICHHOCTH B JJAHHOM ciiy4ae He 3ajeiicTBoBaH [Lohmann
2014: 37]. B npumepe (11) 3a cueT KOHTEKCTA IEPEAAETCA 3HAUCHUE «B Pa3HbIE CTO-
poHbI» (scatter — to suddenly move apart in different directions [CD]). Betep kak
IPUPOJIHOE SIBJICHHE HE CIOCOOEH KOHTPOJIUPOBATH JIBUYKEHUE B CTPOTO OIPEIEIICH-
HOM MOCJIeI0BAaTENIbHOCTH. B 3TOM cilydae moguepKuBalOTCS KOMIIOHEHThI CMBICIIA
«BHE3AIMHOCTb» U «OecnopsAouHOCThY. Bece mpuMepsbl 3TOM Tpymnibl A€MOHCTPH-
PYIOT JeliCTBHE MEXaHu3Ma NMpoTUBoNocTasiieHus. B npumepax (13-14) npyunen-
Hasl OTIO3UIIUS CTAHOBUTCS TpUaoi 3a cueT nodasnenus B Y CCC elie 0JTHOM JieK-
CEMBI centre, KOTOpasi BCEr/1a CTOUT Ha MOCJIEAHEM MeCTe. 3a CUeT MeXaHU3Ma KOH-
KPETH3allui OCYLIECTBISACTCA JAETaIN3alisl MPOCTPAHCTBA MOCPEACTBOM BKIIHOYE-
HUS elle OJJHOM TOYKHU — IIEHTPa MPOCTPAHCTBEHHOMN JIMHUH.

(15) The boss has been in and out of office all day [FD].

B nanHOM mpumepe mpeAcTaBlieHAa XapaKTEPUCTUKA «BEKTOp JABMXKEHUS
BHYTpPb WU HapyxXy». [locpeacTBOM COOTHECEHHs] MPOTUBOMOIOKHBIX BEKTOPOB
JBIDKEHUS BHYTPh U HAPYXKy (HOPMHUPYETCS CMBICI O TMEPHOJUIHOCTU ITHX JCH-
cTBUid. OTMETHM, YTO B JAHHOM CJIy4yae HapsAly C MPOTUBOIOCTABICHUEM IIPEICTAB-
JIEH TaKKe MEXaHWU3M KOorHuTHBHOI Metadopsl KOHTEMHEP, Ha 0cHOBE KOTOPOT0
00pa3HOo XapaKTepU3yIOTCS AEUCTBUS PyKOBOJUTEINS KOMITAHUH.

(16) I was so touched that family and friends came from far and near to at-
tend my 40th birthday party [FD].

(17) People come from far and wide to visit the monument [FD].

[Tpumepsl (16-17) 0OBEKTUBUPYIOT XapaKTEPUCTUKY «BEKTOP MPUOIMIKEHUS
u otnanenus» (far and wide — from many places [CD]; far and near — everywhere
[CollD]). B aTux npumepax 3a/1eiCTBOBaH MEXAHU3M MPOTUBOTIOCTABIICHUS — «J1a-
JIEKO» M «OJTM3K0» B IEPBOM CITydae U «BIAJIb» U «BIIUPHY» BO BTOPOM. B pe3ynbrarte
aKIEHT CMEUIACTCs Ha TaKYI0 OIICHOYHYIO CTPYKTYPY 3HAHHS, KaK «U3 Pa3HbIX MECT
— OTHAJICHHBIX U OJu3kux». B mpumepe (16) nmo3utuBHas OlEHKA OIYEPKUBACTCS

KOHTEKCTOM (so touched).
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(18) I've travelled the length and breadth of Europe, but I've never seen such
beautiful scenery as here [FD].

(19) She knows every nook and cranny of the city, so she’s the perfect guide
[FD].

XapakTepucTUKa «rOPU30HTAIBHBIN BEKTOP B MPOCTPAHCTBE» MOAYEPKHUBA-
eTcsi ceMaHTUKo KoMIOHEHTOB Y CCC, coueTaHrne KOTOPBIX YKa3bIBae€T Ha 3HAUe-
HUE «TOBCIONY, BJIOJIb U TIoTiepek» (the length and breadth — in every part of a place;
every nook and cranny — every part of a place [CD]). B npumepe (18) popmupona-
HUE CMBICJIA OCYIIIECTBIISIETCS 33 CYET aKTUBHU3AIMN MEXaHNU3Ma MPOTHUBOIIOCTABIIE-
Hus: B YCCC 00beIMHEeHbI ¢I0Ba, 0003HAYAIOIINE «UTUHY» U «ITUPUHY» 0003pe-
BaeMoro rnpocrpanctsa. B npumepe (19) koHCTpyHpoBaHHE CMBICIA OCYILIECTBIISA-
€TCs 332 CUET MEXaHW3Ma KOTHUTHUBHAS METOHUMHUS IO TIPUHIIAITY «9aCTh — IIEJI0eY.
B nannom YCCC coenuHeHsbl ycTapeBiiue ciioBa: nook (14 Bex) uMeeT CKaHIMHAB-
CKOE MpoucxoxaeHne u o3HauaeT «angle formed by the meeting of two lines; a
corner of a roomy, a cranny (15 Bek) npunuio U3 cTapopaHily3cKoro U 03Havyaer
«small, narrow opening, crevice» [EtymO].

XapakTepHo, 4TO B IPUMEPAX JAHHOTO paszeia B (OPMHUPOBAHUU CMBICTA
3a/1eliCTBOBaH MEXaHW3M MPOTUBOMNOCTaBIeHUs. Ha S3bIKOBOM YpOBHE 3TO MPOSIB-
JISIETCSL COUYETAHUEM CJIOB C MMPOTHBOIIOJIOKHBIM 3HaUY€HHEM. B KOTHUTHBHOM TUTaHE
JTAHHBIN MEXaHU3M CIIOCOOCTBYET (JOPMUPOBAHUIO CMBICIIA TOTATHHOCTH, YKa3bIBa-
IOIEM Ha TPEXMEPHOCTh MPOCTPAHCTBA U €r0 OXBAT IO Pa3HOHAIPABICHHBIM BEK-
TOpam.

Takum oOpa3oM, MpoBeACHHBINA aHAINU3 (DAKTUYECKOTO MaTepuasa MO3BOJIUII
YCTaHOBUTH, YTO B IMpOIIECCaX aKTUBHU3ALMU KOHIENTYyaIbHO-TEMAaTUYECKON 001a-
ctu [TIPOCTPAHCTBO 3HaunmMbiMu [171s1 HAOJTFOAATENS SBIISFOTCSI TAKUE ACTICKTHI
KaK TOPU30HTAJIbHBIN BEKTOP B MPOCTPAHCTBE, BEPTUKAIBHBIN BEKTOP B MPOCTPAH-
CTBE, BEKTOP MPUOIKECHHS U OTAAICHUS U BEKTOP ABUKEHUSI BHYTPh WU HAPYKY.

B dopmupoBannm cmeicia, obwvektuBupyemoro YCCC, 3aaeiicTBOBaHBI
MPUHIUIBI BBIJIEJICHHOCTH U UKOHUYHOCTHU, @ TAKXKE MEXaHU3MbI POTUBONIOCTAB-

JICHUA, KOTHUTHUBHOM MeTaCbOpBI, KOHKpPETHU3allN, MCTOHNMHUHN U I'CHCPAJIU3AlUH.
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2.4. KonuenrtyajabHo-TeMaTu4eckas odjsact BPEMS

Bpewmst — ogHO 13 hyHIaMEHTAIBHBIX TOHATHN Y€TTOBEYECKOTO MBIIIUICHHS. B
HEM OTPaXKaeTcsi U3BMEHUYMBOCTh MUPA, MPOLIECCYaJIbHbIN XapakTep ero CyIliecTBO-
BaHWS, HAJTUYME B MUPE HE TOJIBKO 0OBEKTOB, HO M coObITHil [Dunocodpus-2004].
HNHaye MOXKHO CKa3aTh, YTO BpeMsl — 3TO «BceoO1as opma ObITUS MaTEpPUH, BbIpa-
YKAIOMIAs UTUTEIbHOCTh OBITHS U TTOCJIEI0OBATEILHOCTh CMEHBI COCTOSIHUI BCEX Ma-
TEepUaJIbHBIX CUCTEM U mpolrieccoB B mupey [O@IC 1983: 94]. Omynienue BpeMeHu
YeJIOBEKOM BCET/Ia SIBJIETCS OTHOCUTENbHBIM, TaK KaK 3aBUCUT OT KOHIIENTyaInu3a-
IIUU BpEMEHU Ha OCHOBE MepexkuBanus coObituii [Konnosa 2012: 120]. MoxHO BbI-
JIEUTH OINPECIICHHbIE XapaKTEePUCTUKN BPEMEHHU, OCHOBAHHbBIE HAa €TI0 KOHIIETITya-
JIN3alUM YE€TTOBEKOM: OJTHOHAPABJICHHOCTh U HEOOPATUMOCTh (BCE U3MEHEHUS MPO-
UCXOAAT OT MPOLUIOTO K OyaylieMy), HEMpepbIBHOCTh U CBA3HOCTH (UEIOBEK BOC-
NPUHUMAET MUP KaK HEMPEPBhIBHYIO YEpEly CBSI3aHHBIX MEXIY COOOW COOBITHIN),
JETMMOCTh WM OTHOCUTEIbHAS MPEPHIBHOCTh (TIEPUOANYECKUE COOBITHS UMEIOT
HAYaJio M KOHEI) U U3MEPUMOCTbH (TIOBTOPSAIOIINECS COOBITUS MOANAIOTCA CUETY)
[KonnoBa 2012: 119-120; ®OC 1983: 94]. 3Tu noyI0KEHUS AAIOT OCHOBAHMS BblJIE-
JUTh TaKUE€ XapaKTEPUCTUKH, KaK |) JUIMTETBHOCTh, 2) OJHOHAIPABIEHHOCTb, 3)
UTEPATUBHOCTb, 4) MPEPHIBHOCTb.

PaccMoTpuM faniee KOHKPETHOE MPEIOMIIEHHE OOO3HAYEHHBIX XapaKTepH-
ctuk Ha matepuaine YCCC:

(1) I've told you again and again to pick your clothes up off the floor, and it’s
still a mess in here! [FISD].

(2) Her doctor warned her over and over about the dangers of smoking
[OIDLE].

(3) I can’t stop singing this one verse over and over again in my head [FD].

(4) Time and time again, they have violated the rules, yet you have taken no
action against them [FD].

Hannpie YCCC penpe3eHTHPYIOT XapaKTEPUCTUKY «UTEPATUBHOCTDY (again

and again — many times [CD]). @opmupoBaHue CMbICIIa B JAHHBIX COYETAHUSIX MTPO-
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WCXOJIUT 32 CUET PEIYTUIMKAIINN CMBICIIA «CHOBA, €II1€ Pa3» B COOTBETCTBUU C TIPHH-
ITUTIOM WKOHUYHOCTH. VIKOHUYHOCTH MPOSBISETCA B AEMOHCTPAIIUU TTOBTOPSIEMO-
CTH JICUCTBUN U CIIOCOOCTBYET CO3JJaHUIO0 PUTMHUYHOCTH BhICKa3bIBaHUs. CoequHe-
HUE B COYMHUTEIHHOU KOHCTPYKIIMH OJTHUX M T€X K€ CIJIOB SIBIISCTCS MPOSBICHUEM
MeXaHu3Ma peKyppeHTHocTH. B mpumepe (1) roBopsimuii pa3napakeH 6ecopsaKoM
B KOMHATE: BOCKJIMIIATEIILHBIN XapaKTep KOHCTPYKIIUU YCHIMBACT SKCIPECCHBHO-
OTIICHOYHBIN MOTEHIINA BRICKA3bIBAHMSI.

[Tpumepsr (2-3) mpeactaBisatoT co00il KBAHTUTATHBHBIE BAPHAHTHI OJHOTO
coueTtaHus over and over (again), B KOTOPOM KOMIIOHEHT over 00bEKTUBUPYET UTe-
paTtuBHOCThL (over — again or repeatedly [CD]).

B npumepe (4) YCCC time and time again (often, over a long period
[LDCEQ]) penpe3eHTUpYyeT JUIMTEIBHOCTh. B pesynbTaTe moauepKuBaeTcs Ju-
TeNbHOE HapyllIeHue mpaswi, a nHunuanbHas nosunus Y CCC pokycupyeT BHUMA-
HUE Ha TEMIIOPAITHFHOM aCIeKTe HETaTUBHOM OIEHKH, KOTOpasi MpeCTaBIeHa B KOH-
TEKCTE BCEro MPEeIOKECHHS.

(5) I've been working day and night to make sure that everything is perfect
when your mom comes to visit [FD].

(6) I've been studying night and day to get ready for this test [FD].

(7) You've been playing video games morning, noon, and night. I think you
should take a break to do some homework [FD].

(8) My mom has been gone for six months now, and I still think of her all day
and every day [FD].

Harnapie YCCC Tarke pernpe3eHTUPYIOT XapaKTEPUCTHKY «IITUTEIbHOCTHY
(day and night / night and day — all the time, continuously; all day and every day —
all the time without change; morning, noon, and night — all the day, all the time
[FD]). [IpuHIIMI MKOHUYHOCTH TIPEICTABJICH COSIUHEHNEM TI0CIIeI0BATEIHHO CMe-
HSIOLUX JIPYT Ipyra 4acTel CyTOK. 3a CUET MEXaHU3Ma MPOTUBONIOCTABICHUS pa3-
HBIX BPEMEHHBIX MEPUOJ0B (POPMHUPYETCS IETOCTHOE 3HAYECHUE «CYTKW», UYTO IM03-
BOJISICT aKIIEHTUPOBATH JUIUTEIILHOCTh MpOTeKaHus aeicTBus. [Ipu aTom dopma day

and night sBnsiercs 6onee yactoTHOW. B mpumepe (6) BBIABHMKEHUE KOMIIOHEHTA
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night Ha IEPBYIO MO3ULIMIO B MEHEE YaCTOTHOM COYETaHWU CUTHAIU3UPYET O 3HAYH-
MOCTH TIPUHITUTIA BBIICIICHHOCTH. J1JIT TOBOPSIIIIETO BaXKHO TIOTYEPKHYTH, YTO MOJ-
rOTOBKa K 3K3aMEHY OCYUIECTBJISIACh U HOYBIO, KOT/Ia MPU OOBIYHBIX YCIOBHSIX
JIFOJTU CTISIT.

B npumepe (7) xapakTepUCTHKa «UIUTEIHOCTbY» MOJAUYEPKUBACTCS 32 CUET
MPUHITUIIA UKOHUYHOCTH ¥ MEXaHU3Ma MPOTHUBOTIOCTABIICHHUSI, KaK U B TIPEABIIYIIIEM
npuMepe.

B npumepe (8) Hapsay ¢ XapaKTepUCTUKOHN «ITUTenbHOCThY (all day) penpe-
3EHTUPYETCS TaKKE U XapaKTePUCTUKA «UTEPATUBHOCTHY (every day). B dopmupo-
BaHMUU CMBICIIA 33JICICTBOBAH MEXaHU3M KOHKPETH3AIlMHU, YTO MO TYEPKUBAETCS CII0-
BaMH all u every.

(9) She sat by the window, looking out now and then to see if they were com-
ing [FD].

(10) Now and again he shook his head, as if to clear it, like a boxer recovering
from a knock-out [ODEI].

(11) Ever and anon, [ find something on television worth watching. Mostly,
though, I just prefer to read [FD].

(12) Now that she’s married, Lady Evelyn only comes to her childhood home
ever and again [FD].

[IpeacraBnennsle B npumepax (9-12) YCCC penpe3eHTUpYIOT UTEpaTHB-
HOCTb (now and then/again — occasionally; sometimes; ever and anon/again — occa-
sionally [FD]). K Tomy xe npumepst (9, 11) penpe3eHTHPYIOT Takke XapakTepu-
CTUKY «OJHOHANPABJICHHOCTb» 3a CYET COOTHECEHUSI BPEMEHHBIX TOYEK HACTOS-
niero u Oyayuiero (then; anon — soon or in the near future [CD]). B npumepax (9-
12) 3aneiicTBOBaH MEXaHU3M MPOTHUBOMOCTABJICHUS.

[TpucyrcrBue ycrapesiiero cioBa anon B Y CCC u3 npumepa (11) orpannuu-
BaeT KOHTEKCTHI €T0 YIOTPeOIeHUS 10 (OPMATTbHBIX, I TIIUBBIX WU HPOHHUYECKUX.
B xonue XIX B. nosBisiercs Bapuant Y CCC, B KOTOPOM BTOPO KOMIIOHEHT 3aMe-

HEeH cyioBoM again (nmpumep (12)). BHeceHrne KOMIIOHEHTa ¢ HECKOJIBLKO HHBIM CMbIC-
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JoM, He oBusI0 Ha obmiee 3HaueHue Y CCC, 4To ABISETCS MOATBEPIKICHUEM Ce-
MaHTH4ECKOM ycTonunuBocTH faHHoro @E. [locienoBarenbHOCTh TOYEK HA BPEMEH-
HOM OCH CBUJIETEIBCTBYET O Peasu3alliy MPUHIIMIA UKOHUYHOCTH.

(13) He worked off and on as a bicycle messenger, but he never found per-
manent work [CD].

(14) I've had toothache on and off for the past three months [CIDI].

(15) The employment picture had been improving in fits and starts during the
past several months [CCID].

JlaHHBIE TIPUMEPHI PEMPE3CHTUPYIOT XaPAKTEPUCTUKY «IPEPHIBHOCTHY.
dopma YCCC B mpumepax (13-14) off and on 3adukcuponana ¢ XVI Beka, a peBep-
cuBHas ¢opma u3BecTHa ¢ cepenunbl XIX Beka [ADEP]. Mexanuszmom dhopmupo-
BaHUs cMbicia faHHoro Y CCC, noMuMO Me€XaHW3Ma NPOTUBONOCTABICHHUS, SIBJISI-
eTCsl KOTHUTUBHAS MeTadopa, 3a cCUeT KOTOPOil 3HaHKe 00 yJajJeHuu 00bEeKTa B IPO-
CTPaHCTBE J0 €ro MOJHOTO UCUE3HOBEHUS 32 TOPU30HTOM IIPOSIUPYETCS Ha MOCTe-
neHHoe 3aBepieHue coowiTus. KommoneHnt on (continuing or not stopping [CD])
pEIpe3eHTUPYET NPOJOJIKEHUE COOBITHS C €r0 HAIIPaBICHHOCTHIO B Oyayiiee. B pe-
3yJbTaTe COYETAHUS ITHX KOMIIOHEHTOB TMOTYEPKUBACTCS MPEPHIBHOCTD JACHCTBUS
(off and on / on and off — not regularly; not continuously [FD]). Tak, B npumepe (13)
HEperyJsipHas padoTa KypbepOM COOTHECEHA C OTCYTCTBUEM Y YEJIOBEKa MOCTOSH-
HOU paboThl (permanent work). B mpumepe (14) 3a cuet coxpanennoit y Y CCC mo-
TUBUPOBAHHOCTH (KOMIIOHEHTHI COYETaHHS HE YTEepsUId CBA3b CO 3HAYEHUSIMU
HaJayia ¥ KOHIIA 4eT0-JIM00) MOAYEPKUBAETCS, YTO 3yOHas 00 Y TOBOPSIIETO TO
HayMHaNIach, TO yTUXalla. BapuaTUBHOCTh MOpSAJKA CJIEAOBAHHS KOMIIOHEHTOB
MOXHO OOBSACHUTH OCOOCHHOCTSM BOCIPHUSTHS YEIOBEKOM IMEPUOANYECKUX IMPO-
IIECCOB, KOTJ]a HE BA)KHO YETKOE OIpeIeJICHIe Havyalla Uik KOHIa COOBITHSI, a BaXKHO
MOJIYEPKHYTh €r0 IPEPHIBUCTOCTD.

B konctpyupoBannu cmeiciia YCCC B npumepe (15) 3aneiictBoBaH Mexa-
HU3M KOHKPETH3AIUH, B COOTBETCTBUHU C KOTOPHIM YTOYHSETCSI HAYAIBHBINA TIEPHO,T
BpemeHH (fit — a sudden, uncontrolled period of doing something or feeling some-

thing; start — the act of beginning to do something [CD]). B konnie XVI Beka nanHoe
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COYETaHHUE MMEJIO BHI Dy fits, a CITyCTS TIOYTH CTO JIET ObIO J00aBIIEH KOMIIOHEHT
starts [AHDI]. MHOXECTBEHHOE YUCJIO YKa3bIBA€T HA MEPUOJAMYECKUE HAYNHAHUS
KaKuX-1100 NeHCTBUH, TIOapa3yMeBasi PU ATOM, YTO ITH JIEHCTBUS OBICTPO 3aKaH-
YMBAJIUCh U BHOBb HAUMHAIUCH, YTO MTOAYEPKUBAET MIPEPHIBHOCTD IEUCTBUM. B pe-
3yJibTate (popMHpyeTcs OIeHOYHBIN cMmbIch «with irregular movement; with much
stopping and starting» [DAIPV].

(16) I drive to work day in, day out, and I'm getting tired of spending so much
time travelling [FD].

(17) We go to Mike's parents every summer — it's the same thing year in and
year out [CD].

[Tpumepnr (16-17) neMOHCTPUPYIOT COYETaHHE KOMIIOHEHTOB day (week,
month, year) in (and) day (week, month, year) out, ((especially of something boring)
done or happening every day for a long period of time [CD]) u ynorpebistorcs B
KaueCTBE CpENCTBA PENPE3CHTAIMH XaAPAKTEPUCTUK «HUTEPATUBHOCTH» U
«TUTENBPHOCTEY. 3a CYET MEXaHU3MOB MPOTHUBOIOCTABICHUS M KOTHUTUBHOW Me-
Tadopbl KOHTEMHEP POCIIUPYETCSI CMEHA «BXOJIOB» M «BBIXOJIOBY (... i, ... out)
U3 3TOTO «KOHTEHHEPa», 4TO 00pa3HO MepeaacT PETYISIPHYIO TOBTOPSIEMOCTh COOBI-
tuit. Jlannoe YCCC 3adacTyro UCIOJB3YETCS B OTPHIIATEIHLHO-OIIEHOYHBIX BBICKA-
3BIBAHMSIX JIJI OTIMCAHUS CKYYHBIX, HAJOCIAIOMUX CBOCH PYTUHHOCTBIO JCHCTBUN
i coOwrtrii [CD]. B mpumepe (16) HeraTuBHAS OIIEHKA TOITBEPKAACTCS TOSICHE-
HHEM TOBOPSIIIIETO 00 YCTAIOCTH OT JOJIFOM TOpOTy Ha paboTy 1 oOpatHo («/ 'm get-
ting tired of spending so much time travelling»). B npumepe (17) HeratuBHyIO
OIICHKY MOJKHO BBIBECTH W3 OOIIET0 3HAHMUS O HEMPUBIEKATEIHPHOCTH PYTUHHBIX
nencTBull (every summer; it's the same thing).

(18) You can’t afford to run businesses inefficiently in this day and age [CD].

(19) Do you want any of these strawberries? Because now or never is the
time. There won't be any left once the children get their hands on them [ODEI].

[Tpumeps (18-19) npeacTaBistoT UHTEPEC ¢ TOUKU 3PEHMS pPENpe3eHTaMU

XapaKTCPUCTUKHU «OAHOHAIIPABJICHHOCTDL), KOTOpasd MPCAIoJaracT B 9TUX ClIydasax
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¢doxycupoBaHH€e Ha TOUKE HACTOSILIETO BPEMEHH M UCKIIIOUEHUH 13 (OKyca BHUMA-
HUSL TOYKK Oymyuiero. TeM cambIM MOJYEPKHUBACTCS BaKHOCTh HACTOSILIETO MO-
MEHTa JIJI YCIICIIHOTO OCYIIEeCTBICHUS NeUCTBUsA (in this day and age — at the pre-
sent time; now or never — said when you must do something immediately, especially
because you will not get another chance [CD]). B npumepe (18) ncnonas3oBan mexa-
HU3M reHepan3alii, Tak Kak BTOPOM KOMIIOHEHT 0003HayaeT 0000111eHIe BpEMEH-
HOM IIEPCIIEKTUBBI.

B mpumepe (19) 3a cuer MexaHu3Ma MPOTUBOINOCTABIEHUS aKIEHTUPYETCS
HEOOXO0JMMOCTh HE3aMEJTUTENBHOTO IeHCTBUS. B 3TOM cityuae Bpems cy»aeTcsi 10
MOMEHTA MPOU3HECEHMS BBICKA3bIBAHUSI, IPYTON IAHC UCKITIOYaeTcs (now or never
— said when you must do something immediately, especially because you will not
get another chance [CD]). Ilopsmok cnegoBanusi kKomrmoHeHTOB B gaHHOM Y CCC
COOTBETCTBYET MKOHUYECKOMY MPUHIIUITY OPTaHU3aluu COOBITHI BO BPEMEHH.

(20) Sooner or later we’ll need to start investing in the city’s outdated infra-
structure [FD].

B nanHoMm mpumepe Takxke penpe3eHTUPOBaHA XapaKTEPUCTHUKA «OJIHOHA-
IPaBJIEHHOCTHY, (POKyCHUpYIOIllas BHUMaHUe Ha Touke B Oyaymem. B ¢opmupona-
Huu cmbicna 3toro YCCC takxke 3a1eiicTBOBaHbl MPUHIIMIT UKOHUYHOCTH U MeXa-
HU3M NPOTHUBOIOCTaBIeHUA. [IyTemM cooTHeceHHs Onnkaiiliel 1 OTJalIeHHOM TOUeK
Ha BPEMEHHOM OCH OMHICHIBAETCS BO3MOKHOCTh COBEPILICHHS JCHCTBUS B Oy IyIIEM,
IIPU YEM aKIEHTHPYETCS HEM30€KHOCTh 3TOT0 NEUCTBUS WA COOBITUS (Sooner or
later — used to say that you do not know exactly when something will happen, but
you are certain that it will happen [CD]).

(21) Once your child passes his second birthday, speech develops in leaps
and bounds [CCID].

B nanHom nmpumepe npencTaBiieHa XapaKTepUCTUKa «NTMTEIbHOCTHY. B (op-
mupoBanuu cMmbicia Y CCC 3a1eiicTBOBaHbl MEXaHU3MbI KOTHUTUBHON MeTadopbl U
PEKYPPEHTHOCTH. [[IUTEIBbHOCTD NEUCTBUS OLICHUBAETCS. HA OCHOBE IIEPEHOCA 3Ha-
HUW O MPOJOJDKUTEIILHOCTH TMPhLKKAa B 00JIACTh PEUYEBBIX JCHCTBUM. PexyppeHT-

HOCTh MPEJCTaBICHA CHHOHUMHYECKUM TIOBTOpPOM (leap — a large jump or sudden
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movement; bound — a quick, long jump [CD]), 4To ycunmBaeT 3KCIPEeCCUBHOCTH
coueranus (by/in leaps and bounds — very quickly [LDEI]).

Takum oOpazom, B nponeccax (GOpMUPOBAHUS CMBICIIA, PENIPE3EHTUPYEMOTO
YCCC, 3HauMMBbIMU 151 TOBOPSILETO SIBJISIFOTCS TAKUE XapaKTePUCTUKU KOHIIENTY-
anpHO-TeMaTuyecko obnactu BPEMS, kak uTepaTMBHOCThH, OJHOHAIPABJICH-
HOCTb, JUIUTEIBHOCTh U TPEPHIBHOCT.

OCHOBHBIM KOTHUTHUBHBIM MPUHIIUIIOM, 33/ICICTBOBAHHBIM B KOHCTPYHUPOBA-
HUU CMBICJIA, IBJIIETCS MPUHLINI UKOHUYHOCTH. 3HAUMMOCTh UMEET TAK)KE TPUHLUIIL
BBIZICJICHHOCTH. B KadecTBE KOTHUTHUBHBIX MEXaHM3MOB (DOPMUPOBAHHS CMBICIIA
ONPENEIIEHbl MEXaHU3Mbl MPOTUBONOCTABIEHUS, PEKYPPEHTHOCTH, KOTHUTUBHOU

MeTadopbl, KOHKPETU3AIUU U TeHepaTn3alliu.

2.5. CoBmenienne KOHIENTYAJIbHO-TEMATHYECKUX U KOHIENTYAJbHbIX
o0Jacreit

B obnactu popmupoBanus cmeicia, penpeseHTupyemoro ¥ CCC, BBISBICHBI
CIy4au COBMENICHUS! aKTUBU3UPYEMbIX KOHIIENTYaJbHO-TEMAaTHUYECKUX U KOHIIETI-
TyaJbHBIX OOnacTeii. Ha cymiecTBoBaHne Takoro sIBIEHUS yKa3bIBaJOCh B HAYKE He-
OJIHOKpaTHO. Tak, Ha HEBO3MOKHOCTb MPOBEICHUS YETKUX pa3rPaHUUUTENbHbBIX JIH-
HUI B ONMCAHUU TEOPUU PA3BUTHA (B YACTHOCTH, B OLEHKE MPOIECCA 3BOJIFOLIMH )
ykasbiBal emie ®. DHrenbc, KOTOPBII IPU ITOM OTMEYAJI, YTO «BCE PA3IUYHsl CIIH-
BAIOTCS B MPOMEXKYTOUHBIX CTYIEHSX, BCE MPOTUBOMOJIOKHOCTH MEPEXOJAT APYT B
Jpyra 4yepe3 MOoCpeICTBO NPOMEKYTOUHBIX WIEHOB» [DHrenbe 1961: 527]. JIunrau-
CThI aKIIEHTUPOBAJIM BHUMAHUE HA TOM, YTO B €CTECTBEHHBIX YEJIIOBEUECKHX SI3bIKAX
HET PE3KO OYEPUEHHBIX MPAHUI] MEXKIY PA3TUYHBIMU SBICHUSAMH, U YTO «B )KUBBIX
CEMHUOJIOTUYECKIX CHCTEMAX, CIIY>KalllUX CPEJCTBOM OOIICHHUSI, TPeo0IaIatoT IJ1aB-
Hble nnepexoab» [Hazaposa 1994: 69]. U3 nocienHero yrBepKaeHus ciieayeT npu-
3HAHHME TOr'0, YTO CYIIECTBYIOT MPOMEKYTOUHBIE (IEPEXOAHBIE) 30HBI MEXY A3bI-
KoBbIMU siBiIeHHsIMU [MBanHoBa 2018]. Kak ykaseiBaer JI.A. dypc, «Tak Kak A3bIK
SBJIIETCS] TTPOJTYKTOM MBICIUTEIbHON JI€ATeNbHOCTH, KOHLENTYyaIbHOE MPOCTpaH-

CTBO CO3HaHHUSI UMEET KOHTUHYAJIbHBIM XapakTep, 00yCIOBICHHBIN OTCYTCTBHEM
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TPaHMI] HA YPOBHE OHTOJOTMHM MHPA M HA YPOBHE OHTOJIOTHH 4eloBeka» [Dypc
2004]. BcnenctBre OTMEUEHHOTO BBIIIIE OTCYTCTBHS YETKUX TPAHUI] B 00HEKTUBHOM
MUPE U B IO3HABATEILHOM IEATeTbHOCTH YeJIOBEeKa, U ¢ yueToM cioxkHoctn YCCC
KaK SI3bIKOBOTO 3HAKA, SIBJICHUE COBMEIIIEHUS TTOKa3aTeNIel pa3HbIX KOHIIETYaIbHO-
TEMATHYECKHUX U KOHIIETITYAJIbHBIX 00JIaCTel, OTKPHIBAIOIIUX TIEPCIIEKTHUBHI JISI MH-
TEePIPETANHNH PEaThHBIX 00BEKTOB U COOBITUMN, TIPEICTABISICTCS HEM30CKHBIM.

B pesynbrare ananmza ¢akTUYecKOro maTepuaia BbISIBJICHO COBMEIICHHE
KoHIenTyanbHo-TemaTudeckux obnacreit [IPOCTPAHCTBO u BPEMS, kouuen-
TyansHO-TeMaTudeckoi oonactu APTEDAKT u konuentyansHoit o6mactu COLIU-
AJIBHBIN CTATYC YEJIOBEKA, a Taxxe koHnenTyaibHbix o0nacteit DU3NYE-
CKOE COCTOAHHUE YEJIOBEKA u PEYEBAS HAEATEJIBHOCTBH YEJIO-
BEKA, ®U3NYECKOE COCTOAHUE YEJIOBEKA u UHTEJIJIEKTY AJIbHA A
HNEATEJIBHOCTDb UEJIOBEKA, PEUEBAA JAEATEJIbBHOCTH YEJIOBEKA u
[TOBEJIEHUE YEJIOBEKA.

PaccMoTpuM KOHKpPETHBIE IPUMEPHI:

(1) Most of our things have been moved to the new house, but there's still some
flotsam and jetsam to sort [AHDI].

(2) City council may have forgotten about our flotsam and jetsam, but some
of us still make volunteering at the homeless shelter a priority [FD].

B nmanHbBIX mpHMepax OAHO U TO K€ COUETaHHE CIPOCLMPOBAHO HA pa3HbIC
KOHIIENTYaTbHO-TEMAaTHUECKUE M KOHIENTyalbHbIE 00JIaCTH, B TIEPBOM ClIydae —
APTE®AKT, a Bo Bropom — COLITAJIBHBIN CTATYC YEJIOBEKA. B dopmu-
poBaruu cMbicia YCCC 001acThIO-UCTOYHUKOM METaQOPUIECKOTO MepeHoca siB-
JSIETCSI 3HAHKE O ICUCTBUSX DKHUIaKa BO BpeMsl KpylIeHus cyaHa. O6a KOMIIOHEHTa
YCCC sBnstorcs Mmopckumu TepmuHamu X VI Beka [DOC] u BocxoAsT K cCTa-
podpaniy3ckoMy s3bIKy: flotsam (wreckage or cargo that remains afloat after a ship
has sunk); jetsam (goods thrown overboard from a ship in danger of sinking in order
to give it more buoyancy [AHDI]). B pe3ynbsTaTe nepenaercs 3HaueHUE «OCTATKH
peaMEeTOB JIoMalIHero oouxonaa» (small or unimportant items that are found to-

gether, usually in an untidy way [CCID]).
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Bo BTOpOM npuMepe 3T0 3HaHUE MEPEHOCUTCS B 00JIACTh COLIMATIBHBIX OTHO-
MICHUI U PETPE3CHTUPYET XapaKTEPUCTUKY «IO3UIINS JTFOCH, OmpeieisieMast COIH-
aJIbHBIMH TIpU3HaKaMu (IKOHOMHUYECKOE TIOJIoKeHue, podeccust u Tak gaiee)». B
pe3yabTaTe METaPOPUUECKOTO MEPEHOCA CO3JAETCS ACCOLUAIUS «KAaK KOpaOeIbHBbIH
Tpy3, BBIOPOIIICHHBIN 3a OOPT, OCTAaeTCs HA IJIaBY MOCJE KPYIICHUs, TaK U KU3Hb
0€370MHBIX JIIOJIEH 3aBUCHUT OT 0OCTOSATENBCTBY (people who have no home or job
and who move from place to place, often rejected by society [OIDLE]), uro nmox-
TBEPXKJIA€TCSI U KOHTEKCTOM (some of us still make volunteering at the homeless
shelter a priority).

(3) John came up the stairs huffing and puffing [DAIPV].

(4) After much huffing and puffing, he agreed to help [OIDLE].

JlaHHBIE PUMEPHI IEMOHCTPUPYIOT (POPMUPOBAHUE CMBICIIA, PETIPE3CHTUPY-
emoro YCCC, 3a cuer coBmelleHus KoHlentyaabHbix obnacreit ®PU3NYECKOE
COCTOSHHUE YEJIOBEKA u PEYEBASA AEATEJIBHOCTH YEJIOBEKA. B
npumepe (3) penpe3eHTUPOBaHA XapaKTEPUCTUKA «OTKIOHEHUE (PU3MUECKOTO CO-
CTOSIHUS OT HOPMBI». DKCIPECCUBHOCTh COYeTaHUsi oOecrmeunBaercs pudmoii. B
npumepe (3) 3aIeiicTBOBaH MEXaHU3M peKyppeHTHocTH (fo huff — to breathe loudly,
esp. after physical exercise; to puff — to breathe fast and with difficulty, usually be-
cause you have been exercising [CD]). B pe3ynbTaTe coueTanusi 5TUX KOMIIOHEHTOB
dbopmupyeTcst onieHOUHBIN cMbIch «breathe heavily with exhaustion» [ODI].

B npumepe (4) penpe3eHTUPYeTCsl CMBICH «EXPress your annoyance in an ob-
vious or threatening way» [ODI], yka3pIBaroiuii Ha XapaKTepUCTUKY «TOBOPEHHE
KaK BBIpaKeHUE dSMOIHi». B popmMupoBanmm qaHHOTO CMBICTIA 3a/1eHCTBOBAH MeXa-
HU3M KOTHUTHBHON METOHUMUH T10 MPUHITUITY «YYalleHHOCTh JBIXaHHs BMECTO I'0-
BOPCHHSI.

(5) You really should quit smoking — look at how you're puffing and blowing
after a single flight of stairs! [FD].

(6) The boss likes to puff and blow when things don't go right, but don't pay

too much attention to him [FD].
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B nanHBIX mpuMepax Takke MPOCISKHUBACTCS COBMEIIICHUE KOHIENTYIbHBIX
obmacteit DUSNYECKOE COCTOSAHUE YEJIOBEKA u PEUEBAS JIEATEJIb-
HOCTD UEJIOBEKA kak ocHOBBI (hopMupoBanus cMbicia. Tak, B mpumepe (5) pe-
NPE3CHTUPOBAHA XapAKTEPUCTUKA «OTKJIOHEHHE (U3MUECKOTO COCTOSHHUS OT
HOpMBI». B koHCTpyHpoBanuu cmeicina ganHoro Y CCC 3aaeiicTBOBaH MeXaHU3M
reHepan3aIii: BTOPO KOMIIOHEHT UMeeT 0osiee 0000IIEeHHOE 3HAYEHUE TI0 CPaB-
HEHUIO C MEePBHIM (nedhuHuInIo fo puff cM. BeIie; fo blow — to send air out from your
mouth [LDOCEQ]).

B npumepe (6) penpe3eHTUpyeTcs XapaKTEPUCTUKA «TOBOPEHUE KaK BhIpaXe-
Hue sMonuii». B popmupoBanuu cmeicna Y CCC akTHBU3UPYETCS MEXaHU3M KOTHH-
TUBHOW METOHUMMUH TI0 TIPUHITUITY «YYaIIEeHHOCTD JIBIXaHUsI BMECTO TOBOPEHUsD (10
make an exaggerated show of one's anger, often by making empty threats [FD]).

(7) I thought David and I would really get along well, but we had nothing to
talk about at dinner — he's really all fur coat and no knickers [FD].

(8) Patty is beautiful but ditzy, truly all vine and no taters [FD].

(9) He may have been a good football player in high school, but he was all
brawn and no brains, so he didn't get into any colleges [FD].

B nanHbIX pEiMepax B mporieccax (pOpMHPOBAHUS CMBICTIA, PENPE3CHTHPYE-
moro YCCC, co3HaHue YeIOBEKa ale/UTMPYET K COBMENICHUIO KOHIIETITYaTbHBIX 00-
nacteit DU3NYECKOE COCTOSAHUE UEJIOBEKA u UHTEJIJIEKTY AJIbHA A
JAEATEJIBHOCTDH YEJIOBEKA. B npuBeAeHHBIX MPpUMEpPaxX PENpe3eHTUPYIOTCS
XapaKTEPUCTUKN «BHEITHUN BUJI YEJIOBEKA» U «CIIOCOOHOCTH K TOHUMAHUIO U MBITII-
JICHHIO» COOTBETCTBEHHO. B mpumepax (7-9) 3ameiicTBOBaH MEXaHU3M MPOTHBOIIO-
craBiienus (good-looking on the surface but lacking substance underneath [FD]).
Hapsiny ¢ 3TuM MexaHM3MOM 3HAYMMOCTh MMEET TAaK)KE€ MEXaHW3M KOTHUTHBHOU
MeTtadopsl (mpumepsl 7-8). B npumepe (7) my6a (fur coat) meradopruuecku mpo-
CIUPYETCs Ha MPUBJICKATEIBHYIO0 BHEITHOCTh YEJIOBEKA, & KOHTEKCTYaIbHBIM aHa-
JIM3 TO3BOJISIET UHTEPIPETUPOBATh BTOpOoi KoMIOHEHT 3Toro YCCC (knickers) Ha
OCHOBE aCCOITMAaTHBHOT'O 00pa3a «OTCYTCTBUE YETO-TO — OTCYTCTBUE UHTEIJICKTA.

B mpumepe (8) 3nauenue Bcero YCCC moBTopsieTcst B KoHTeKcTe (beautiful but
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ditzy). O61acTh-UCTOYHUK MeTahOPUIECKOTO TIEPEHOCA BKITIOYACT HA3BAHUS YacTen
pacTeHusl — IIeTH U KITyOHH ciaakoro kaprodens (6atata). barat — 310 TpaBsHU-
CTas JIaHa C JJIMHHBIMU IJIETSMH, TOCTUTAIONIMMU B JUIMHY HECKOJbKUX METPOB.
[Tpu HempaBUILHOM YXOJ€ JIMaHA CUIIBHO pa3pacTaeTcs, a ypoxail kiyOHell moiy-
yaeTcsi HeOosbuM. OTKpbITas A HAOMIO/IEHUS BETBUCTAsl PACTUTEILHOCTh 00-
Pa3HO aCcCOIMUPYETCS C MPUBJIEKATEILHON BHEIIHOCTHIO, @ OTCYTCTBUE KITyOHEH —
C HEIOCTaTKOM MHTEJJIEKTA, YTO MOIYy4aeT MOATBEPIKICHNE B KOHTEKCTE.

B ¢opmupoBanuu cmeicia YCCC B nipumepe (9) (all brawn and no brains —
having great power or physical strength but lacking mental acuity or intelligence
[FD]) npencraBineHbl METOHUMUYECKHE OTHOLIEHUS «MBIIIIEYHASI MACCA — BHEITHUM
BUJI YEJIOBEKA» M «OpraH — MHTEJUIEKTyallbHas JAesTeIbHOCThY (brawn — physical
strength and big muscles; brain — used to refer to intelligence [CD]).

(10) Dave has been saying for months that he'll get a summer job, but he's all
talk and no action [AHDI].

(11) You 're all mouth and no trousers — you haven 't said anything to Hannah
about leaving, have you? [LID].

(12) He always threatens to call the police if I don't stay off his lawn, but he's
all bark and no bite [FD].

[TpuBeneHHBIE TPUMEPHI PENPE3CHTUPYIOT COBMENICHUE KOHIIETITYAIbHBIX 00-
nacreii PEUEBAS JNEATEJIBHOCTH YEJIOBEKA u ITOBEJAEHUE YEJIO-
BEKA. B niepBoii yactu coueTanusi penpe3eHTUPYETCs XapaKTEPUCTUKA KTOBOPEHUE
KAaK BBIPAXEHNUE MBICIIEN», 4 BO BTOPOU — «IIOBEACHUE B KOHKPETHOM CUTyauum». B
npumepax (10-12) onucsiBaercst o01ias cuTyaius, B KOTOPO KTO-TO MHOTO T'OBO-
puT, HO MaJio Aenaet. B koHcTpyupoBanuu cmeicia 3tux Y CCC 3azaeiicTBoBaH Me-
XaHU3M INPOTUBONOCTABIIEHUs, HapsAay ¢ HUM B npumepax (10-11) mpexncrasnen
TaK)K€ MEXaHWU3M KOTHUTUBHOW METOHUMHH. MEeTOHMMHUYECKHE OTHOIICHHS CO3/1a-
I0TCS IO IPUHIUIY «4eoBeK — aericteue» (nmpumep (10)); «opran — peueBas nes-

TCJIBHOCTb» U «IIPCAMCT OACKbI — TUIIMYHOC ITIOBCACHUC CTO o6naz[aTeJ1;{» (anMep

(11).
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B mpumepe (12) 3apeiicTBOBaH MeXaHW3M KOTHUTUBHON MeTaGTOHUMIH. Me-
TOHUMUYECKAs MPOCKIUS MPECTaBIeHa B BUJIC OTHOIIEHUS KHBOTHOE — Xapak-
TEepHOE JAeHCTBUEY», a MeTaQOPUUECKUN TIEPEHOC 3aKIII0UaeTCa B MPOEKIMKU o0pasa
co0aku, KOTopas JIaeT Ha YeJI0BeKa, HO He KycaeT. B pe3ynbpraTe opmMupyercs Hera-
THUBHAsI OIIEHKA JCHCTBUIN YeJOBEKa, CBSI3aHHAS C KPUTHUKON HEMOCIEI0BATEIbHbIX
JEHCTBHI YeI0BeKa U COOTBETCTBEHHO OTCYTCTBUEM JIOTUKH B €TO MOBEACHHH.

HeoOxoaumo oTMeTHTh, uTO B ipuMepax (7-12) npeacraBieHa KOHCTPYKLUS
all N; and no N>, xoTopas nepefaeT oTpulaTeNbHyI0 olleHKY. O1eHOYHOCTh (op-
MHUPYETCS CaMOW KOHCTPYKIIMEN 3a CYET CJIOB, BBOJSIIMX IIEPBBIA U BTOPOU KOMIIO-
HeHTHI. [IpeBanupoBanue 0JTHOTO KauecTBa (AeHCTBUS, COCTOSIHUS ), 0003HAYaEMOT0
CJIOBOM all, paciieHuBaeTCs Kak HEeHOpMaJbHOE MOJI0KEHUE Belllei Ha JOHE OTCYT-
CTBUS IPEANOYTUTEIILHOTO Ka4eCTBA (AEMCTBUS, COCTOSTHUS ).

(13) Most people can't be bothered thinking about their retirement — they're
too busy concentrating on the here and now [CD].

(14) Mark made a derogatory comment towards one of our coworkers, and
the boss fired him right there and then [FD].

(15) I took one look at the car and offered to buy it then and there [FD].

st ocmbiciennst YCCC B JaHHBIX MTpUMEpaxX aKTUBU3UPYIOTCS KOHIIETITY-
anpHO-TemMatndeckue obmactu [IPOCTPAHCTBO u BPEMS. B dbopmupoBanuun
CMBICTIAa 33JIEHCTBOBAH MEXAaHWU3M IMPOTUBOMNOCTABICHHS, TaK KaK BpeMs U TMPO-
CTPAHCTBO MPOTUBOINOCTABIIEHBI B CO3HAHUH Y€JIOBEKA Ha YPOBHE OHTOJIOTUU MHPA.
3HAYMMBIMU SBJISIFOTCSI XapaKTEPUCTHKHU «OTHOHATIPABICHHOCTE» M «TOPU30HTAITb-
HbII BekTOp B mnpocTtpaHcTBe». YCCC B mpumepe (13) mocTpoeHO Mo MPUHIIUITY
WKOHUYHOCTH, TaK Kak, Kak ykasbiBaeT JI.A. KoznoBa, popmupoBaHue KoHIENTa
[TPOCTPAHCTBO npeamectByet popmupoBanuio konienta BPEMSI B coznanuun
yenoBeka [Koznopa 2018: 52].

Crnenyromme aBa mpuMepa MpeACcTaBisioT cCO00 BapuaHThl OAHOTO 00paTH-
moro YCCC (at that precise time and place; on the spot [AHDI]), uto yxa3siBaeT Ha
JEeNUCTBUE MPUHIMIA BbIIETEHHOCTH. YenoBek MeHsieT (POKyCc BHUMAHHS CO Bpe-

MEHHU Ha MECTO COOBITHS B 3aBUCHUMOCTH OT CBOMX Hp@I[HO‘-ITCHHfI.
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Takum oOpazoM, (BakTOIOTHUECKUI aHaTU3 TO3BOJIMJI YCTAaHOBUTH, YTO B
nporieccax GopMHUpOBaHUS CMBICHIA, penpeseHTrupyemMoro Y CCC, akTuBU3UpPYETCS
B psiJIE CIy4aeB HECKOJbKO KOHIIETITYalbHO-TEMAaTUYECKUX U KOHLENTYalIbHBIX 00-
JacTeil. DTO SBJICHHE MPEICTABICHO COBMEIIEHWEM Takux obmactei, kak APTE-
®AKT u COLIMAJIBHBIM CTATYC YEJIOBEKA, ®U3NYECKOE COCTOS-
HUE YEJIOBEKA u PEYEBASA [AEATEJIBHOCTH YEJIOBEKA, ®U3NYE-
CKOE COCTOSAHHUE YEJIOBEKA u UHTEJUIEKTYAJIbBHAA JIEATEJIb-
HOCTD YEJIOBEKA, PEUEBAS JEATEJIbBHOCTD YEJIOBEKA u ITOBEJIE-
HUE YEJIOBEKA, a takxe [TIPOCTPAHCTBO u BPEMAI.

B dbopmupoBanuu cMbICiIa B 3TUX CIIydasiX 3HAUUMbIMU SIBJISIOTCS TPUHIUTIBI
WKOHUYHOCTH Y BBIJICJICHHOCTH, & TAK)KE€ MEXAHWU3MbI IPOTUBOITOCTABIICHU S, KOTHH-
TUBHOW METOHUMHUU, KOTHUTHBHOW MeTa(ophbl, KOTHUTUBHONW MeTa(TOHUMUU, Pe-

KYPPEHTHOCTH U T€HEepaIu3alluu.

BbBIBO/JbI 110 I'VIABE 11

AHanu3 QakTUYeCKOro Marepuania, MpOBEAEHHBIN B ATOW Ii1aBe, MO3BOJISIET
CIeNaTh CIEAYIOIINUE BBIBOJIBL:

1. KoHuenrtyaibHO-TEMAaTUYECKHUE U KOHIIENTYyaJbHbIE 00JIacTH, MpUBJIEKae-
MBI€ JIJIsl aHAJIA3a MPOIECCOB (POPMHUPOBAHUS CMBICIIA, 00 BEKTUBUPYEMOTO aHTJIHIA-
ckumu YCCC, BBICTYNalOT KaK KOTHUTHUBHBIE KOHTEKCThI OCMBICIEHUS JaHHBIX
S3BIKOBBIX €/IMHULL. 3HAYUMBIMU SBJISIIOTCS KOHIIENTYalIbHO-TEMaTHYECKUE 001acTu
YEJIOBEK, B cocTaBe KOTOPOH BBIACTSIOTCS KOHIENTYanbHbIe 00actu @U3NYE-
CKOE COCTOSIHUE YEJIOBEKA, COLIMAJIbHBIM CTATYC YEJIOBEKA,
[ICUXOOMOLIMOHAJIBHOE COCTOAHUE YEJIOBEKA, ITOBEJAEHUE YE-
JIOBEKA, UHTEJUIEKTYAJIbHAA HEATEJIBHOCTH YEJIOBEKA, PEYE-
BASA AEATEJIBHOCTD YEJIOBEKA, a takxke APTEDAKT, ITIPOCTPAHCTBO
u BPEMAL.

2. Ha dbopmupoBanne cMbICIa aHATU3UPYEMBIX SI3BIKOBBIX €IUHUIL OKa3bl-

BAarOT BJIHUAHHC COACPIKATCIbHBIC XAPAKTCPHUCTHUKU AKTHUBHU3UPYCMbIX KOHILCIITY-
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ATBPHO-TEMATUYECKUX M KOHIENTYabHBIX 00acTeil. B paMkax KoHIenTyaabHO-Te-
maTtuueckoit oonactu YEJIOBEK omnpeneneHo 1 onrcano HECKOIbKO KOHIIETITYallb-
HbIX oOnactedt. Tak, oObekTHBaIusa KoHmenTyanbHOM obnactu OUINYECKOE
COCTOAHUE YEJIOBEKA conpoBoxaaeTcsi BbIACICHUEM CIEAYIOIINX XapaKTe-
PHUCTHK:

- HOpMaJIbHOE cocTostHUE opranusMma (alive and well),

- OTKJIOHEHUE (U3UIECKOTO COCTOSTHUS OT HOPMEI (all skin and bones),

- TIpekpaiieHne QyHKIIMOHUPOBAHUS (HU3UOJIOTHYECKUX CUCTEM OpraHu3Ma
(dead and buried),

- o0mee (hu3nueckoe COCTOSIHUE YesioBeka (peaches and cream).

B oO0bexTUBaIMN KOHIIENTYalIbHON 00J1acTH COL[I/IAHI)HI)H?'I CTATYC YE-
JIOBEKA, Ha ocHOBe K0TOpOii ocMbIcistoTcs anrnuiickue Y CCC, st TOBOPSILETO
SIBJISIIOTCS] 3HAUUMBIMH CJICIYIOIINE XapaKTEPUCTUKH:

- TIO3UIUSl WHIWUBUJA/COIMATBHOW TPYIIBI, OMpeaesieMasl COIUaTbHBIMU
pU3HaKaMu (IKOHOMHYECKOE TOJIOKEHUE, TTpodeccusi, kBaaudukarms, oopa3oBa-
Hue) (rag and bone man),

- TIOJIO)KCHHE MHAMBHUIA B CHUCTEME MEXKIWYHOCTHBIX OTHOIeHul (kith and
kin),

- COBOKYIHOCTH TIPaB U O0S3aHHOCTEH WHAMBUAA/COMMAIIEHON TPYIIIHI, CBSI-
3aHHAsI C BBIITOJIHEHHEM UMM OTIPENENICHHON connanbHoi ponu (chief cook and bot-
tle washer),

- TIO3MIIMSl UHAUBU/IA WIH TPYIIIbI, ONpeesieMasl MPeCTUKEM U MECTOM B
CTPYKType BiacTtu (movers and shakers).

AxtuBmzanus koHuenrtyaibHod obmactu [ICUXOOMOIIMOHAJIBHOE
COCTOSAHUE YEJIOBEKA compoBoxaaercs (pOKyCHUPOBaHHEM Ha CIEIYIOIINX
XapaKTePUCTUKAX:

- SMOILIMOHAJIbHBIE COCTOSIHUSI Y€NIOBEKA, CBSA3aHHBIEC C MPOTHO30M U OXKHJIa-
HueM (on pins and needles),

- OMOIMOHAJIBHBIC COCTOSAHUS, BO3SHUKAIOIIMEC B IMTPOLCCCE NCATCIIbHOCTU (gO

hot and cold),
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- SMOITMOHAIBHBIC COCTOSIHUS, CBSI3aHHBIC C JOCTIKEHUEM WJIM HEIOCTHXKE-
HUueM 1enu (home and dry),

- KOMMYHUKATHBHBIE SMOIIMOHANIbHBIE COCTOsIHUSA (in sackcloth and ashes),

- BHEIITHHE MPOsIBIICHUs dMmo1uii (bright-eyed and bushy-tailed).

B ob6bextuBanuu kouuenryansHoi obnactu [IOBEJIEHUE UEJIOBEKA,
BBICTyHAIOIel 0CHOBOM 1t ocMbicienus aurnuiickux Y CCC, B (hokyce BHUMaHUs
HAXOJATCS CIACAYIONINE XapaKTEPUCTHKU:

- MIOBEJICHUE YeJI0BeKa B KOHKPETHOM cutyaruu (cut and run),

- IOBEJICHHE YEJIOBEKA KaK peakius Ha CTUMYIbI (ready and willing),

- IOBEJICHNE B COOTBETCTBUU C OOIIECTBEHHBIMU HOpMamH (aid and abet).

B xonnentyansHoit obnactu UHTEJIJIEKTYAJIbHAS JTEATEJIBHOCTD
UEJIOBEKA aKkTHUBU3HUPYIOTCA TaKHE XaPAKTEPUCTUKH, KaK:

- CIOCOOHOCTh K MPUHSATUIO peleHudt (chop and change),

- CIIOCOOHOCTD K IOHUMAHUIO (Sit up and take notice),

- CIOCOOHOCTH K YCBOSHUIO 3HaHUH (/ive and breathe),

- ¢opMupoOBaHE MHEHUHN HAa OCHOBE 3/IpaBOT0 CMbICa (forgive and forget).

KoruutuBHbiit KOHTEKCT KoHLenTyansHoM obmactu PEUEBAS JNEATEJIb-
HOCTD UEJIOBEKA npoenupyeTcs ClIenyIoIMMI XapaKTePUCTUKAMMU:

- ma"epa peuu (hem and haw),

- IPONIYKT peuH (give chapter and verse),

- nenb peuu (name and shame).

Ocwmbicnenne anrnuiickux Y CCC Ha OCHOBE KOHIIENTYaJbHO-TEMATHYECKOM
obsactu APTEDAKT ocymiecTBisieTcst MOCPEACTBOM aKTUBU3AIMHU TAKUX XapaKTe-
PHUCTHK, KaK:

- (pyHKIIMOHANBHOE Ha3HAUYECHUE POAYKTOB TuTanus (chip and dip),

- pyHKIIMOHATBHOE Ha3HAUYCHHE ONeKbI (best bib and tucker),

- (pyHKUIIMOHANBHOE Ha3HAUYEHUE 30aHui 1 nometnenuit (lost and found),

- (pynkuMOHANBHOE Ha3HAUEHUE IpeaMeToB (odds and ends).

B aktuBuzanuu konuentyaibHo-TeMaTuaeckoi odsactu [IPOCTPAHCTBO

ABJIIOTCA 3HAYUMMBIMU CIICAYIOIHNC €€ XaPAKTCPUCTHUKH:
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- TOPU3OHTAIIBHBIN BEKTOP B IpocTpaHcTBe (back and forth),

- BEpTHUKAIBHBIA BEKTOP B MpocTpaHcTBe (high and low),

- BEKTOp MpUOIMKEHUs U oTHaneHus (far and near),

- BEKTOp JABIKEHUSI BHYTPb WIH HapYXYy (in and out).

KonnentyanpHo-TemaTuueckass obsacte BPEMS, Ha ocHoBe KoTOpoi
ocmblicisiroTes anruiickue Y CCC, npecraBieHa TAKUMU XapaKTepUCTUKaMU, Kak:

- UTEPATUBHOCTG (again and again),

- OJTHOHAIPABJICHHOCTH (nOW or never),

- IMUTENBHOCTD (day and night),

- pepbIBHOCTH (off and on).

3. KoHTuHYyanbHBINA XapakTep OHTOJIOIMH MUpPA U OHTOJIOTHH YelloBeKa obec-
NEYNBAET BO3MOXKHOCTh COBMEIICHUS Psiia KOHIENTYalbHO-TEMATUYECKUX U KOH-
HENTyalbHbIX 00JacTedl mpu (HOPMHUPOBAHUM CMbICIA AHATU3UPYEMBIX EIUHUIL
SI3bIKA. Y CTAHOBJICHBI clieAyromue Tumbl coBMmetnienus oonacteit: APTEDAKTDI u
COLIMAJIBHBIN CTATYC YEJIOBEKA (flotsam and jetsam), ®U3UYECKOE
COCTOSAHUME YEJIOBEKA u PEUEBAA AEATEJIBHOCTD YEJIOBEKA (Auff
and puff), DUSNYECKOE COCTOSHUE YEJIOBEKA u UHTEJIJIEKTY AJIb-
HAS NEATEJIBHOCTbD YEJIOBEKA (all fur coat and no knickers), PEUEBAS
JNEATEJIBHOCTDB YEJIOBEKA u ITOBEJEHUWE YEJIOBEKA (all talk and no
action), a Takxxe [IPOCTPAHCTBO u BPEMSI (here and now).

4. YCTaHOBIIEHO, UYTO Tpouecchl (OPMUPOBAHUSI CMbICIA, PENPE3CHTUPYE-
moro YCCC, onupatoTcsi Ha Takhue KOTHUTHBHBIE MPUHIIUIBI, KaK TapHOCTH (hale
and hearty) n sxonomus (toil and moil) (001IKE MPUHITUIIBI), & TAK)KE UKOHUYHOCTD
(cut and run) n BeIAENneHHOCTD (husband and wife) (dacTHbie puHIUIbl). CTaTh-
CTHUYECKHI aHaJIN3 UCCIIEI0BAHHOTO SI3bIKOBOTO MaTepHalia mokasaj, 4YTO IPUHLIHUII
UKOHUYHOCTH siBisieTcss Oosiee 4acToTHBIM (70,8%) 1O CpaBHEHUIO C MPUHIIMIIOM
BbIJIeICHHOCTH (29,2%).

5. B xauecTBe KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB, JIKAIUX B OCHOBE OpraHU3aI[IH
3HaHus, penpeseHtTupyeMoro YCCC B aHIIMIICKOM SI3bIKE, BBISBIIEHBI MEXAHU3MbI

KOTHUTUBHON MeTadopsl (between the devil and the deep blue sea), MeToHUMUN
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(town and gown), metadTorumui (in_fear and trembling), a Tak’xe MEXaHU3MBI KOH-
kpetusanyi (alive and well), renepamusaruu (in this day and age), NpOTHBOTOCTAB-
nenus (do or die) n pexyppentHoctu (rant and rave). CTaTUCTUYECKUM TOACUET
WCCJIEIOBAHHOTO SI3BIKOBOTO MaTepHaia TIO3BOJIMII YCTAHOBUTH YaCTOTHOCTh aKTH-
BU3aI[MU KOTHUTUBHBIX MEXAHU3MOB B Ipoiiecce (POPMUPOBAHUS CMbICIIA B AHTJIHM-
cknx YCCC: xorautuBHas metadopa — 29,7%, npotuBomnoctasierue — 25%, Ko-
THUTUBHAasg MeToHuMHUs — 21,2%, koHkpetuzauus — 9,4%, pekyppeHTHOCTb — 6,2%,
KOrHUTUBHas MeTadToHuMUS — 4,7%, reHepanuzanus — 3,8%.

6. 3a cyueT MeXaHU3MOB KOTHUTHBHAsA MeTadopa, KOTHUTUBHAS METOHUMUS U
KOTHUTUBHAsA MeTapTOHUMUS (HOPMUPYETCS OLEHOUYHBIA CMBICI, KOTOPBIM MOMKET
OBITh MHT€PEHTHBIM (HE3aBUCSIIMM OT KOHTEKCTa) — MOJIOKUTEIbHBIM (hale and
hearty) Wi OTpUIIATENLHBIM (rags and tatters), — a TaKxKe aArepEeHTHBIM (yCTaHAB-
JIMBAaEeMbIM B KOHTEKCTe) (cut and thrust).

7. 3nanue, oobekTUBUpYeMoe npu nomomu arimiickux YCCC, sBusercs
KOMITJIEKCHBIM. OO 3TOM CBHJIETEITHLCTBYET MPOBEICHHBIN aHAIN3, KOTOPBIA MMOKa-
3all, 4TO B (DOPMUPOBAHUM CMBICIIA, PENPE3CHTUPYEMOIO MCCIEYEMBIMU SI3bIKO-
BBIMU €IMHUIIAMH, 33JICHCTBOBAHA CHCTeMa KOTHUTUBHBIX TIPUHIIUIIOB U MEXaHMU3-
MOB, IMPUYEM HECKOJBKO MPUHIIMIIOB U MEXAHU3MOB MOT'YT aKTUBU3UPOBATHCS OJ1-
HOBPEMEHHO B MPOIECCE OPTaHU3AIMK 3HAHUSA, 00OBEKTUBUPYEMOTO OJHUM U TEM

ke YCCC.
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3AK/IIOYEHUE

IIpoBeneHHOE HCCIen0BaHUE TOATBEPAUIIO BEIIBUHYTYIO B HA4aJle UCCIEN0-
BaHUs TUIIOTE3Y O TOM, YTO B OCHOBE (DOPMUPOBAHMSI CMBICIIA, PEITPEZEHTUPYEMOTO
anrmuiickumu Y CCC, eKUT KOMIUIEKC KOTHUTUBHBIX MPUHIUIIOB U MEXAHU3MOB,
a pENpPEe3eHTUPYEMOE JaHHBIMU SI3bIKOBBIMU €IMHUIIAMH 3HAHUE COOTHOCUTCS C psI-
JIOM KOHIENTYaJbHO-TEMaTHUYECKUX M KOHLENTYaJlbHBIX 00JacTel, MpeaCTaBIIsIO-
IIMX CO0O0M KOTHUTUBHBIA KOHTEKCT JIJISl KX OCMBICIICHUS.

VIcXOIHBIM IOJIOKEHHEM AAHHOTO HCCIENOBAHMS IOCIYXKWJIO MOHMMAHUE
TOTr0, YTO AHIVIMMCKHE YCTOMYMBBIE CIOBOCOYETAHHSI C COUYMHHUTEIBHOM CBA3BIO
IPEJCTaBISIIOT 000 ocoOyro rpynmy BO (ppa3eosiorny aHriavickoro sizbika. Mx
T depeHIIMATBHBIM TPU3HAKOM SIBJISIETCSI YCTOMUMBOCTh B TPUEAMHCTBE CBOMX
NPOSIBIICHUI: YCTOWYMBOCTH (POPMBI, YCTOMYMBOCTH MEPEOCMBICIEHHOTO WU
OCJIO)KHEHHOT'O COZAEpX aHUsl M YCTOMYMBOCTb YNOTpeOJeHHsl (BOCHPOU3BOIM-
MocTh). B pamkax mmpokoro mojaxoja K (pa3eosiorud B JaHHOM HCCIEIOBAHUU
paccmarpuBaics Bech criekTp @F oT nanoMaTn4ecknx HEMOTUBUPOBAHHBIX 10 HE-
UIMOMATHYECKUX MOTUBHPOBAHHBIX.

JlaHHbBIE S3BIKOBBIE €IUHUIIBI MO/ PAa3HBIMU TEPMHUHOJIOTHYECKMMH 0003Ha-
YEHUSIMH OBLIIM JOCTATOYHO MOPOOHO OMMCAHBI B PAMKaX CTPYKTYpHO-CEMaHTHYE-
CKOTO U (PyHKIIMOHAIbHO-CEMaHTUYECKOT0 MOaX0A0B. OHU TaKKe HEOAHOKPATHO
CTaHOBMJIUCH OOBEKTOM HCCIIEAOBAHUS B paMKaxX MCUXOJUHTBUCTUYECKUX U HEUPO-
JIMHIBUCTUYECKUX UCCIIETOBAHUN.

Hacrosiee nccnenoBanue mo3BOIMIO PACKPHITh KOTHUTUBHYIO OCHOBY (hOp-
MHUPOBaHUs CMbICIA, penpe3eHTupyemoro anrnuiickumu Y CCC, 3a c4eT paccMoT-
pEHUsI KOTHUTUBHBIX IIPUHLIUAIIOB U MEXaHU3MOB, aKTUBU3UPYEMBIX B 3TUX MPOLEC-
cax. bpum yCTaHOBIJIEHBI KOTHUTHUBHBIE NMPUHLMIIBI TAPHOCTH U YKOHOMUH, 33]1E€U-
CTBOBaHHBIE B KOHCTpyHpoBaHuu cMblicia Becex Y CCC, a Taxke NPUHIUIIBI MKOHUY-
HOCTHU M BBIJICJIEHHOCTH, KOTOPbIe KBAMU(PUIIUPYIOTCS KaK YaCTHbIC MPUHIUIBL. B
nporneccax (HOpMUPOBAHMS CMbIC/Ia HanOoJiee 4acTO aKTUBU3UPYEMBIM YaCTHBIM

IIPUHIOUIIOM SBJIACTCSA IPUHOUII HKOHUYHOCTH.
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B xauecTBe 3HAYMMBIX KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB ONPEIEIEHbl MEXAHU3MBbI
KOTHUTHUBHON MeTa(opbl, KOTHUTUBHOW METOHUMHHM U KOTHUTHUBHOW MeTa(TOHH-
MHH, a TAaKKE KOHKPETU3alUMU U TE€HEpaIU3alu, IPOTUBOIIOCTABICHUS U PEKYP-
PEHTHOCTH, 32 CYET KOTOPBIX OCYIIECTBISETCS KOHPUTYPUPOBAHHE KOHIENTYaslb-
HOT'O COJIEPHKAHUS, PENPE3CHTUPYEMOTO HCCIEAYEMBIMU S3bIKOBBIMU €IHMHUIIAMHU.
MexaHu3mMbl KOTHUTUBHON MeTa(popbl, KOTHUTUBHON METOHUMHUHU M KOTHUTHUBHOM
MeTapTOHUMUN 00ECTIEYNBAIOT CO3/IaHUE OOPA3HBIX OLEHOYHBIX aCCOLMAIIHI.

OtHomenus Mexay kommnoHeHTamu aHrMickux Y CCC MoryT ObITh OCHO-
BaHbl Ha PACHPEECICHUN BHUMAHHUS 110 YPOBHAM KaTEropu3aluu (CynepopAvHaT-
HOMY, 6a30BOMY U CYyOOpPAMHATHOMY), YTO COCTaBJISIET OCHOBY KOTHUTHUBHBIX MeXa-
HU3MOB KOHKpeTH3alMu U renepanuzauuu. [Ipu stom, anamus3 YCCC noarsepaunn
3HaYUMOCTh 0a30BOT0 YPOBHS KaTerOpU3allii, TaK KaK B CTPYKTYPE 3THX €IUHULL
coOro1aeTcs TEHACHIIUS pacioyiaratb KOMIOHEHTHI, peNpe3eHTUPYIoLue 0a30BbIN
YPOBEHb, B WHHIIMAILHON Mmo3unuu. B ToMm ciyuae, korma kommnoHeHTsl Y CCC
HAXOSATCSI HAa OJJHOM YPOBHE KaTeropu3allu, MOTYT OBITh 33J1€iICTBOBAHbI KOTHH-
THUBHBIE MEXAHU3MBI IPOTUBOIIOCTABJIECHUS U PEKYppPEHTHOCTU. Ha ocHOBaHuM aHa-
au3a (pakTHUECKOro Marepuasa, MpeICTaBICHHOIO B padoTe, YCTaHOBIEHO, YTO
HamOoJiee YacTo 3a/IeCTBOBAaHHBIMM MEXaHW3MaMu B Ipolieccax (GOpMHUPOBAHUSA
CMBICTIA SBJISIOTCS MEXaHU3Mbl KOTHUTUBHOW MeTadopbl, MPOTUBOIIOCTABICHUS U
KOTHUTUBHON MeTOHUMHH. OnipeneneHo Takxke, uro ais anrauickux Y CCC xapak-
TE€pHA OJTHOBPEMEHHAsA aKTUBU3ALIMsI HECKOJIBKUX KOTHUTUBHBIX MPUHIUIIOB U ME-
XaHU3MOB, YTO OOBSACHSAETCS KOMIUIEKCHBIM XapaKTEepOM 3HaHUs, PEIpPe3eHTUpYe-
MOT'O JaHHBIMH €IMHUI[AMHU.

Ocwmpicnenue anrmmiickux YCCC oCylIecTBISIETCS Ha OCHOBE KOHIIEITY-
aJIbHO-TEMAaTUYECKUX M KOHLENITyaJbHBIX 00JIacTel, KOTOpbIE BHICTYIMAIOT B Kade-
CTBE KOTHUTHMBHBIX KOHTEKCTOB CTPYKTYpPbI 3HAHUSI, PENPE3CHTUPYEMON TaKUMU
enununamMu. K HuM oTHOCATCS KOHLENITyanbHO-TeMaTuueckas o0macts YEJIOBEK,

B COCTaBe KOTOpOM BbiAessaoTcs KoHuentyaiabHbsie oonactu PUNYECKOE CO-

CTOSIHUE YEJIOBEKA, COILIMAJIBHBIN CTATYC YEJIOBEKA, IICHU-
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XOOMOLINOHAJIBHOE COCTOAHUE YEJIOBEKA, ITOBEAEHUE YEJIO-
BEKA, UHTEJUIEKTYAJIbHAA AEATEJIBHOCTH YEJIOBEKA, PEHEBAA
JEATEJIBHOCTbD UEJIOBEKA, a Takxe KOHIENTyalbHO-TEMaTHUUECKUE 00J1acTH
APTE®AKT, ITPOCTPAHCTBO u BPEMS. Kaxnasa koHllenTyallbHO-TeMaTHYe-
CKasl M KOHIIENTyalbHas 00J1acTh MpejcTaBieHa HaOOPOM XapaKTePUCTUK, PACKPHI-
Barolux ocooeHnocT ocMbicienus Y CCC. BoisiBieHHbIE KOHIIENTYadIbHO-TEMaTH-
YecKUe U KOHIENTyalbHbIE 00JACTH M MX XapaKTEPUCTHKHU MPEJICTaBISIOT COOOi
ocHoBy uts knaccuukanun Y CCC kak CpeliCTB UX pernpe3eHTALIH.

®daxThl COBMEIIEHHUS TaKUX KOHIENTyadbHbIX obnacteit kak PU3NYECKOE
COCTOSAHME YEJIOBEKA u PEYHEBAA JEATEJIbBHOCTDH YEJIOBEKA, ®U-
SUYECKOE COCTOAHHUE YEJIOBEKA w HWHTEJUIEKTYAJIbHAA HAES-
TEJIBHOCTD YEJIOBEKA, PEUEBAA JAEATEJIBHOCTD YEJIOBEKA u I10-
BEJIEHUE YEJIOBEKA, coBMelieHre KOHIENTYaJlbHO-TEMAaTHYECKOW 00JIacTH
APTE®AKT wu konnentyansrol o6nactu COILIMAJIBHBIM CTATYC YEJIO-
BEKA, a takxe konuentyaiabHo-TemaTnueckux obOiacteir [IPOCTPAHCTBO u
BPEMS B mporieccax popMupoBaHUsl CMBICIIA, PENIPE3EHTUPYEMOTO aHTJIMUCKUMHU
YCCC, mumocTpupyrOT KOHTUHYAJIbHBIN XapaKTep NO3HABATEIbHBIX IIPOIIECCOB Ye-
JIOBEKa, O0YCIIOBJIEHHBIN OTCYTCTBUEM I'PAHUI] HA YPOBHE OHTOJIOTMH MHPA U OHTO-
JIOTUU YEJIOBEKA.

[lepcnexkTnBa MCCIEIOBaHUS 3aKIIOYAETCS B IPUMEHEHHUH MOJYYEHHBIX pe-
3yJIbTaTOB JUJIsl aHAJIM3a KOTHUTUBHOW OCHOBBI JAPYTUX IPYNI YCTOWYUBBIX CIOBO-
coueTanuil. Pe3ynbrarhl nccaenoBaHust MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbI TAKKE B U3yUe-
HUW YCTOMYMBBIX CJIOBOCOUYETAHUI C COUMHUTEIBLHOM CBA3BIO HA MaTepralie Ipyrux

SA3BIKOB.
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